
Treaty Series

Treaties and international agreements

registered
or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 797

Recueil des Traites

Traites et accords internationaux

enregistres
ou classgs et inscrits au repertoire

au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies

United Nations *Nations Unies
New York, 1974



Treaties and international agreements registered
or filed and recorded with the Secretariat

of the United Nations

VOLUME 797 1971 1. Nos. 11345-11367

TABLE OF CONTENTS

I
Treaties and international agreements

registered from 21 September 1971 to 22 October 1971

Page

No. 11345. United States of America and Mexico:
Exchange of notes constituting an agreement relating to the importation into the

United States, for consumption, of meat, during the calendar year 1971.
Signed at Mexico City and Tlatelolco on 15 April 1971 . ........... 3

No. 11346. United States of America and Botswana:
Exchange of notes constituting an agreement relating to the Peace Corps. Gabo-

rone, 14 May 1971 .... ... ........................ ... 13

No. 11347. United States of America and Uruguay:
Exchange of notes constituting an agreement for the reciprocal granting of

authorization to permit amateur radio operators of either country to operate
their stations in the other country. Montevideo, 28 May 1971 .. ..... 23

No. 11348. United States of America and Republic of China:
Exchange of notes constituting an agreement regarding the extensions of the loans

of the naval vessels ex-USS Pecatonica (AOG-57) and ex-USS Whitemarsh
(LSD-8). Taipei, 17 May and 16 June 1971 ... ............. ... 31

No. 11349. United States of America and Greece:
Exchange of notes constituting an agreement concerning trade in cotton textiles

(with annex). Athens, 21 and 22 June 1971 ... ............. ... 41

No. 11350. United States of America and Colombia:
Exchange of notes constituting an agreement concerning trade in cotton textiles

(with annex). Bogota, 25 June 1971 ....... ................. 59

No. 11351. Bahrain:
Declaration of acceptance of the obligations contained in the Charter of the

United Nations. Bahrain, 15 August 1971 ...... .............. 77



Traitis et accords internationaux enregistris
ou classes et inscrits au repertoire au Secritariat

de l'Organisation des Nations Unies

VOLUME 797 1971 I. N~s 11345-11367

TABLE DES MATILRES

I

Traitds et accords internationaux

enregisirds du 21 septembre 1971 au 22 octobre 1971

Pages

N° 11345. Etats-Unis d'Amirique et Mexique:

change de notes constituant un accord relatif h l'importation aux ttats-Unis,
durant l'ann6e civile 1971, de viande destin6e & la consommation. Sign6 A
Mexico et & Tlatelolco le 15 avril 1971 .... .................... 3

N° 11346. ]tats-Unis d'Amirique et Botswana:
&hange de notes constituant un accord relatif au Peace Corps. Gaberones,

14 mai 1971 ..... .. ........................... .... 13

N° 11347. ]tats-Unis d'Am6rique et Uruguay:

&change de notes constituant un accord relatif & l'octroi, par r6ciprocit6, d'auto-
risations permettant aux op~rateurs radio amateurs brevet~s de chacun des
deux pays d'exploiter leurs stations dans 'autre pays. Montevideo, 28 mai
1971 .... ... .. ... .............................. 23

N0 11348. Etats-Unis d'Amirique et Ripublique de Chine:
Ichange de notes constituant un accord relatif A la prorogation du pr~t des unit6s

navales ex-USS Pecatonica (AOG-57) et ex-USS Whitemarsh (LSD-8).
Taipeh, 17 mai et 16 juin 1971 ..... ... ................... 31

N' 11349. Etats-Unis d'Am6rique et Grice:
]change de notes constituant un accord relatif au commerce des textiles de coton

(avec annexe). Ath6nes, 21 et 22 juin 1971 ... .............. ... 41

N° 11350. Etats-Unis d'Am6rique et Colombie:
,change de notes constituant un accord relatif au commerce des textiles de coton

(avec annexe). Bogota, 25 juin 1971 ..... .. ................. 59

N0 11351. Bahrein:
D6claration d'acceptation des obligations contenues dans la Charte des Nations

Unies. Bahreln, 15 aofft 1971 ..... .................... .... 77



IV United Nations - Treaty Series 1971

Page

No. 11352. Qatar:
Declaration of acceptance of the obligations contained in the Charter of the

United Nations. 4 September 1971 .... ................. ... 81

No. 11353. United Nations Children's Fund and Finland:

Agreement relating to co-operation in assisting developing nations in programmes
benefitting children and adolescents. Signed at New York on 20 and
21 September 1971 .... ...... ........................ 85

No. 11354. Multilateral:

Agreement for the establishment of a Commission for controlling the desert locust
in North-West Africa. Approved by the Council of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations at its fifty-fifth session. Rome, 1 Decem-
ber 1970 ......... .. ............................. 97

No. 11355. Belgium and Democratic Republic of the Congo:

Convention concerning the social security of merchant seamen. Signed at Brussels
on 3 May 1968 ....... .......................... ... 135

No. 11356. Denmark and Nigeria:

Agreement on a Danish Government loan to Nigeria (with annexes and exchange
of letters). Signed at Lagos on 29 March 1971 ..... ............ 165

No. 11357. Denmark and Indonesia:

Agreement for air services between their respective territories (with annex and
exchange of letters). Signed at Copenhagen on 23 June 1971 ... ...... 183

No. 11358. Denmark and Thailand:

Agreement on a Danish Government loan to Thailand (with annexes and
exchange of letters). Signed at Bangkok on 2 August 1971 ........ ... 207

No. 11359. Oman:
Declaration of acceptance of the obligations contained in the Charter of the

United Nations. Muscat, 24 May 1971 .... ............... ... 225

No. 11360. United Nations Children's Fund and Qatar:

Agreement concerning the activities of UNICEF in Qatar. Signed at Beirut on
21 September 1971 and at Doha on 9 October 1971 .. .......... ... 229

No. 11361. United States of America and Greece:
Protocol relating to compensatory tariff concessions made by Greece to the

United States of America under the General Agreement on Tariffs and Trade
(with report and exchange of letters). Signed at Athens on 31 May 1971 241

No. 11362. United States of America and Mexico:

Exchange of notes constituting an agreement concerning trade in cotton textiles
(with annex and related notes). Washington, 29 June 1971 ........ ... 269



1971 Nations Unies - Recuei des Traitis V

Pagej

N* 11352. Qatar:
Dlaration d'acceptation des obligations contenues dans la Charte des Nations

Unies. 4 septembre 1971 ...... ...................... ... 81

N* 11353. Fonds des Nations Unies pour l'enfance et Finlande:

Accord de cooperation aux fins d'assistance aux nations en voie de d6veloppement
pour I'execution de programmes devant b6n~ficier aux enfants et aux
adolescents. Sign6 i New York les 20 et 21 septembre 1971 ... ...... 85

N' 11354. Multilatiral:

Accord portant cr6ation d'une commission de lutte contre le criquet p6lerin en
Afrique du Nord-Ouest. Approuv6 par le Conseil de I'Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture & sa cinquante-cinqui~me
session. Rome, 1er d~cembre 1970 ....... .................. 97

N0 11355. Belgique et R6publique d6mocratique du Congo:
Convention concernant la s~curit6 sociale des marins de la marine marchande.

Sign~e A Bruxelles le 3 mai 1968 ..... .................. ... 135

N0 11356. Danemark et Nigiria:
Accord relatif & un pret du Gouvernement danois au Nig6ria (avec annexes et

6change de lettres). Sign6 A Lagos le 29 mars 1971 ... .......... ... 165

N* 11357. Danemark et Indon~sie:

Accord relatif aux services a6riens entre leurs territoires (avec annexe et 6change
de lettres). Sign6 & Copenhague le 23 juin 1971 ..... ............ 183

N° 11358. Danemark et Thallande:
Accord relatif A un pret du Gouvernement danois AL ]a Thaflande (avec annexes et

6change de lettres). Sign6 A Bangkok le 2 aoftt 1971 .. .......... ... 207

N* 11359. Oman:
D6claration d'acceptation des obligations contenues dans la Charte des Nations

Unies. Mascate, 24 mai 1971 ..... .................... ... 225

N* 11360. Fonds des Nations Unies pour l'enfance et Qatar:
Accord concernant les activit6s du FISE au Qatar. Sign6 AL Beyrouth le 21 sep-

tembre 1971 et aL Doha le 9 octobre 1971 ...... .............. 229

N0 11361. 9tats-Unis d'Amfrique et Grace:
Protocole relatif A des concessions tarifaires compensatoires accordaes par la

Grace aux ttats-Unis d'Am6rique en vertu de l'Accord g6n6ral sur les tarifs
douaniers et le commerce (avec rapport et kchange de lettres). Sign6 A Ath~nes
le 31 mai 1971 ....... .......................... ... 241

N* 11362. ftats-Unis d'Amirique et Mexique:
,change de notes constituant un accord relatif au commerce des textiles de coton

(avec annexe et notes connexes). Washington, 29 juin 1971 ... ....... 269



VI United Nations - Treaty Series 1971

Page

No. 11363. United States of America and Canada:
Exchange of notes constituting an agreement regarding the operation of the

continental radar defense system within Canada. Ottawa, 15 April and
30 June 1971 .......... ........................... 303

No. 11364. United Nations (including the United Nations Industrial Develop-
ment Organization and the United Nations Conference on Trade
and Development), International Labour Organisation, Food and
Agriculture Organization of the United Nations, United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization, International
Civil Aviation Organization, World Health Organization, Inter-
national Telecommunication Union, World Meteorological Organ-
ization, International Atomic Energy Agency, Universal Postal
Union, Inter-Governmental Maritime Consultative Organization
and International Bank for Reconstruction and Development, and
Trinidad and Tobago:

Standard agreement on operational assistance (with annex). Signed at Port of
Spain on 15 October 1971 ....... .....................

No. 11365. United Nations (including the United Nations Industrial Develop-
ment Organization and the United Nations Conference on Trade
and Development), International Labour Organization, Food and
Agriculture Organization of the United Nations, United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization, International
Civil Aviation Organization, World Health Organization, Inter-
national Telecommunication Union, World Meteorological
Organization, International Atomic Energy Agency, Universal
Postal Union, Inter-Governmental Maritime Consultative Organ-
ization and International Bank for Reconstruction and Develop-
ment, and United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

Agreement on operational assistance for the provision of operational and execu-
tive personnel to the Governments of the territories (other than Southern
Rhodesia) for the conduct of whose international relations the Government
of the United Kingdom are responsible (with annex). Signed at New York
on 15 October 1971 ....... .........................

No. 11366. Denmark and Hungary:

Agreement concerning compensation for Danish interests in Hungary. Signed at
Budapest on 18 June 1965

Agreement concerning compensation for certain Danish interests in Hungary not
covered by the above-mentioned Agreement. Signed at Budapest on
18 March 1971 ....... ...........................



1971 Nations Unies - Recuei des Traitis VII

Pages

N* 11363. ]tats-Unis d'Am~rique et Canada:

]change de notes constituant un accord relatif A. 1'exploitation du r~seau conti-
nental de defense par radar dans les limites du Canada. Ottawa, 15 avril et
30 juin 1971 ....... ........................... ... 303

N0 11364. Organisation des Nations Unies (y compris l'Organisation des
Nations Unies pour le d~veloppement industriel et la Confirence
des Nations Unies sur le commerce et le d~veloppement), Organi-
sation Internationale du Travail, Organisation des Nations Unies
pour I'alimentation et l'agriculture, Organisation des Nations
Unies pour l'ducation, la science et la culture, Organisation de
l'aviation civile internationale, Organisation mondiale de la sant,
Union internationale des t~lcommunications, Organisation m~tko-
rologique mondiale, Agence internationale de l'6nergie atomique,
Union postale universelle, Organisation intergouvernementale con-
sultative de la navigation maritime et Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement, et Trinit6 et Tobago:

Accord type d'assistance op~rationnelle (avec annexe). Sign6 h Port of Spain le
15 octobre 1971 ....... ......................... ... 309

N0 11365. Organisation des Nations Unies (y compris l'Organisation des Na-
tions Unies pour le d~veloppement industriel et la Conffrence des
Nations Unies sur le commerce et le d~veloppement), Organisation
internationale du travail, Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et 'agriculture, Organisation des Nations Unies
pour l'6ducation, la science et la culture, Organisation de l'aviation
civile internationale, Organisation mondiale de la sant6, Union
internationale des tilicommunications, Organisation m~t~orolo-
gique mondiale, Agence internationale de l'nergie atomique,
Union postale universelle, Organisation intergouvernementale
consultative de la navigation maritime et Banque internationale
pour la reconstruction et le d~veloppement, et Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

Accord d'assistance op6rationnelle r6gissant la fourniture de services de personnel
d'ex~cution et de direction aux gouvernements des territoires (autres que la
Rhod~sie du Sud) dont le Gouvernement du Royaume-Uni assure les rela-
tions internationales (avec annexe). Sign6 & New York le 15 octobre 1971. 327

N0 11366. Danemark et Hongrie:
Accord concernant l'indemnisation des int~r~ts danois en Hongne. Sign6 h Buda-

pest le 18 juin 1965
Accord concernant l'indemnisation de certains int6r~ts danois en Hongrie non

couverts par l'Accord susmentionn6. Sign6 A Budapest le 18 mars 1971 . . 349



VIII United Nations - Treaty Series 1971

Page

No. 11367. United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization
and United Arab Republic:

Agreement concerning the salvage of the temples of Philae (with annex). Signed
at Cairo on 19 December 1970 ..... .. ................... 369

ANNEX A. Ratifications, accessions, prorogations, etc., concerning treaties and
international agreements registered with the Secretariat of the United Nations

No. 814. General Agreement on Tariffs and Trade and Agreements concluded
under the auspices of the Contracting Parties thereto:

I. (b) General Agreement on Tariffs and Trade. Signed at Geneva on 30
October 1947:

Withdrawal by the Republic of Korea of the invocation of the provisions of
article XXXV of the General Agreement on Tariffs and Trade in respect of
Cuba, Poland and Yugoslavia .... ... ................ ... 387

No. 970. Geneva Convention for the Amelioration of the Condition of the
Wounded and Sick in Armed Forces in the Field. Signed at Geneva
on 12 August 1949:

No. 971. Geneva Convention for the Amelioration of the Condition of Wounded,
Sick and Shipwrecked Members of Armed Forces at Sea. Signed at
Geneva on 12 August 1949:

No. 972. Geneva Convention relative to the Treatment of Prisoners of War.
Signed at Geneva on 12 August 1949:

No. 973. Geneva Convention relative to the Protection of Civilian Persons in
Time of War. Signed at Geneva on 12 August 1949:

Succession by Fiji ....... ........................... ... 388

No. 1671. A. Convention on road traffic. Signed at Geneva on 19 September
1949:

Declaration by Austria excluding annex I from application of the Convention. 390
Denunciation by Austria of the addendum to annex I of the above-mentioned

Convention contained in article 1 of the European Agreement of 16 Septem-
ber 1950 supplementing the above-mentioned Convention and the Protocol
on road signs and signals signed at Geneva on 19 September 1949 ....... 390

No. 1734. Agreement on the importation of educational, scientific and cultural
materials. Opened for signature at Lake Success, New York, on
22 November 1950:

Acceptance by Poland ...... ......................... ... 392



1971 Nations Unies - Recuei des Traitis IX

Pages

N' 11367. Organisation des Nations Unies pour l'ducation, la science et la
culture et Rpublique arabe unie:

Accord concernant la sauvegarde des temples de Philae (avec annexe). Sign6 au
Caire le 19 dgcembre 1970 ..... ..................... ... 369

ANNEXE A. Ratifications, adhdsions, prorogations, etc., concernant des traitds et
accords internationaux enregistrs au Secrdtariat de I' Organisation des Nations
Unies

N° 814. Accord ginral sur les tarifs douaniers et le commerce et Accords
conclus sous les auspices des Parties contractantes i ce dernier:

I. b) Accord g~n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce. Sign6 A Genve
le 30 octobre 1947:

Retrait par la RMpublique de Cor6e de l'invocation des dispositions de l'article
XXXV de I'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce & 1'6gard
de Cuba, de la Pologne et de la Yougoslavie ... ............. ... 387

N* 970. Convention de Genive pour l'am~lioration du sort des blesses et des
malades dans les forces armies en campagne. Sign6e i Genve le
12 aoftt 1949:

N0 971. Convention de Genve pour l'am~lioration du sort des blesses, des
malades et des naufrag~s des forces armies sur mer. Sign~e i Genve
le 12 aofit 1949:

N0 972. Convention de Genve relative au traitement des prisonniers de guerre.
Signie A Genve le 12 aofit 1949:

N' 973. Convention de Gen~ve relative i la protection des personnes civiles en
temps de guerre. Sign6e A Gen&ve le 12 aofit 1949:

Succession de Fidji ....... .......................... ... 389

N* 1671. A. Convention sur la circulation routiire. Sign~e i Genve le 19 sep-
tembre 1949:

Dlaration par l'Autriche excluant l'annexe 1 de I'application de la Convention 391
D1nonciation par I'Autriche des dispositions compl6mentaires de l'annexe 1 de

la Convention susmentionn~e contenues dans l'article I de l'Accord europ~en
du 16 septembre 1950 compltant la Convention susmentionnbe et le Proto-
cole relatif A la signalisation routi&re sign~s A Gen~ve le 19 septembre 1949 391

N0 1734. Accord pour rimportation d'objets de caract~re 6ducatif, scientifique
ou culturel. Ouvert A la signature A Lake Success, New York, le
22 novembre 1950:

Acceptation de la Pologne ..... ... ....................... 393



X United Nations - Treaty Series 1971

Page

No. 3511. Convention for the Protection of Cultural Property in the Event of
Armed Conflict. Done at The Hague on 14 May 1954:

Accession by the United Republic of Tanzania ..... .............. 394

No. 4296. Exchange of notes constituting an agreement between the United
States of America and Iran relating to the guaranty of private
investments. Tehran, 17 and 21 September 1957:

Exchange of notes constituting an agreement supplementing the above-mentioned
Agreement. Tehran, 12 March 1970 .... .. ................ 396

No. 4460. Air Transport Agreement between the Government of the United
States of America and the Imperial Government of Iran. Signed at
Tehran on 16 January 1957:

Denunciation ...... .. .. ............................. 404

No. 4789. Agreement concerning the adoption of uniform conditions of approval
and reciprocal recognition of approval for motor vehicle equipment
and parts. Done at Geneva on 20 March 1958:

Application by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland of
Regulations Nos. 19 and 20 annexed to the above-mentioned Agreement . 405

Accession by Luxembourg to the above-mentioned Agreement ... ....... 405

No. 4996. Customs Convention on the International Transport of Goods under
Cover of TIR Carnets (TIR Convention). Done at Geneva on
15 January 1959:

Accession by Afghanistan ...... ....................... ... 406

No. 5270. Agreement between the United States of America and Ecuador relat-
ing to a co-operative program in Ecuador for the observation and
tracking of satellites and space vehicles. Signed at Quito on
24 February 1960:

Exchange of notes constituting an agreement amending the above-mentioned
Agreement, as extended and modified. Quito, 1 July 1971 ... ....... 407

No. 5778. The Antarctic Treaty. Signed at Washington on 1 December 1959:
Accession by Romania .... ... ... ........................ 414

No. 6789. Agreement between the United Nations and the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland for the
provision of operational, executive and administrative personnel to
the Trust, Non-Self-Governing and other Territories for whose
international relations the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland are responsible with the
exception of the Federation of Rhodesia and Nyasaland. Signed
at New York on 27 June 1963:

Termination ..... ... ............................. ... 415



1971 Nations Unies - Recuei des Traitis XI

Pages

N° 3511. Convention pour la protection des biens culturels en cas de conflit armi.
Faite A La Haye le 14 mai 1954:

Adhesion de la Rtpublique-Unie de Tanzanie .... .. .............. 395

N* 4296. tchange de notes constituant un accord entre les ftats-Unis d'Am&
rique et l'Tran relatif A la garantie des investissements privis. T~h6-
ran, 17 et 21 septembre 1957:

tchange de notes constituant un accord compltant l'Accord susmentionn6.
Th6ran, 12 mars 1970 .... .. ...................... ... 401

N° 4460. Accord de transports airiens entre le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique et le Gouvernement imperial d'Iran. Sign6 i T~h~ran
le 16 janvier 1957:

Dtnonciation ....... ............................. ... 404

N0 4789. Accord concernant l'adoption de conditions uniformes d'homologation
et la reconnaissance rtciproque de l'homologation des 6quipements
et pieces de vkhicules A moteur. Fait i Genve le 20 mars 1958:

Application par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord des
R~glements nos 19 et 20 annexes & l'Accord susmentionn6 ... ....... 405

Adhesion du Luxembourg h l'Accord susmentionn6 ... ............ ... 405

No 4996. Convention douani~re relative an transport international de marchan-
discs sous le convert de carnets TIR (Convention TIR). Faite A
Gen~ve le 15 janvier 1959:

Adhesion de l'Afghanistan ...... ....................... ... 406

N0 5270. Accord entre les ]tats-Unis d'Amfrique et l']quateur relatif A un
programme de cooperation pour l'observation et le rep~rage en
f quateur de satellites et d'engins spatiaux. Signk it Quito le 24 f6-
vrier 1960:

tchange de notes constituant un accord modifiant I'Accord susmentionn6, tel que
prorog6 et modifi6. Quito, ler juillet 1971 .... .. .............. 411

N0 5778. Trait6 sur l'Antarctique. Sign6 le 1er d~cembre 1959:
Adh6sion de la Roumanie ...... ....................... ... 414

No 6789. Accord entre l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement du
Royanume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord r~gissant
l'envoi du personnel d'ex~cution, de direction et d'administration
dans les Territoires sous tutelle, territoires non autonomes et autres
territoires dont le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord assure les relations internationales,
A rexception de la F~lfration de la Rhod~sie et du Nyassaland.
Sign6 A New York le 27 juin 1963:

Abrogation .... .. ... .. ............................. 415



XII United Nations - Treaty Series 1971

Page

No. 7441. Agreement establishing interim arrangements for a Global Commer-
cial Communications Satellite System. Done at Washington on
20 August 1964:

Accession by Gabon ......... . ... .. ................... 416
Signature and entry into force of the Special Agreement done at Washington on

20 August 1964 and entry into force of the Supplementary Agreement on
arbitration done at Washington on 4 June 1965, in respect of Gabon . . 416

No. 7825. Agreement establishing the Latin American Physics Centre. Done at
Rio de Janeiro on 26 March 1962:

Acceptance by Columbia .... .. ....................... ... 417

No. 8012. Customs Convention concerning welfare material for seafarers. Done
at Brussels on 1 December 1964:

Accession by Israel ..... ... .. .......................... 418

No. 8843. Treaty on principles governing the activities of States in the explo-
ration and use of outer space, including the moon and other celestial
bodies. Opened for signature at Moscow, London and Washington
on 27 January 1967:

Ratifications by Greece and the Federal Republic of Germany ... ....... 419

No. 9159. International Convention on Load Lines, 1966. Done at London on
5 April 1966:

Accession by Singapore ...... ........................ ... 420

No. 9464. International Convention on the Elimination of All Forms of Racial
Discrimination. Opened for signature at New York on 7 March
1966:

Ratifications by Jamaica, Peru and Chile .... ................. ... 422

No. 9574. Agreement on the rescue of astronauts, the return of astronauts and
the return of objects launched into outer space. Opened for
signature at London, Moscow and Washington on 22 April 1968:

Ratifications by Tunisia and Yugoslavia .... ................. ... 424

No. 9587. International Convention for the Conservation of Atlantic Tunas.
Done at Rio de Janeiro on 14 May 1966:

Adherence by Senegal ....... .. ......................... 425

No. 10485. Treaty on the non-proliferation of nuclear weapons. Opened for
signature at London, Moscow and Washington on 1 July 1968:

Ratifications by Senegal, Chad and the Republic of Viet-Nam ... ....... 426
Accession by the Holy See ...... ....................... ... 426



1971 Nations Unies - Recuei des Traitis XIII

Pages

N° 7441. Accord itablissant un rigime provisoire applicable A1 un syst~me com-
mercial mondial de t0lcommunications par satellites. Fait A
Washington le 20 aoflt 1964:

Adhesion du Gabon ....... .......................... .. 416
Signature et entr~e en vigueur de l'Accord special fait & Washington le 20 aoft

1964 et entr6e en vigueur de l'Accord additionnel relatif l'arbitrage fait h
Washington le 4 juin 1965, & l',gard du Gabon ... ............ ... 416

N* 7825. Accord instituant le Centre latino-am~ricain de physique. Fait A Rio de
Janeiro le 26 mars 1962:

Acceptation de la Colombie ...... ...................... . 417

N* 8012. Convention douani~re relative au materiel de bien-etre destin6 aux gens
de mer. Faite A Bruxelles le ler d~cembre 1964:

Adh6sion d'Isradl ...... .... ........................... 418

No 8843. Trait sur les principes r~gissant les activit~s des Etats en mati~re
d'exploration et d'utilisation de l'espace extra-atmosphfrique, y
compris In lune et les autres corps c~lestes. Ouvert A Ia signature t
Moscou, Londres et Washington le 27 janvier 1967:

Ratifications de ]a Grace et de la R6publique f~d~rale d'Allemagne .. ..... 419

N0 9159. Convention internationale de 1966 sur les lignes de charge. Faite A
Londres le 5 avril 1966:

Adhesion de Singapour ....... ......................... .. 421

N0 9464. Convention internationale pour l'limination de toutes les formes de
discrimination raciale. Ouverte A la signature A New York le
7 mars 1966:

Ratifications de ]a Jamaique, du P6rou et du Chili ... ............ ... 423

N0 9574. Accord sur le sauvetage des astronautes, le retour des astronautes et
la restitution des objets lances dans respace extra-atmosphfrique.
Ouvert A la signature Al Londres, Moscou et Washington le 22 avril
1968:

Ratifications de la Tunisie et de la Yougoslavie ..... .............. 424

N0 9587. Convention internationale pour la conservation des thonid~s de l'Atlan-
tique. Faite A Rio de Janeiro le 14 mai 1966:

Adh6sion du S~n6gal ....... ......................... ... 425

N0 10485. TraitN sur In non-proliferation des armes nucliaires. Ouvert A1 la
signature A Londres, Moscou et Washington le Ier juillet 1968:

Ratifications du S~n~gal, du Tchad et de la R6publique du Viet-Nam ....... 426
Adhesion du Saint-Siege ...... ... ........................ 426



XIV United Nations - Treaty Series 1971

Page

No. 10612. Protocol on the authentic trilingual text of the Convention on Inter-
national Civil Aviation (Chicago, 1944). Signed at Buenos Aires
on 24 September 1968:

Acceptance by Bahrain under article V ..... ................. ... 427

No. 11044. Agreement between the Government of the United States of America
and the Government of the Republic of Viet-Nam for sales of
agricultural commodities. Signed at Saigon on 8 July 1970:

Exchange of notes constituting an agreement further amending the above-men-
tioned Agreement, as amended. Saigon, 3 July 1971 .... ......... 428

ANNEX B. Ratifications, accessions, prorogations, etc., concerning treaties and
international agreements filed and recorded with the Secretariat of the United
Nations

No. 102. Convention on International Civil Aviation. Signed at Chicago on
7 December 1944:

Adherence by Bahrain ...... ......................... ... 435

No. 252. International Air Services Transit Agreement. Opened for signature
at Chicago on 7 December 1944:

Acceptance by Mauritius ....... .. ....................... 436

ANNEX C. Ratifications, accessions, prorogations, etc., concerning treaties and
international agreements registered with the Secretariat of the League of
Nations

No. 2733. Geneva Convention for the Amelioration of the Condition of the
Wounded and Sick in Armies in the Field. Signed at Geneva on
27 July 1929:

No. 2734. Convention relative to the Treatment of Prisoners of War. Signed at
Geneva on 27 July 1929:

Succession by Fiji ...... .... ........................... 439

No. 3119. International Load Line Convention. Signed at London on 5 July
1930:

Denunciations by Cyprus and Pakistan .... ... ................. 440



1971 Nations Unies - Recuei des Traitis XV

Pages

N' 10612. Protocole concernant le texte authentique trilingue de ia Convention
relative A i'aviation civile internationale (Chicago, 1944). Signi i
Buenos Aires le 24 septembre 1968:

Acceptation de Bahrein en vertu de 'article V .... .. .............. 427

N* 11044. Accord entre le Gouvernement des ltats-Unis d'Am~rique et le Gou-
vernement de la Ripublique du Viet-Nam relatif A la vente de
produits agricoles. Signk i Saigon le 8 juillet 1970:

&change de notes constituant un accord modifiant i nouveau l'Accord susmen-
tionn6, tel que modifi,. Saigon, 3 juillet 1971 ..... ............. 429

ANNEXE B. Ratifications, adhisions, prorogations, etc., concernant des traitds et
accords internationaux classds et inscrits au ripertoire au Secrdtariat de
I' Organisation des Nations Unies

N° 102. Convention relative A l'aviation civile internationale. Sign6e A Chicago
le 7 dtcembre 1944:

Adh6sion de Bahrein .... ... ......................... ... 435

N0 252. Accord relatif au transit des services akriens internationaux. Ouvert ?A
la signature A Chicago le 7 dieembre 1944:

Acceptation de Maurice ..... .... ........................ 436

ANNEXE C. Ratifications, adhisions, prorogations, etc., concernant des trait~s et
accords internationaux enregistrds au Secrdtariat de la Sociti des Nations

N0 2733. Convention de Genve pour l'am6lioration du sort des blesses et des
malades dans les armies en campagne. Sign6e A Gen~ve le 27 juillet
1929:

N0 2734. Convention relative au traitement des prisonniers de guerre. Sigke
t Genive le 27 juillet 1929:

Succession de Fidji ....... .......................... ... 439

N' 3119. Convention internationale sur les lignes de charge. Signie A Londres
le 5 juillet 1930:

D1nonciations de Chypre et du Pakistan .... ................. ... 440



NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration which has not been
registered may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General
Assembly, by resolution 97 (I), established regulations to give effect to Article 102 of the Charter
(see text of the regulations, vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102.
Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement
by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party or any similar question.
It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument the status
of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does not confer
on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
in this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apres l'entrde en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistrd au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord
international qui aurait dO etre enregistr6 mais ne l'a pas t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord
devant un organe des Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assemblde g6n6rale a adopt6 un
r~glement destin6 A mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du rglement, vol. 76,
p. XIX).

Le terme < trait6 > et l'expression (< accord international n'ont W d~finis ni dans la Charte
ni dans le rgiement, et le Secrdtariat a pris comme principe de s'en tenir 4 la position adoptde A
cet 6gard par l'Ltat Membre qui a prdsentd l'instrument A l'enregistrement, i savoir que pour autant
qu'il s'agit de cet ttat comme partie contractante l'instrument constitue un traitd ou un accord
international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument prdsent6 par
un l~tat Membre n'implique, de la part du Secrdtariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument,
le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secr6tariat consid~re donc que les actes
qu'il pourrait etre amen6 A accomplir ne conf~rent pas & un instrument la qualit6 de < trait6 >> ou
d'< accord international >> si cet instrument n'a pas ddjA cette qualit6, et qu'ils ne conf6rent pas i
une partie un statut que, par ailleurs, ee ne poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitds, etc., publids dans
ce Recuei ont t6 dtablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.



I

Treaties and international agreements

registered

from 21 September 1971 to 22 October 1971

Nos. 11345 to 11367

Traitis et accords internationaux

enregistris

du 21 septembre 1971 au 22 octobre 1971

N0 3 11345 h 11367





No. 11345

UNITED STATES OF AMERICA
and

MEXICO

Exchange of notes constituting an agreement relating to the
importation into the United States, for consumption, of
meat, during the calendar year 1971. Signed at Mexico
City and Tlatelolco on 15 April 1971

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 21 September 1971.

]ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

MEXIQUE

tchange de notes constituant un accord relatif a rimportation
aux iEtats-Unis, durant l'annee civile 1971, de viande
destin6e 't la consommation. Sign6 a Mexico et ' Tlate-
lolco le 15 avril 1971

Textes authentiques: anglais et espagnol.

Enregistri par les 12tats- Unis d'Amirique le 21 septembre 1971.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
MEXICO RELATING TO THE IMPORTATION INTO THE
UNITED STATES, FOR CONSUMPTION, OF MEAT,
DURING THE CALENDAR YEAR 1971

The American Ambassador to the Mexican Acting Secretary
of Foreign Relations

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Mexico, D.F., April 15, 1971
No. 457

Excellency:

I have the honor to refer to discussions between representatives of our two
Governments relating to the importation into the United States for consumption
of fresh, chilled, or frozen cattle meat (Item 106.10 of the Tariff Schedules of the
United States) and fresh, chilled, or frozen meat of goats and sheep, except
lambs (Item 106.20 of the Tariff Schedules of the United States) during the
calendar year 1971 and to the agreements between the United States and other
countries, including Mexico, constituting the 1970 restraint program concerning
shipments of such meats to the United States.

With the understanding that similar agreements also will be concluded for
the calendar year 1971 with the Governements of all the countries that partici-
pated in the 1970 restraint program, I have the honor to propose the following
agreement between our two Governments:

(1) On the basis of the foregoing, and subject to Paragraph 3, the permiss-
ible total quantity of imports of such meats into the United States during the
calendar year 1971 from countries participating in the restraint program shall
be 1,075 million pounds and the Government of Mexico and the Government
of the United States of America shall respectively undertake responsibilities as
set forth below for regulating exports to, and imports into, the United States.

(2) The Government of Mexico will limit its exports of the aforesaid
meat so that imports of such meat into the United States during calendar year

I Came into force on 15 April 1971, the date of the note in reply, in accordance with the pro-
visions of the said notes.

NO 11345
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1971, including meat originating in Mexico and withdrawn from warehouse
during such year for consumption in the United States, will not exceed 73.0
million pounds or such higher figure as may result from adjustments pursuant
to Paragraph 3. This limitation does not prohibit the shipment of such meat into
bond in United States warehouses, which shipments will be accounted for
during the calendar year such meat is withdrawn from bond and entered into
the United States for consumption. The Government of the United States of
America may issue regulations as necessary to govern the importation for
consumption of the aforesaid meats.

(3) The Government of the United States of America may increase the
permissible total quantity of imports of such meats into the United States
during the calendar year 1971 from countries participating in the restraint
program or may allocate any estimated shortfall in a share of the restraint
program quantity or in the initial estimates of imports from countries not
participating in the restraint program. In consequence and in accordance with
the foregoing, if no shortfall is estimated for Mexico, a portion of such increase
or estimated shortfall shall be allocated to Mexico. The foregoing allocation
shall not apply to any increase in the estimate of imports from countries not
participating in the 1971 restraint program.

(4) The Government of the United States of America shall separately
report meat rejected as unacceptable for human consumption under the United
States inspection standards, and such meats will not be regarded as part of the
quantity described in Paragraph 2.

(5) The Government of Mexico and the Government of the United States
of America shall consult promptly upon the request of either Government
regarding any matter involving the application, interpretation or implemen-
tation of this agreement, and regarding any increase in the total quantity per-
missible under the restraint program and any allocation of shortfall.

I have the honor to propose that, if the foregoing is acceptable to the
Government of Mexico, this Note together with Your Excellency's confirmatory
reply shall constitute an agreement between our two Governments which shall
enter into force on the date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

ROBERT H. MCBRmDE

His Excellency Licenciado Ruben GonzAlez Sosa,
Acting Secretary of Foreign Relations
Tlatelolco, D.F.

N 11345
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II

[SPANISH TEXT - TExTE ESPAGNOL]

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES

MEXICO

Tlatelolco, D. F., 15 de abril de 1971
6-A-70

Sefior Embajador:

Tengo el honor de acusar recibo a Vuestra Excelencia de su atenta Nota
457 fechada el dia de hoy, cuya versi6n en espafiol es la siguiente:

<( Tengo el honor de referirme a las conversaciones entre representantes
de nuestros Gobiernos relacionadas con las importaciones a los Estados
Unidos, para consumo, de came fresca, refrigerada o congelada de ganado
vacuno (Rubro 106.10 del Cuadro de Tarifas de los EE.UU.) y came
fresca, refrigerada o congelada de ganado bovino y caprino, salvo corderos
(Rubro 106.20 del Cuadro de Tarifas de los EE.UU.) durante el afio
civil de 1971, y a los acuerdos entre los Estados Unidos y otros paises,
incluyendo Mxico, que constituyen el programa de restricciones para
1970 en relaci6n con los envios de tales carnes a los Estados Unidos.
Con el entendimiento de que acuerdos similares se concertardn tambi~n
para el afio civil de 1971 con los Gobiernos de todos los paises que partici-
paron en el programa de restricciones para 1970, tengo el honor de pro-
poner el siguiente acuerdo entre nuestros dos Gobiemos:

<< 1. Con base en lo anterior, y con sujeci6n a lo indicado en el
pdrrafo 3, la cantidad total permitida de importaciones de tales cames a
los Estados Unidos durante el afio civil de 1971, por parte de paises que
participen en el programa de restricciones serd de 1.075 millones de libras
y el Gobiemo de M6xico y el Gobiemo de los Estados Unidos de America
asumirdn respectivamente las obligaciones que se indican a continuaci6n
para reglamentar las exportaciones e importaciones a los Estados Unidos.

o 2. El Gobierno de Mexico limitard sus exportaciones de dichas
cames de manera que las importaciones de ellas por parte de los Estados
Unidos durante el afio civil de 1971, incluyendo las carnes de origen
mexicano que se retiren de bodegas en dicho afio para el consumo en los
Estados Unidos, no excederdn de 73,0 millones de libras o la cantidad
mayor que pueda resultar de los ajustes realizados en virtud del pdrrafo 3.
Esta limitaci6n no prohibe la exportaci6n de dichas cames << in bond >>

No. 11345
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a bodegas de los Estados Unidos, las que se contabilizardn en el afio
calendario durante el cual se retiren de dichas bodegas y entren a los
Estados Unidos para el consumo. El Gobierno de los Estados Unidos podrd
dictar las disposiciones necesarias para regular la importaci6n de dichas
carnes para el consumo.

< 3. El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica podrd aumentar
la cantidad total permitida de importaciones de tales carnes a los Estados
Unidos durante el afio civil de 1971 de paises que participen en el programa
de restricciones o podrd adjudicar cualquier d6ficit calculado en una parte
de la cantidad del programa de restricciones o en los cdlculos iniciales de
importaciones de paises que no participen en el programa de restricciones.
En consecuencia y de acuerdo con lo antes sefialado, si no se ha calculado
un d6ficit para M6xico, una porci6n de tal aumento o d6ficit calculado serd
adjudicado a M6xico. La adjudicaci6n anterior no se aplicard a cuales-
quiera aumentos en el cdlculo de importaciones de paises que no participen
en el programa de restricciones para el afio de 1971.

« 4. El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica rendirA informes,
por separado, acerca de carnes rechazadas por no ser aptas para el consumo
humano conforme a las normas de inspecci6n de los Estados Unidos, y
tales carnes no se considerardn como parte de la cantidad que se indica en
el Pdrrafo 2.

« 5. El Gobierno de M6xico y el Gobierno de los Estados Unidos de
Am6rica celebrardn consultas lo antes posible despu6s de que uno de los
Gobiernos las solicite, en relaci6n con cualquier asunto sobre la aplicaci6n,
interpretaci6n o puesta en prdctica del presente acuerdo, y sobre aumentos
de la cantidad total permitida conforme al programa de restricciones y la
adjudicaci6n del d6ficit.

( Tengo el honor de proponer que si lo anterior es aceptable para el
Gobierno de M6xico, la presenta nota, junto con la nota de respuesta de
Vuestra Excelencia confirmando lo antedicho, constituyan un acuerdo
entre nuestros dos Gobiernos que entrarA en vigor en la fecha de la
respuesta de Vuestra Excelencia.

« Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia
las seguridades de mi mds alta consideraci6n. )

En respuesta me complazco en informar a Vuestra Excelencia que mi
Gobierno encuentra aceptable la precedente propuesta y, en consecuencia,
conviene en que la Nota de Vuestra Excelencia arriba transcrita y la presente
constituyen un acuerdo entre los Estados Unidos Mexicanos y los Estados Uni-
dos de Am6rica.

NO 11345
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Aprovecho esta oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia el testi-
monio de mi mis alta consideraci6n.

R. GONZkLEZ S.

Excelentisimo Sehor Robert Henry McBride
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de Estados Unidos de America
Ciudad

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

The Mexican Acting Secretary of Foreign Relations to the American Ambassador

UNITED MEXICAN STATES

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

MEXICO

Tlatelolco, D. F., April 15, 1971

6-A-70

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note
No. 457, dated today, of which the Spanish version reads as follows:

[See note I]

In reply, I am happy to inform Your Excellency that my Government
finds the foregoing proposal acceptable and accordingly confirms that Your
Excellency's note and this note in reply shall constitute an agreement between
the United Mexican States and the United States of America.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

R. GO ZALEZ S.

His Excellency Robert Henry McBride
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Mexico, D. F.

Translation supplied by the Government of the United States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des l-tats-Unis d'Amdrique.

No. 11345
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[TRADuCTiON - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1
ENTRE LES itTATS-UNIS D'AMP-RIQUE ET LE MEXIQUE
RELATIF A L'IMPORTATION AUX tTATS-UNIS,
DURANT L'ANNPEE CIVILE 1971, DE VIANDE DESTINE
A LA CONSOMMATION

L'Ambassadeur des tats- Unis d'Ame'rique au Secrtaire d'ltat par interim
aux relations extdrieures du Mexique

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMRIkQUE

Mexico, D. F., le 15 avril 1971
No 457

Monsieur le Secr6taire d'etat,

J'ai l'honneur de me r6f~rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr6sen-
tants de nos deux Gouvernements au sujet de l'importation aux ltats-Unis
d'Am6rique, pour la consommation, de viande de bceuf fraiche, r6frig6r6e ou
congel6e (rubrique 106.10 des Tariff Schedules [tarifs douaniers] des ttats-Unis
d'Am6rique) et de viandes de chfvre et de mouton, A l'exclusion de l'agneau,
fraiches, r6frig6r6es ou congel6es (rubrique 106.20 des Tariff Schedules des
tats-Unis d'Am6rique) durant l'ann~e civile 1971 ainsi qu'aux accords conclus

entre les itats-Unis et d'autres pays, notamment le Mexique, qui constituent
le programme de limitations pour les exp6ditions de ces viandes aux ttats-Unis
en 1970.

l~tant entendu que des accords analogues seront 6galement conclus pour
l'ann6e civile 1971 avec les gouvernements de tous les pays qui ont particip6
au programme de limitations pour 1970, je propose l'accord suivant entre nos
deux Gouvernements:

1. Compte tenu de ce qui precede, et sous r6serve du paragraphe 3, la
quantit6 totale de ces viandes qui pourra etre import6e aux itats-Unis d'Am6ri-
que durant l'ann6e civile 1971 en provenance de pays qui participent au pro-
gramme de limitations sera de 1,075 milliard de livres, et le Gouvernement

I Entr6 en vigueur le 15 avril 1971, date de la note de rdponse, conform6ment aux dispositions

desdites notes.

NO11345
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mexicain et le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique assumeront les
obligations 6nonc6es ci-apr~s pour r6glementer, 'un, l'exportation et, l'autre,
l'importation de ces viandes aux ttats-Unis.

2. Le Gouvernement mexicain limitera les exportations des viandes
susmentionn6es de telle sorte que la quantit6 de ces viandes, y compris les
viandes en provenance du Mexique qui sera import6e aux ittats-Unis durant
1'ann6e civile 1971 et retir6e des entrep6ts durant cette meme annee pour etre
consomm6e aux ttats-Unis, ne d6passe pas 73 millions de livres, ou le chiffre
sup6rieur qui pourra 6ventuellement 8tre fix6 comme suite Ai des ajustements
effectu6s au titre du paragraphe 3. Cette limitation ne concerne pas les exp6di-
tions de ces viandes en exemption de droits de douane dans les entrep6ts des
Etats-Unis; ces exp6ditions seront comptabilis6es pour 1'ann6e civile durant
laquelle ces viandes seront d6douan6es et import6es aux tats-Unis pour atre
consomm6es. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique pourra promulguer
le cas 6ch6ant des dispositions applicables A l'importation desdites viandes en
vue de la consommation.

3. Le Gouvernement des ,tats-Unis d'Am6rique pourra majorer la
quantit6 totale de ces viandes qui pourra 8tre import6e aux I&tats-Unis durant
l'ann6e civile 1971 en provenance de pays qui participent au programme de
limitations ou, au cas ofi un d6ficit serait pr~vu dans une part constitutive de la
quantit6 fix6e dans le programme de limitations ou dans les estimations initiales
des importations de pays qui ne participent pas A ce programme, il pourra
d6cider de la r6partition de la quantit6 A importer pour combler ce d6ficit.
En cons6quence et en application de ce qui pr6c~de, s'il n'est pas pr6vu de d6ficit
dans la part du Mexique, la quantit6 correspondant A celle dont doit etre
major6e la quantit6 totale, ou au d6ficit A combler, sera r6partie de telle mani~re
qu'une fraction en revienne au Mexique. La r6partition susmentionn6e ne
s'appliquera pas en cas d'augmentation des importations pr6vues en provenance
de pays qui ne participent pas au programme de limitations pour 1971.

4. Le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am6rique signalera s6par6ment les
viandes refus6es comme 6tant impropres A la consommation d'apr~s les
normes fix6es par les services d'inspection des ttats-Unis et lesdites viandes ne
seront pas consid6r6es comme faisant partie de la quantit6 vis6e au paragraphe 2.

5. Le Gouvernement mexicain et le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
rique se consulteront promptement A la demande de l'un d'eux sur toute
question relative A l'application, A l'interpr6tation ou A l'ex6cution du pr6sent
accord et en ce qui concerne la majoration de la quantit6 totale ainsi que la
r6partition de la quantit6 correspondant A un 6ventuel d6ficit.

Je propose que si les dispositions qui pr6cdent rencontrent l'agr6ment du
Gouvernement mexicain, la pr6sente note et votre r6ponse confirmative

No. 11345
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constituent un accord entre nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur A la
date de votre r6ponse.

Veuillez agr~er, etc.
ROBERT H. MCBRIDE

Son Excellence M. Ruben Gonzdlez Sosa
Secr~taire d'ttat par interim aux relations ext~rieures
Tlatelolco (D. F.)

II

Le Secrdtaire d'Atat par intirim aux relations exterieures du Mexique
ii l'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amirique

tTATS-UNIS DU MEXIQUE

SECRtTARIAT AUX RELATIONS EXTtRIEURES

MEXICO

Tlatelolco, D. F., le 15 avril 1971
6-A-70

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre note 457 en date de ce jour dont
le texte espagnol est le suivant:

[Voir note I]

En r6ponse, je tiens A vous informer que les dispositions qui pr6c&dent

rencontrent l'agr6ment de mon Gouvernement et que votre note et la pr6sente
r6ponse constituent un accord entre les ttats-Unis du Mexique et les ittats-Unis
d'Am6rique.

Veuillez agr6er, etc.
R. GONZkLEZ S.

Son Excellence M. Robert Henry McBride
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des ttats-Unis d'Am&ique
Mexico, D. F.

N 11345
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UNITED STATES OF AMERICA
and

BOTSWANA

Exchange of notes constituting an agreement relating to the
Peace Corps. Gaborone, 14 May 1971

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 21 September 1971.

IETATS-UNIS D'AMIERIQUE
et

BOTSWANA

IEchange de notes constituant un accord relatif au Peace
Corps. Gaberones, 14 mai 1971

Texte authentique: anglais.

Enregistr par les tats-Unis d'Amdrique le 21 septembre 1971.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
BOTSWANA RELATING TO THE PEACE CORPS

I

The American Chargi d'Affaires ad interim to the President
of the Republic of Botswana

No. 14

Excellency:

I have the honor to refer to recent conversations between representatives
of our two Governments and to propose the following understandings with
respect to the men and women of the United States of America who volunteer
to serve in the Peace Corps and who, at the request of your Government,
would live and work for periods of time in Botswana.

1. The Government of the United States will furnish such Peace Corps
volunteers as may be requested by the Government of Botswana and approved
by the Government of the United States to perform mutually agreed tasks in
Botswana. The Government of the United States will provide training to enable
the volunteers to perform more effectively their agreed tasks. The Government
of Botswana will bear such share of the costs of the Peace Corps program
incurred in Botswana as our two Governments may agree shall be contributed
by it.

2. The Government of Botswana will accord equitable treatment to the
volunteers and their property; afford them full aid and protection, including
treatment no less favorable than that accorded generally to nationals of the
United States residing in Botswana; and fully consult and cooperate with
representatives of the Government of the United States with respect to all
matters concerning them. The Government of Botswana will exempt the
volunteers from all taxes on payments which they receive to defray their living
costs and on income from sources outside Botswana from all customs duties
or other charges on their personal property introduced into Botswana for their
own use at or about the time of their arrival or within six months thereafter, and

1 Came into force on 14 May 1971, the date of the note in reply, in accordance with the pro-

visions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD '
ENTRE LES 1tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE BOTS-
WANA RELATIF AU PEACE CORPS

I

Le Chargi d'affaires par intgrim des ltats-Unis d'Amdrique au Prisident
de la Rdpublique du Botswana

NO 14

Monsieur le Pr6sident,

J'ai l'honneur de me r~frer aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre
les repr~sentants de nos deux Gouvernements et de vous proposer de conclure
l'accord suivant au sujet des Am6ricaines et des Am~ricains qui se portent
volontaires pour le Peace Corps et qui, A la demande de votre Gouvernement,
pourraient vivre et travailler pendant un certain temps au Botswana.

1. Le Gouvernment des tats-Unis fournira les volontaires du Peace
Corps que pourra lui demander le Gouvernement du Botswana et que lui-meme
aura approuv6s pour s'acquitter au Botswana de tdches d6cid~es d'un commun
accord. Le Gouvernement des ttats-Unis donnera aux volontaires la formation
voulue pour qu'ils puissent s'acquitter au mieux des tdches convenues. Le
Gouvernement du Botswana contribuera aux frais encourus au titre du pro-
gramme du Peace Corps au Botswana dans la proportion qui sera d~termin~e
d'un commun accord par nos deux Gouvernments.

2. Le Gouvernement du Botswana accordera un traitement 6quitable aux
volontaires et A leurs biens; il leur accordera aide et protection et veillera
notamment A ce qu'ils jouissent d'un traitement non moins favorable que les
autres ressortissants des ttats-Unis r6sidant au Botswana; il consultera les
repr~sentants du Gouvernement des ttats-Unis et collaborera avec eux pour
tout ce qui aura trait aux volontaires. Le Gouvernment du Botswana exon6rera
les volontaires de tout imp6t sur les sommes qu'ils recevront pour assurer leur
subsistance et sur les revenus qu'ils tireront de sources situ6es en dehors du
Botswana, de tous droits de douane et autres droits sur les articles destines i
leur usage personnel qu'ils importeront au Botswana A la date de leur arriv6e

' Entr6 en vigueur le 14 mai 1971, date de la note de rdponse, conform6ment aux dispositions

desdites notes.
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from all other taxes or charges (including immigration fees) except license fees
and taxes or other charges included in the prices of equipment, supplies and
services.

3. The Government of Botswana will exempt from all taxes, customs duties
and other charges, all equipment and supplies introduced into Botswana or
purchased prior to clearance through customs, by the Government of the
United States or any contractor financed by it, for use hereunder.

4. To enable the Government of the United States to discharge its respon-
sibilities under this agreement the Government of Botswana will receive a
Representative of the Peace Corps, such staff of the Representative, and such
personnel of the United States private organizations performing Peace Corps
program functions under contract with the Government of the United States
as are acceptable to the Government of Botswana. The Government of
Botswana will exempt such persons from all taxes on income derived from
their Peace Corps work or sources outside Botswana, and from all other taxes or
charges (including immigration fees) except licence fees and taxes or other
charges included in the prices of equipment, supplies and services. The Govern-
ment of Botswana will exempt the Peace Corps Representative, and his staff
from payment of customs duties or other charges on personal effects introduced
into Botswana for their own use, as is accorded personnel of comparable rank
or grade of the Embassy of the United States; provided that the aforesaid
exemption in respect of customs duties shall be restricted to personal effects
introduced into Botswana by the Peace Corps Representative and his staff
within six months of the first arrival in Botswana of such Representative or
staff, or within such further period as the Director of Customs and Excise may
allow. Personal effects or other property of the Peace Corps Representative
and his staff introduced into Botswana after such period shall be subject to
customs duties. The Government of Botswana will accord personnel of United
States private organizations under contract with the Government of the United
States the same treatment with respect to the payment of customs duties or
other charges on personal effects introduced into Botswana for their own use
as is accorded volunteers hereunder.

5. The Government of Botswana will exempt from investment and deposit
requirements and currency controls all funds introduced into Botswana for use
under this agreement by the Government of the United States or contractors
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ou dans un dM1ai de six mois A compter de leur arriv6e, ainsi que de tous autres
imp6ts et taxes (y comprises les taxes d'immigration), A l'exception des
redevances affrentes A des permis et des imp6ts et taxes compris dans le prix
de biens ou de services.

3. Le Gouvernement du Botswana exemptera de tous imp6ts, droits de
douane et autres taxes le materiel et les approvisionnements import~s ou
achet6s au Botswana avant leur d~douanement par le Gouvernement des I~tats-
Unis ou par tout foumisseur financ6 par lui, pour etre utilis~s aux fins du
prdsent Accord.

4. Pour permettre au Gouvernement des tats-Unis de s'acquitter des
responsabilit6s que lui conf~re le pr6sent Accord, le Gouvernement du Botswana
recevra sur son territoire un repr~sentant du Peace Corps ainsi que tous colla-
borateurs du repr~sentant, et employ6s d'organismes am6ricains priv6s tra-
vaillant pour les programmes du Peace Corps sous contrat du Gouvernment
des ttats-Unis, qu'il jugera acceptables. Le Gouvernement du Botswana exon6-
rera ces personnes de tout impbt sur les revenus qu'elles tireront de leur travail
pour le Peace Corps ou de sources situ~es en dehors du Botswana, ainsi que de
tous autres imp6ts et taxes (y compris les taxes d'immigration), A l'exception
des redevances aff~rentes A des permis et des imp~ts et taxes compris dans le
prix de biens et de services. Le Gouvemement du Botswana exon~rera le
repr~sentant du Peace Corps et ses collaborateurs de tous droits de douane ou
autres droits sur les effets personnels qu'ils importeront au Botswana et leur
accordera en la mati~re le meme traitement que celui dont b6n6ficient les
membres de 1'Ambassade des Ptats-Unis de rang ou de classe 6quivalents;
il est entendu toutefois que l'exemption douani~re susmentionn~e sera limit~e
aux articles import6s au Botswana par le repr6sentant du Peace Corps et ses
collaborateurs dans un d61ai de six mois A compter de la date A laquelle ils seront
entr~s au Botswana pour la premiere fois ou dans tout autre d~lai suppl6men-
taire que pourra accorder le Directeur des douanes et des imp6ts indirects. Les
effets personnels ou autres biens appartenant au repr~sentant du Peace Corps
ou A ses collaborateurs qui seront import6s au Botswana apr6s le d6lai sp6cifi6
seront passibles de droits de douane. Le Gouvernement du Botswana accordera
aux employ~s d'organismes am6ricains priv6s travaillant sous contrat du
Gouvernement des Etats-Unis le meme traitement, en ce qui concerne les droits
de douane et autres droits sur les articles import6s au Botswana pour leur usage
personnel, que celui dont b~n~ficient les volontaires aux termes du pr6sent
Accord.

5. Le Gouvernement du Botswana exon~rera de toutes restrictions en
mati~re d'investissement et de d6p6t et de contr6le des changes tous fonds
introduits au Botswana pour y 8tre utilis6s aux fins du present Accord par le
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financed by it. Such funds will be convertible into currency of Botswana at the
highest rate which is not unlawful in Botswana.

6. Appropriate representatives of our two Governements may make from
time to time such arrangements with respect to Peace Corps volunteers and
Peace Corps programs in Botswana as appear necessary or desirable for the
purpose of implementing this agreement. The undertakings of each Govern-
ment herein are subject to the availability of funds and to the applicable laws
of that Government.

7. These undertakings may be amended from time to time by mutual
consent of our two Governments.

I propose that, if these undertakings are acceptable to your Government,
this note and your Government's reply note concurring therein shall constitute
an Agreement between our two Governments which shall become effective on
the date of your Government's note and shall remain in force until ninety days
after the date of the written notification from either Government to the other of
intention to terminate the Agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

W. KENNEDY CROMWELL

Embassy of the United States of America
Gaborone, Botswana, May 14, 1971

II

The President of the Republic of Botswana to the
American Chargi d'Affaires ad interim

REPUBLIC OF BOTSWANA

OFFICE OF THE PRESIDENT

GABERONES

14 May 1971
No. 19

Excellency,

I have the honour to refer to Embassy of the United States Note No. 14,
dated the 14th May, 1971, in which are made certain proposals regarding volun-
teers of the Peace Corps who, at the request of the Botswana Government, live
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Gouvernement des tats-Unis ou par des fournisseurs finances par lui. Ces
fonds pourront 8tre convertis dans la monnaie du Botswana au taux le plus
6lev6 autoris6 par la loi dans ce pays.

6. Les repr~sentants compktents de nos deux Gouvernements pourront
conclure p~riodiquement tels arrangements touchant les volontaires et les
programmes du Peace Corps au Botswana qu'ils jugeront n6cessaires ou souhai-
tables pour assurer l'excution du present Accord. Les engagements pris par
chacun des deux Gouvernements aux termes du present Accord s'entendent sous
reserve que les fonds n~cessaires soient disponibles, et sous reserve aussi de la
16gislation de ce Gouvernement.

7. Nos deux Gouvernements pourront de temps A autre modifier ces
engagements d'un commun accord.

Enfin, je propose que si les dispositions qui prcedent ont l'agr~ment de
votre Gouvernement, la pr6sente note et sa r6ponse affirmative constituent entre
nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur t la date de ladite
r~ponse et restera en vigueur jusqu'A expiration d'un d~lai de 90 jours A compter
de la date de la notification 6crite par laquelle l'un des deux Gouvernements
aura fait connaitre A 'autre son intention d'y mettre fin.

Veuillez agr~er, etc.

W. KENNEDY CROMWELL
Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique
Gaberones (Botswana), le 14 mai 1971

II

Le Prdsident de la Rdpublique du Botswana au Chargd d'affaires
par intirim des tats-Unis d'Amirique

RltPUBLIQUE DU BOTSWANA

CABINET DU PRItSIDENT

GABERONES

Le 14 mai 1971
N 0 19

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me r6f~rer A la note no 14 de l'Ambassade des ttats-Unis
d'Am~rique, en date du 14 mai 1971, oiL figurent certaines propositions relatives
aux volontaires du Peace Corps qui, A la demande du Gouvernement du
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and work for periods of time. in Botswana; the proposals made in the Note
being as follows:

[See note I]

I have pleasure in informing you that these undertakings are acceptable
to my Government, as is the proposal that this Note and your Note No. 14
shall constitute an Agreement between our two Governments, which shall
become effective on this 14th day of May, 1971, and shall remain in force until
ninety days after the date of the written notification from either Government to
the other of intention to terminate the Agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

S. KHAMA
President of the Republic of Botswana

His Excellency M. W. Kennedy Cromwell III
Embassy of the United States of America
Gaborone, Botswana
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Botswana, viennent vivre et travailler pendant un certain temps au Botswana;
la teneur de ces propositions est la suivante :

[Voir note I]

J'ai le plaisir de vous informer que les dispositions qui precedent ont
l'agr~ment de mon Gouvernement, de meme que votre proposition tendant A
ce que la pr6sente note et notre note n0 14 constituent entre nos deux Gouverne-
ments un accord qui entrera en vigueur ce 14 mai 1971 et restera en vigueur
jusqu'A expiration d'un d61ai de 90 jours A compter de la date de la notification
6crite par laquelle l'un des deux Gouvernements aura fait connaitre A l'autre
son intention d'y mettre fin.

Veuillez agr6er, etc.

S. KHAMA
President de la R6publique du Botswana

Son Excellence M. W. Kennedy Cromwell III
Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique
Gaberones (Botswana)
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT '
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
URUGUAY FOR THE RECIPROCAL GRANTING OF
AUTHORIZATION TO PERMIT AMATEUR RADIO OPER-
ATORS OF EITHER COUNTRY TO OPERATE THEIR
STATIONS IN THE OTHER COUNTRY

I

[SPANISH TExT - TExTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Montevideo, mayo 28 de 1971
Seffor Embajador:

Tengo el honor de referirme a las conversaciones mantenidas entre represen-
tantes del Gobierno de la Repfiblica Oriental del Uruguay y representantes del
Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica relacionadas con la posibilidad
de concertar un acuerdo entre los dos Gobiernos con la finalidad de otorgar
reciprocamente autorizaci6n para permitir a radioaficionados de ambos paises
operar sus estaciones en el otro pais, de acuerdo con lo estipulado en el Articulo
41 del Reglamento Intemacional de Radio firmado en Ginebra en 1959. Se
propone que se Ileve a cabo un acuerdo con relaci6n a este asunto de la siguiente
manera:

1. Todo individuo que tenga licencia de radioaficionado ortorgada por su
Gobierno y que opere una estaci6n de radioaficionado con licencia de dicho
Gobierno, seria autorizado por el otro Gobierno a operar una estaci6n en el
territorio de tal Gobierno, sobre una base de reciprocidad y sujeto a las con-
diciones que se detallan mds abajo.

2. Todo individuo que tenga licencia de radioaficionado otorgada por su
Gobierno deberi obtener una autorizaci6n de la agencia administrativa com-
petente del otro Gobierno para que se le permita operar su estaci6n de acuerdo
con los t6rminos del pdrrafo 1.

3. La oficina administrativa competente de cada Gobierno podrd otorgar
una autorizaci6n, de acuerdo con los t~rminos del pdrrafo 2, en los t6rminos y
condiciones que considere apropiados, incluyendo el derecho de dejar sin

I Came into force on 28 May 1971, the date of the note in reply, in accordance with the pro-

visions of the said notes.
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efecto la autorizaci6n en cualquier momento que el Gobierno autorizante lo
considere oportuno.

Este acuerdo se considerar, vigente al recibo de una nota de Vuestra
Excelencia expresando la conformidad del Gobierno de los Estados Unidos
de America a lo arriba propuesto, constituyendo ]a presente nota y vuestra nota
de contestaci6n los instrumentos del acuerdo entre ambos Gobiernos. Dicho
acuerdo entraria a regir a partir de la fecha de la nota de respuesta, y estaria
sujeto a concelaci6n a pedido de cualquiera de los dos Gobiernos, dando aviso
por escrito de dicha intenci6n con seis meses de anticipaci6n.

Saludo al Sefior Embajador con las seguridades de mi mds alta considera-
ci6n.

[Signed - Signe]

Jost A. MORA OTERO

Ministro de Relaciones Exteriores
Al Sefior Charles Wallace Adair, Jr.
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America
Montevideo

[TRANSLATION - TRADUCTION 2]

The Uruguayan Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Montevideo, May 28, 1971
Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to the conversations between representatives of the
Republic of Uruguay and representatives of the Government of the United
States of America relating to the possibility of concluding an agreement between
the two Governments with a view to the reciprocal granting of authorization
to permit amateur radio operators of either country to operate their stations in
the other country, in accordance with the provisions of Article 41 of the
international Radio Regulations signed at Geneva in 1959. 3 It is proposed that
an agreement with respect to this matter be concluded as follows:

Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique.
a United States of America: Treaties and Other International Acts Series 4893.
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1. An individual who is licensed by his Government as an amateur radio
operator and who operates an amateur radio station licensed by such Govern-
ment shall be authorized by the other Government, on a reciprocal basis and
subject to the conditions stated below, to operate a station in the territory of
such Government.

2. An individual who is licensed by his Government as an amateur radio
operator shall obtain an authorization from the appropriate administrative
agency of the other Government in order to be permitted to operate his station
as provided in paragraph 1.

3. The appropriate administrative agency of each Government may issue
an authorization, as prescribed in paragraph 2, under such terms and conditions
as it may consider suitable, including the right of cancellation of the authoriza-
tion at any time at the convenience of the issuing Government.

This agreement shall be considered to be in force on the receipt of a note
from Your Excellency expressing the concurrence of the Government of the
United States of America in the foregoing proposal, and this note and your note
of reply shall constitute the instruments of the agreement between the two
Governments. The agreement would enter into force on the date of the reply
note and would be subject to cancellation at the request of either of the two
Governments by giving notice in writing of such intention six months in
advance.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

[Signed]

Jost A. MoRA OTERO
Minister of Foreign Affairs

His Excellency Charles Wallace Adair, Jr.
Ambassador Extraordinary'and Plenipotentiary

of the United States of America
Montevideo

II

The American Ambassador to the Uruguayan Minister
of Foreign Affairs

Montevideo, May 28, 1971
No. 235

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of
May 28, 1971, in which reference is made to conversations between representa-
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tives of the Government of the United States of America and representatives of
the Government of the Oriental Republic of Uruguay relating to the possibility
of concluding an agreement between the two Governments with a view to the
reciprocal granting of authorizations to permit licensed amateur radio operators
of either country to operate their stations in the other country, in accordance
with the provisions of Article 41 of the international Radio Regulations,
Geneva, 1959.

Pursuant to section 303(1) (2) and 310(a) of the Communications Act of
1934 as amended (47 U.S.C. 303() (2), 310 (a)), the Government of the United
States of America is prepared to conclude an agreement with respect to this
matter as follows:

1. An individual who is licensed by his Government as an amateur radio
operator and who operates an amateur radio station licensed by such Govern-
ment shall be permitted by the other Government, on a reciprocal basis and
subject to the conditions stated below, to operate one station in the territory of
such other Government.

2. The individual who is licensed by his Government as an amateur radio
operator shall, before being permitted to operate his station as provided for in
paragraph 1, obtain from the appropriate administrative agency of the other
Government an authorization for that purpose.

3. The appropriate administrative agency of each Government may issue
an authorization, as prescribed in paragraph 2, under such conditions and terms
as it may prescribe, including the right of cancellation at the convenience of the
issuing Government at any time.

In accordance with the suggestion made in Your Excellency's note, that
note and this reply note indicating the concurrence of the Government of the
United States of America are considered as constituting an agreement between
the two Governments, such agreement to be in force as of the date of this reply
note and to be subject to termination by either Government giving six months'
notice, in writing, of its intention to terminate.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

CHARLES W. ADAIR, Jr.
His Excellency Dr. Josd A. Mora Otero
Minister of Foreign Affairs
Montevideo
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1
ENTRE LES tTATS-UNIS D'AME'RIQUE ET L'URUGUAY
RELATIF A L'OCTROI, PAR RECIPROCITE, D'AUTORI-
SATIONS PERMETTANT AUX OPERATEURS RADIO
AMATEURS BREVETES DE CHACUN DES DEUX PAYS
D'EXPLOITER LEURS STATIONS DANS L'AUTRE PAYS

Le Ministre des Relations extdrieures de l' Uruguay ii l'Ambassadeur
des tats- Unis d'Amdrique

MINISTtRE DES RELATIONS EXTtRIEURES

Montevideo, le 28 mai 1971
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f6rer aux entretiens qui ont eu lieu entre des repr6-
sentants du Gouvernment de la R~publique orientale de l'Uruguay et des
repr~sentants du Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique au sujet de la
possibilit6 de conclure un accord entre les deux Gouvernements en vue de
d~livrer aux oprateurs radio amateurs des deux pays, sur une base de r~ciprocit6,
les autorisations n~cessaires pour leur permettre d'exploiter leurs stations dans
l'autre pays, sous reserve des dispositions de l'article 41 du Rfglement des
radio communications, adopt6 A Genfve, en 1959 2. Le Gouvernement uru-
guayen propose de conclure A ce sujet l'accord suivant:

1. Toute personne dfiment autoriste A exploiter une station radio d'ama-
teur en vertu d'une licence d~livr~e par son Gouvernement, sera autoris~e par
l'autre Gouvernement, sur une base de r~ciprocit6 et sous reserve des disposi-
tions ci-aprfs, h exploiter ladite station sur le territoire de l'autre Gouverne-
ment.

2. Avant de pouvoir transmettre des communications ainsi qu'il est pr6vu
au paragraphe 1, toute personne A ce dfument habilit~e par son Gouvernement
devra obtenir l'autorisation du service comptent de l'autre Gouvernement.

1 Entr6 en vigueur le 28 mai 1971, date de la note de r6ponse, conformtment aux dispositions
desdites notes.

2 Union internationale des tdlcommunications, Rfglement des radiocommunications, Gen6ve,

1959.
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3. Le service competent de chaque Gouvernement pourra d~livrer 1'autori-
sation vis~e au paragraphe 2, aux termes et conditions qu'il 6dictera, et pourra
notamment se r6server le droit de l'annuler A son gr6, h tout moment.

Le present Accord sera consid~r6 comme entrant en vigueur sur reception
d'une note de Votre Excellence notifiant l'assentiment du Gouvernement des
ttats-Unis d'Am~rique A la proposition ci-dessus, et la pr~sente note et votre
r~ponse constitueront un Accord entre les deux Gouvernements. Ledit Accord
entrera en vigueur A la date de votre r~ponse et chacun des deux Gouvernements
pourra le d~noncer en donnant un pr~avis 6crit de six mois.

Veuillez agr~er, etc.
Le Ministre des Relations ext~rieures:

[Signd]
Jost A. MoRA OTERO

Son Excellence M. Charles Wallace Adair Jr.
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des ittats-Unis d'Am~rique
Montevideo

II

L'Ambassadeur des Atats-Unis au Ministre des Relations extirieures
de l' Uruguay

Montevideo, le 28 mai 1971
No 235

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date
du 28 mai 1971, qui mentionne les entretiens qui ont eu lieu entre des repr~sen-
tants du Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique et des repr~sentants du
Gouvernement de la R~publique orientale de l'Uruguay au sujet de la possibilit6
de conclure un accord entre les deux Gouvernements en vue de d~livrer aux
op6rateurs radio amateurs de chaque pays, sur une base de r~ciprocit6, les
autorisations n~cessaires pour leur permettre d'exploiter leurs stations dans
l'autre pays, sous r6serve des dispositions de l'article 41 du R~glement des
radio communications, adopt6 A Gen~ve en 1959.

En vertu des articles 303, paragraphe 2, alin~a 1, et 310, alin~a a, du Com-
munications Act de 1934, tel qu'il a 6t6 amend6 (47 U.S.C. 303, 1, 2, 310, a), le
Gouvernement des ttats-Unis est dispos6 A conclure bt ce sujet l'accord ci-apr~s:

N- 11347



30 United Nations - Treati, Series 1971

1. Toute personne dfiment autoris6e A exploiter une station radio d'ama-
teur en vertu d'une licence d~livr~e par son Gouvernement sera autoris6e par
l'autre Gouvernement, sur une base de r~ciprocit6 et sous reserve des disposi-
tions ci-apr~s, A exploiter ladite station sur le territoire de l'autre Gouverne-
ment.

2. Avant de pouvoir transmettre des communications ainsi qu'il est pr6vu
au paragraphe 1, toute personne A ce dfiment habilit6e par son Gouvernement
devra obtenir l'autorisation du service competent de l'autre Gouvernement.

3. Le service competent de chaque Gouvernement pourra d6livrer l'autori-
sation vis~e au paragraphe 2, aux termes et conditions qu'il 6dictera, et pourra
notamment se r~server le droit de l'annuler A son gr6, A tout moment.

Conform~ment A la suggestion contenue dans la note de Votre Excellence,
ladite note et la prdsente r~ponse notifiant l'assentiment du Gouvernement
des ittats-Unis d'Am6rique sont consid6r~es comme constituant entre nos deux
Gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date de la pr6sente r~ponse,
et que chacun des deux Gouvernements pourra d~noncer moyennant un pr~avis
6crit de six mois.

Veuillez agr~er, etc.
CHARLES W. ADAIR, Jr.

Son Excellence M. Jos6 A. Mora Otero
Ministre des Relations ext6rieures
Montevideo
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT '
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE REPUBLIC OF CHINA REGARDING THE EXTEN-
SIONS OF THE LOANS OF THE NAVAL VESSELS EX-USS
PECATONICA (AOG-57) AND EX-USS WHITEMARSH
(LSD-8)

The American Charg d'Affaires ad interim to the Chinese Minister
of Foreign Affairs

Taipei, May 17, 1971
No. 12

Excellency:

I have the honor to refer to the Note from the Ministry of Foreign Affairs
dated March 21, 1970* and to subsequent discussions between representatives
of our two Governments regarding the extensions of the loans of the naval
vessels ex-USS Pecatonica (AOG-57) and ex-USS Whitemarsh (LSD-8).

The loans of these two vessels were made pursuant to agreements between
the Government of the United States and the Government of the Republic of
China, effected by the exchange of notes signed on January 18, 1961,2 the
exchange of notes signed on June 8, 1961, 1 the exchange of notes signed on
February 7, 1959,' and the exchange of notes signed on January 16 and March 6,
1967.'

I now have the honor to inform Your Excellency that, in response to the
request of the Government of the Republic of China, the Government of the
United States agrees to extend the loans of these vessels for an additional period
of five years commencing from their respective expiration dates under the same
terms and conditions of the agreements pertaining to these vessels referred to
above. The five-year extension of the loans of these vessels is in addition to the
periods previously agreed as computed from the respective dates of delivery

* Not printed.

1 Came into force on 16 June 1971, the date of the note in reply, in accordance with the pro-
visions of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 402, p. 348.
3 Ibid., vol. 416, p. 350.
4 Ibid., vol. 341, p. 225.
5 Ibid., vol. 685, p. 61.
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of these vessels. Accordingly, the next expiration dates of these vessels will be
as follows:

Name of Vessel Expiration Date

ex-USS Whitemarsh (LSD-8) ......... November 17, 1975
ex-USS Pecatonica (AOG-57) ... ...... April 22, 1976

If the foregoing is acceptable to the Government of the Republic of
China, I have the honor further to propose that Your Excellency's reply to that
effect and my note shall together constitute an agreement between our two
Governments regarding this matter, which shall enter into force on the date of
Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

WILLIAM N. MORELL, Jr.

Charg6 d'Affaires ad interim
His Excellency Chou Shu-K'ai
Minister of Foreign Affairs
Taipei
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II

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

The Chinese Minister of Foreign Affairs to the American Chargj d'Affaires
ad interim

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF CHINA

Taipei, June 16, 1971
No. Wai-60 Pei Mei-1-011828

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note
No. 12 dated May 17 reading as follows:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs has the honor to confirm the above under-
standing on behalf of the Government of the Republic of China.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assuran-
ces of my highest consideration.

[SEAL] CHoU SHU-K'AI

His Excellency William N. Morell, Jr.
Charg6 d'Affaires ad interim

of the United States of America
Taipei

' Translation supplied by the Government of the United States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvemement des ttats-Unis d'Amdrique.

No. 11348



1971 Nations Unies - Recuei des Traitis 39

[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1
ENTRE LES 1TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA RIEPU-
BLIQUE DE CHINE RELATIF A LA PROROGATION DU
PRIT DES UNITIES NAVALES EX-USS PECATONICA
(AOG-57) ET EX-USS WHITEMARSH (LSD-8)

I

Le Charg d'affaires par intirim des tats-Unis d'Amerique au Ministre
des affaires etrangdres de la Ripublique de Chine

Taipeh, le 17 mai 1971
NO 12

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A la note du Minist6re des affaires 6trang~res
dat6e du 21 mars 1970 * et aux conversations qui ont eu lieu par la suite entre les
repr6sentants de nos deux Gouvernements au sujet de la prorogation du pr&
des unit6s navales ex-USS Pecatonica (AOG-57) et ex-USS Whiternarsh
(LSD-8).

Ces deux unit6s ont &6 pr~t6es conform6ment aux accords conclus entre
le Gouvernment des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R6publi-
que de Chine par un 6change de notes sign6es le 18 janvier 1961 2, un 6change de
notes sign6es le 8 juin 1961 ', un 6change de notes sign~es le 7 f6vrier 1959 4,
et un 6change de notes sign6es les 16 janvier et 6 mars 1967 -.

J'ai le plaisir de vous faire connaitre que sur la demande du Gouvernement
de la R6publique de Chine, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique accepte
de prolonger la dur6e du pr~t des navires pour une p6riode suppl6mentaire de
cinq ans A compter de la date A laquelle devait expirer la dur6e du prt de
chacun d'entre eux, respectivement; les clauses et conditions applicables
demeureront celles qui sont pr6cis6es dans les accords relatifs aux navires
susmentionn6s. La p6riode de cinq ans pour laquelle est prorog6 le pr~t desdits

• Non publi6e.

Entr6 en vigueur le 16 juin 1971, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions
desdites notes.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 402, p. 354.
3 Ibid., vol. 416, p. 356.
4 Ibid., vol. 341, p. 225.
'Ibid., vol. 685, p. 61.
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navires s'ajoutera aux p6riodes pr6c6demment fix6es A compter des dates de
livraison respectives de ces navires. En cons6quence, les dates auxquelles
expirera la dur6e du pret de ces navires seront les suivantes:

Nom du navire Date d'expiration

ex-USS Whitemarsh (LSD-8) .......... 17 novembre 1975
ex-USS Pecatonica (AOG-57) ........ .22 avril 1976

Je propose que si les dispositions qui pr&c~dent rencontrent l'agrdment de
votre Gouvernement, la pr~sente note et votre r~ponse affirmative constituent
entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur A la date de
ladite r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.
WILLIAM N. MORELL, Jr.

Charg6 d'affaires par int6rim
Son Excellence Chou Shu-k'ai
Ministre des affaires 6trang~res
Taipeh

II

Le Ministre des affaires itrangres de la Ripublique de Chine
au Chargi d'affaires par intdrim des tats- Unis d'Amdrique

Taipeh, le 16 juin 1971
N* Wai-60 Pei Mei-l-011828

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no 12 en date du 17 mai
qui est r~dig~e dans les termes suivants:

[Voir note I]

Le Ministare des affaires 6trangres a 1'honneur de vous confirmer les
dispositions qui prcedent au nom du Gouvemement de la R~publique de
Chine.

Veuillez agr6er, etc.
[SCEAU] CHOU SHU-K'M

Son Excellence M. William N. Morell, Jr.
Charg6 d'affaires par interim

des tItats-Unis d'Am6rique
Taipeh
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UNITED STATES OF AMERICA
and

GREECE

Exchange of notes constituting an agreement concerning trade
in cotton textiles (with annex). Athens, 21 and 22 June
1971

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 21 Septembre 1971.

ETATS-UNIS D'AM]RIQUE
et

GRECE

]Echange de notes constituant un accord relatif au commerce
des textiles de coton (avec annexe). Athines, 21 et 22
juin 1971

Texte authentique: anglais.

Enregistrd par les tats-Unis d'Amirique le 21 septembre 1971.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
GREECE CONCERNING TRADE IN COTTON TEXTILES

I

The American Ambassador to the Greek Under Secretary
of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

ATHENS, GREECE
001

June 21, 1971
Excellency:

I have the honor to refer to the Long-Term Arrangement Regarding
International Trade in Cotton Textiles (hereinafter referred to as the Long-
Term Arrangement), done in Geneva on February 9, 1962, 2 as extended by
Protocol through September 30, 1973. ' I also refer to the agreement between
our two Governments concerning exports of cotton textiles from Greece to the
United States, effected by an exchange of notes dated April 8, 1969, ' herein-
after referred to as the 1969 Agreement. On the basis of the recent discussions
between our two Governments, I propose, on behalf of my Government, that
the 1969 Agreement be replaced as of July 1, 1971, by a new Agreement as
provided in the following numbered paragraphs:

1. The term of this agreement shall be from July 1, 1971 through June 30,
1975. During the term of this agreement the Government of Greece shall limit
annual exports of cotton textiles from Greece to the United States to aggregate
and group limits at the levels specified in the following paragraphs.

2. For the first agreement year, constituting the 12-month period beginning
July 1, 1971 the aggregate limit shall be 10,900,000 square yards equivalent.

1 Came into force on 1 July 1971, in accordance with the provisions of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 471, p. 296. As registered by the Executive Secretary to

the Contracting Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade, this Arrangement is identified
in the United Nations Treaty Series by the date of its entry into force, i.e., 1 October 1962.

3 Ibid., vol. 620, p. 276, and annex A in volume 753.
4 Ibid., vol. 707, p. 219.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMItRIQUE ET LA GRECE
RELATIF AU COMMERCE DES TEXTILES DE COTON

I

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amirique au Sous-Secritaire
aux affaires dtrangres de Grce

AMBASSADE DES ITATS-UNIS D'AMtRIQUE

ATHtNES (GRkCE)
001

Le 21 juin 1971
Monsieur le Sous-Secr6taire,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord A long terme concernant le com-
merce international des textiles de coton, (ci-apr6s d6nomm6 l'Accord A long
terme), fait A Gen~ve le 9 f6vrier 1962 2, et au Protocole le prorogeant jusqu'au
30 septembre 1973 ', ainsi qu'A l'Accord existant entre nos deux gouvernements
concernant les exportations de textiles de coton de Grace vers les ttats-Unis,
conclu par un 6change de notes en date du 8 avril 1969 ', ci-apr6s d6nomm6
1'Accord de 1969. Sur la base des entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre nos
deux gouvernements, je propose, au nom. de mon gouvernement, que l'Accord
de 1969 soit remplac6 A compter du Ier juillet 1971, par un nouvel Accord dont
on trouvera ci-apr~s le texte dans les paragraphes num6rot6s:

1. Le pr6sent Accord sera valide du lerjuillet 1971 au 30juin 1975. Pendant
toute la dur6e de cet Accord, le Gouvernement grec limitera ses exportations
annuelles de textiles de coton de la Grace vers les tats-Unis aux limites globales
et aux limites par groupes indiqu6es dans les paragraphes suivants.

2. Pendant une premiere p6riode de 12 mois a compter du 1 er juillet 1971,
la limite globale sera l'6quivalent de 10 900 000 yards carr6s.

Entr6 en vigueur le I' juillet 1971, conform6ment aux dispositions desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 471, p. 297. Cet Accord, tel que 'a prdsent6 A l'enre-

gistrement le Secr6taire ex6cutif des Parties contractantes A l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers
et le commerce, porte dans le Recueil des Traitds des Nations Unies la date A laquelle il est entr6 en
vigueur, soit le Ir octobre 1962.

a Ibid., vol. 620, p. 277, et annexe A du volume 753.
4 Ibid., vol. 707, p. 219.
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3. Within the aggregate limit, group limits shall apply to each of the
following groups of categories. For the first agreement year the levels (in
square yard equivalent) shall be as follows:

Square Yards
Units Equivalent

Group I
Yarn (Categories 1-4) ... ......... 1,863,771 pounds 8,573,347

Group II
Fabrics and made-up goods

(Categories 5-38, 64) ... ........ 1,803,378 sq. yards 1,803,378

Group I
Apparel (Categories 39-63) .......... 523,274 sq. yards 523,274

4. The limitation on yarn may be exceeded in any agreement year by the
amount by which exports of other cotton textiles from Greece to the United
States are less than the sum of the limitations applicable to fabrics, made-up
goods and apparel for that period.

5. Within the aggregate limit in any agreement year, the limit for Group II
may be exceeded by not more than 10 percent and the limit for Group III may
be exceeded by not more than 5 percent. Within the applicable group limit
(as it may be adjusted under this provision) specific limits, should any be estab-
lished, may be exceeded by not more than 5 percent.

6. Categories in Groups II and III are subject to consultation levels and
to the group and aggregate limits. In the event the Government of Greece
wishes to permit exports in any category in excess of the applicable consultation
level during and agreement year, the Government of Greece shall request con-
sultations with the Government of the United States of America on this question
and the Government of the United States of America shall enter into such
consultations. Until agreement on a different level of exports is reached, the
Government of Greece shall limit its exports in the category in question to the
consultation level. For the first agreement year, the consultation level for each
category not given a specific limit shall be 500,000 square yards equivalent in
categories 5-38 and category 64 and 350,000 square yards equivalent in
categories 39-63.
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3. A l'int~rieur de ]a limite globale, des limites par groupes seront appli-
qu~es A chacun des groupes de cat6gories. Pendant la premiere annie de
1'accord les niveaux (en 6quivalent de yards carr6s) seront les suivants:

Equivalent en
Unitds yards carrds

Groupe I
Fils (cat6gories 1 A 4) ... ......... 1 863 771 livres 8 573 347

Groupe I1

Tissus et articles confectionn~s
(categories 5 h 38 et 64) ... ....... 1 803 378 yards carr~s 1 803 378

Groupe III

Articles d'habillement (categories 39 h 63) 523 274 yards carr~s 523 274

4. Les limites pour les fils pourront tre d~pass~es au cours de l'une
quelconque des anndes de 1'Accord, a concurrence du montant repr6sentant la
difference entre les exportations d'autres textiles de coton de Grace vers les
ttats-Unis et la somme des limites applicables aux tissus, aux articles confection-
n6s et aux articles d'habillement pour la m~me p~riode.

5. Dans le cadre de la limite globale fix~e, pour toute ann6e de l'Accord,
la limite pour le groupe II pourra 8tre d6pass6e de 10 p. 100 au maximum et la
limite pour le groupe III pourra 6tre d~pass~e de 5 p. 100 au maximum. A
l'int~rieur de la limite applicable fix6e pour chaque groupe (telle qu'elle peut
8tre modifi6e conform~ment h la pr6sente disposition) les limites sp6cifi6es,
s'il en est 6tablies, pourront etre d~pass~es de 5 p. 100 au maximum.

6. Les exportations des cat6gories faisant partie des groupes II et III ne
devront pas d6passer les niveaux fix6s par voie de consultations, non plus que
les limites par groupes et la limite globale. Au cas oiL le Gouvernement grec
souhaiterait autoriser dans une cat6gorie quelconque des exportations d~passant
le niveau applicable fix6 par voie de consultations pour une ann6e de l'Accord,
il demandera A engager des consultations avec le Gouvernement des ]Etats-Unis
d'Am~rique sur ce point et le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique accep-
tera de proc~der h ces consultations. Tant qu'aucun accord ne sera intervenu
sur un niveau d'exportations diffdrent le Gouvernement grec limitera ses
exportations dans la cat6gorie en question au niveau fix6 par voie de consulta-
tions. Pendant la premiere ann6e de l'Accord, le niveau fix6 par voie de consul-
tations pour chaque cat~gorie A laquelle il n'a pas W attribu6 de limite sp~ci-
fique s'6l6vera A l'6quivalent de 500 000 yards carr6s pour les cat6gories 5 A
38 et la cat~gorie 64 et A l'6quivalent de 350 000 yards carr6s pour les categories
39 A 63.
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7. In the second and any succeeding 12-month period for which any
limitation is in effect under this agreement, the level of exports permitted under
such limitation shall be increased by five percent of the corresponding level for
the preceding 12-month period, the latter level not to include any adjustments
under paragraphs 5 or 8.

8. (a) For any agreement year immediately following a year of a shortfall
(i.e., a year in which cotton textile exports from Greece to the United States
were below the aggregate limit and any group and specific limits applicable to
the category concerned should specific category limits be established by subse-
quent amendment of this Agreement) the Government of Greece may permit
exports to exceed these limits by carryover in the following amounts and
manner:

(i) The carryover shall not exceed the amount of shortfall in either the
aggregate limit or any applicable group or specific limit and shall
not exceed either 5 percent of the aggregate limit or 5 percent of the
applicable group limit in the year of the shortfall; and

(ii) In the case of shortfalls in the categories subject to specific limits the
carryover shall not exceed 5 percent of the specific limit in the year of
the shortfall, shall be used in the same category in which the shortfall
occurred, and shall be in addition to the exports permitted in para-
graph 5; and

(iii) In the case of shortfalls not attributable to categories subject to
specific limits, the carryover shall be used in the same group in which
the shortfall occurred, shall not be used to exceed any applicable
specific limit except in accordance with the provisions of paragraph 5,
and shall not be used to exceed the limits in paragraph 6 of the
agreement.

(b) The limits referred to in subparagraph (a) of this paragraph are without
any adjustments under this paragraph or paragraph 5.

9. The Government of Greece shall use its best efforts to space exports
from Greece to the United States within each category evenly throughout the
agreement year, taking into consideration normal seasonal factors.

10. The Government of the United States of America shall promptly
supply the Government of Greece with data on monthly imports of cotton
textiles from Greece; and the Government of Greece shall promptly supply the
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7. Au cours de la deuxi~me p6riode et des p6riodes ult6rieures de 12 mois
pour lesquelles des limites sont fix6es en vertu du pr6sent Accord, le niveau des
exportations autorisdes A l'int~rieur de ces limites sera relev6 de 5 p. 100 par
rapport au niveau correspondant de la p6riode pr~c~dente, compte non tenu
des modifications apport~es A ce dernier en vertu du paragraphe 5 ou 8.

8. a) Pour toute ann6e de l'Accord, suivant imm6diatement une ann6e
oiL les exportations auront t6 insuffisantes (c'est-A-dire une annie pendant
laquelle les exportations de textiles de coton de Grace vers les ttats-Unis auront
6t6 inf6rieures A la limite globale et A toutes les limites par groupes et limites
sp6cifiques applicables A la cat6gorie consid~r6e si des limites sp6cifiques sont
6tablies par une modification ult6rieure du present Accord) le Gouvernement
grec pourra autoriser les exportations A d6passer ces limites au moyen d'un
report opr6 dans les conditions ci-apr~s:

i) Le report ne pourra pas dtre sup~rieur A la quantit6 non export6e
(exprim6e par rapport A la limite globale ou toute limite par groupe
ou limite sp6cifique applicable) et ne pourra pas d~passer de plus de
5 p. 100 la limite globale ou la limite par groupe applicable pendant
l'ann6e d'exportations insuffisantes;

ii) Lorsque les exportations sont insuffisantes dans les categories qui font
l'objet de limites sp6cifiques, le report ne pourra d~passer de plus de
5 p. 100 la limite sp~cifique pendant l'ann6e d'exportations insuffi-
santes, il devra 6tre appliqu6 A la cat6gorie A laquelle appartient la
quantit6 non export6e et devra s'ajouter aux exportations autoris~es
dans le paragraphe 5;

iii) Dans le cas de quantit~s non export6es qui ne correspondent pas A des
categories pour lesquelles des limites sp6cifiques ont W fix~es, le
report sera appliqu6 au groupe auquel appartient la quantit6 non
export~e, il ne devra pas d6passer une limite sp6cifique applicable sauf
dans le cas pr6vu par les dispositions du paragraphe 5, et il sera
soumis aux limites fix6es au paragraphe 6 de 1'Accord.

b) Les limites mentionn6es A l'alin~a a) du pr6sent paragraphe ne peuvent
etre soumises A aucune modification en vertu du present paragraphe ou du
paragraphe 5.

9. Le Gouvernement grec fera tout son possible pour r6partir ses exporta-
tions A destination des IEtats-Unis A l'int~rieur de chaque categorie, de faron
r~guli~re tout au long de la p6riode de 12 mois, en tenant compte des facteurs
saisonniers normaux.

10. Le Gouvernement des tItats-Unis d'Am6rique fournira promptement
au Gouvernement grec des renseignements sur les importations mensuelles des
textiles de coton de la Grace. Le Gouvernement grec fournira promptement au
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Government of the United States of America with data on monthly exports of
cotton textiles to the United States. Each Government agrees to supply
promptly and other pertinent and readily available statistical data requested by
the other Government.

11. In implementing this agreement, the system of categories and the rates
of conversion into square yard equivalents listed in the annex hereto shall
apply. In any situation where the determination of an article to be a cotton
textile would be affected by whether the criterion provided for in Article 9 of the
Long-Term Arrangement or the criterion provided for in paragraph 2 of
Annex E of the Long-Term Arrangement is used, the chief value criterion used
by the Government of the United States of America in accordance with para-
graph 2 of Annex E shall apply.

12. The Government of Greece and the Government of the United States
of America agree to consult on any question arising in the implementation of this
agreement.

13. Mutually satisfactory administrative arrangements or adjustments may
be made to resolve minor problems arising in the implementation of this
agreement, including differences in points of procedure or operation.

14. If the Government of Greece considers that, as a result of limitations
specified in this agreement, Greece is being placed in an inequitable position
vis-A-vis a third country, the Government of Greece may request consultation
with the Government of the United States of America with a view to taking
appropriate remedial action such as reasonable modification of this agreement.

15. For the duration of this agreement, the Government of the United
States of America shall not invoke the procedures of Article 3 or 6 (c) of the
Long-Term Arrangement to request restraint on the export of cotton textiles
from Greece to the United States.

16. Either Government may terminate this agreement effective at the end
of any agreement year by written notice to the other Government to be given at
least 90 days prior to the end of such agreement year. Either Government may
at any time propose revisions in the terms of this agreement.

If the proposal is acceptable to the Government of Greece, this note and
your note of confirmation on behalf of the Government of Greece shall con-
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Gouvernement des Ittats-Unis d'Am~rique des renseignements sur les exporta-
tions mensuelles de textiles de coton A destination des ttats-Unis. Chacun des
deux gouvernements s'engage A fournir promptement, A la requite de l'autre
gouvernement, toutes les autres donn~es statistiques pertinentes dont il dispose.

11. Pour l'ex6cution du pr6sent Accord, le syst6me de cat6gories et les taux
de conversion en yards carr~s figurant dans l'annexe ci-jointe seront appliqu~es.
Chaque fois que la classification d'un article comme textile de coton d6pendra
du crit~re choisi, c'est-A-dire soit du crit&re 6nonc6 A l'article 9 de l'Accord A
long terme, soit du crit~re ddfini au paragraphe 2 de l'annexe E de 1'Accord A
long terme, le crit~re de l'616ment principal de valeur, utilis6 par le Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am6rique conform6ment au paragraphe 2 de 1'annext E,
sera appliqu6.

12. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement grec
s'engagent A se consulter sur toute question qui viendrait A se poser quant A
l'ex6cution du present Accord.

13. Des am~nagements et des modifications administratives satisfaisantes
pour les deux parties pourront 6tre effectu~es pour r6soudre les probl~mes
mineurs que pourrait poser l'ex6cution du present Accord, y compris les
diff6rends sur des d6tails de proc6dure ou de mise en application.

14. Si le Gouvernement grec estime que, par suite des limites fix6es dans le
pr6sent Accord, la Grace se trouve d~favoris~e vis-A-vis d'un pays tiers, il
pourra demander A engager des consultations avec le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am~rique en vue de prendre les mesures appropri6es pour rem.dier A
cette situation, par exemple en modifiant l'Accord dans une mesure raisonnable.

15. Pendant la durge du present Accord, le Gouvernement des tats-Unis
d'Am6rique n'invoquera pas les proc6dures prgvues A l'article 3 ou 6, c, de
l'Accord A long terme pour demander une restriction des importations des
textiles de coton en provenance de la Grace vers les ttats-Unis d'Am6rique.

16. Chacun des deux gouvernements pourra mettre fin au pr6sent Accord,
avec effet A la fin d'une p6riode de 12 mois, moyennant pr6avis adress6 par 6crit
A l'autre gouvernement 90 jours au moins avant la fin de ladite p6riode. Chacun
des deux gouvernements pourra A tout moment proposer des modifications au
pr6sent Accord.

Si la pr~sente proposition rencontre l'agr6ment du Gouvernement grec,
la pr~sente note et votre r6ponse affirmative au nom du Gouvernement grec
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stitute an agreement between the Government of Greece and the Government
of the United States of America.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

HENRY J. TASCA
Enclosure:

Annex

His Excellency Christian X. Palamas
Under-Secretary of Foreign Affairs
Royal Ministry of Foreign Affairs
Athens

ANNEX

Description

Cotton Yam, carded, singles ......
Cotton Yarn, carded, plied ........

Cotton Yarn, combed, singles .....
Cotton Yarn, combed, plied .....

5 Gingham, carded .. ...........
6 Gingham, combed .............
7 Velveteen .... ..............
8 Corduroy .... ..............
9 Sheeting, carded ..............

10 Sheeting, combed ... ..........
11 Lawns, carded ...........
12 Lawns, combed ... ...........
13 Voile, carded .... ............
14 Voile, combed ................
15 Poplin and Broadcloth, carded . ...

16 Poplin and Broadcloth, combed . ...

17 Typewriter ribbon cloth .......
18 Print cloth, shirting type, 80 x 80 type,

carded .... ..............
19 Print cloth, shirting type, other than

80 x 80 type, carded ...........
20 Shirting, Jacquard or dobby, carded .

Unit

lbs.
lbs.

lbs.
lbs.

Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.

Syds.

Syds.
Syds.

Conversion
Factor to Syds.

4.6
4.6

4.6
4.6

Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required

Not required

Not required
Not required

Category
Number
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constitueront un accord entre le Gouvernement grec et le Gouvernement des
]Etats-Unis d'Am6rique.

Veuillez agr~er, etc.

HENRY J. TASCA
Piece jointe:

Annexe

Son Excellence M. Christian X. Palamas
Sous-Secrtaire aux Affaires 6trang~res
Minist~re royal des affaires 6trang~res
Ath~nes

ANNEXE

Description

Fils de coton, card6s, simples .....
Fils de coton, card&s, retors A plusieurs

bouts ...................
Fils de coton, peign~s, simples .....
Fils de coton, peign~s, retors A plusieurs

bouts ..............
Guingan, card6 .........
Guingan, peign6 ..........
Veloutines ...........
Velours A c6tes ..........
Toile A drap, card6e ......
Toile h drap, peign6e .......
Batiste, card6e ...........
Batiste, peign6e .........
Voiles, card6s ..........
Voiles, peign6s .......
Popelines et toiles, card6es...
Popelines et toiles, peign6es . .
Tissus pour rubans de machine 6crire

18 Tissus imprim6s, genre toile pour chemise,
80 x 80, card6s ...............

19 Tissus imprim6s, genre toile pour chemise,
autres que 80 x 80, card6s ........

20 Toile pour chemise, jacquard ou < dobby>>,
card6e .... ...............

Unitd

Livre

Livre
Livre

Livre
Yard carre
Yard carr6
Yard carre
Yard carre
Yard carre
Yard carre
Yard carre
Yard carre
Yard carre
Yard carr6
Yard carr6
Yard carr6
Yard carr6

Yard carr6

Yard carr6

Yard carr6

Facteur de
conversion en
yards carrds

4,6

4,6
4,6

4,6
Non n~cessaire
Non n6cessaire
Non n6cessaire
Non n~cessaire
Non n~cessaire
Non n~cessaire
Non n~cessaire
Non n~cessaire
Non n6cessaire
Non n6cessaire
Non n~cessaire
Non n~cessaire
Non n~cessaire

Non n~cessaire

Non n~cessaire

Non n~cessaire
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Description

21 Shirting, Jacquard or dobby, combed.

22 Twill and sateen, carded ..........
23 Twill and sateen, combed .........
24 Woven fabric, n.e.s., yarn dyed, carded
25 Woven fabric, n.e.s., yarn dyed, combed
26 Woven fabric, n.e.s., other, carded .
27 Woven fabric, n.e.s., other, combed
28 Pillowcases, not ornamented, carded
29 Pillowcases, not ornamented, combed.
30 Towels, dish . . . . . . . . . . . .
31 Towels, other ... .............

32 Handkerchiefs, whether or not in the
piece .................

33 Table damask and manufactures . ...

34 Sheets, carded ................
35 Sheets, combed ... ............
36 Bedspreads and quilts ...........
37 Braided and woven elastic ......
38 Fishing nets and fish netting ........
39 Gloves and mittens .........

40 Hose and half hose .........

41 T-shirts, all white, knit, men's and boy's

42 T-shirts, other knit ..............
43 Shirts, knit, other than T-shirts and

sweatshirts ... .............
44 Sweaters and cardigans ...........
45 Shirts, dress, not knit, men's and boys'

46 Shirts, sport, not knit, men's and boys'

47 Shirts, work, not knit, men's and boys'

Syds.

Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Numbers
Numbers
Numbers
Numbers

Dozen
lbs.

Numbers
Numbers
Numbers
lbs.
lbs.
Doz. prs.

Doz. prs.

Dozen

Dozen

Dozen
Dozen
Dozen

Dozen

Dozen

Category
Number

No. 11349

Conversion
Factor to Syds.

Not required

Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required

1.084
1.084
0.348
0.348

1.66
3.17

6.2
6.2
6.9
4.6
4.6
3.527

4.6

7.234

7.234

7.234
36.8
22.186

24.457

22.186
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Nurndro
de la

categorie Description Unitd

Facteur de
conversion en
yards carrds

21 Toile pour chemise, jacquard ou <« dobby >>,
peignde ... ........... . ..

22 Croisds et satins, card~s ...........
23 Croisds et satins, peign~s ..........
24 Tissus, n.d.a., en fils teints, card~s . .
25 Tissus, n.d.a., en fils teints, peigns.
26 Autres tissus, card.s, n.d.a ........
27 Autres tissus, peign~s, n.d.a ........
28 Taies d'oreillers, non orn~es, carddes
29 Taies d'oreillers, non orn~es, peign~es
30 Torchons de cuisine ............
31 Torchons et essuie-mains autres que

torchons de cuisine ............
32 Mouchoirs et pochettes, par piece ou non

Yard carre
Yard carr6
Yard carr6
Yard carre
Yard carre
Yard carre
Yard carre
Piece
Piece
Piece

Piece
Douzaine

33 Damass~s pour linge de table et ouvrages
en damasse.. . ............ .. Livre

34 Draps, card~s ... ............ .. Piece
35 Draps, peign~s ... ........... ... Piece
36 Dessus de lit, matelass~s ou non . . .. Piece
37 Elastiques torsad~s et tiss~s ...... ... Livre
38 Filet de p~che et tissus en filet ....... Livre
39 Gants et mitaines ............. .. Douzaine

de paires
40 Bas et chaussettes ............. .. Douzaine

de paires
41 Chemisettes pour hommes et garronnets,

enti~rement blanches, en bonneterie. Douzaine
42 Autres chemisettes en bonneterie. . .. Douzaine
43 Chemises en bonneterie autres que chemi-

settes et tricots de sport .......... Douzaine
44 Chandails et pull-overs .......... ... Douzaine
45 Chemises habill~es pour hommes et gar-

ronnets, non de bonneterie .. ..... Douzaine
46 Chemises de sport pour hommes et gar-

gonnets, non de bonneterie .. ..... Douzaine
47 Chemises de travail pour hommes et gar-

gonnets, non de bonneterie ....... Douzaine

Non n~cessaire
Non necessaire
Non necessaire
Non necessaire
Non necessaire
Non necessaire
Non necessaire

1,084
1,084
0,348

0,348
1,66

3,17
6,2
6,2
6,9
4,6
4,6
3,527

4,6

7,234
7,234

7,234
36,8

22,186

24,457

22,186
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Category
Number Description

48 Raincoats, J length or longer, not knit

49 Coats, other not knit ............
50 Trousers, slacks, and shorts (outer), not

knit, men's and boys'.. ........

51 Trousers, slacks, and shorts (outer), not
knit, women's, girls' and infants'...

52 Blouses, not knit ..............
53 Dresses (including uniforms) not knit..

54 Playsuits, sunsuits, washsuits, creepers,
rompers, etc., not knit, n.e.s .....

55 Dressing gowns, including bathrobes and
beachrobes, lounging gowns, house-
coats, and dusters, not knit .......

56 Undershirts, knit, men's and boys' .

57 Briefs and undershorts, men's and boys'

58 Drawers, shorts and briefs, knit, n.e.s..

59 All other underwear, not knit .......

60 Pajamas and other nightwear .......
61 Brassieres and other body supporting

garments ... ..............
62 Wearing apparel, knit, n.e.s .........
63 Wearing apparel, not knit, n.e.s......
64 All other cotton textiles ...........

Unit

Dozen

Dozen

Dozen

Dozen

Dozen
Dozen

Dozen

Dozen
Dozen

Dozen

Dozen

Dozen

Dozen

Dozen
lbs.
lbs.
lbs.

Conversion
Factor to Syds.

50.0

32.5

17.797

17.797

14.53
45.3

25.0

51.0
9.2

11.25

5.0

16.0

51.96

4.75
4.6
4.6
4.6
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Numdro Facteur de
de la conversion en

catdgorie Description Unit yards carrds

48 Imperm~ables, j ou longs, non de bon-
neterie ............... Douzaine 50,0

49 Autres manteaux, non de bonneterie Douzaine 32,5
50 Pantalons, pantalons lgers et shorts

pour hommes et gargonnets, non de
bonneterie ... ............ ... Douzaine 17,797

51 Pantalons, pantalons lgers et shorts
pour femmes, fillettes et enfants, non
de bonneterie ..... ........... Douzaine 17,797

52 Chemisiers, non de bonneterie ....... Douzaine 14,53
53 Robes (y compris les uniformes) non de

bonneterie ... ............ ... Douzaine 45,3
54 Ensembles de jeu, de toilette, de plage,

barboteuses et similaires, non de bon-
neterie, n.d.a ............... ... Douzaine 25,0

55 Robes de chambre, d~shabill~s, n~glig~s,
cache-poussi~re et blouses d'int~rieur,
peignoirs de bain, non de bonneterie . Douzaine 51,0

56 Gilets de corps pour hommes et gargon-
nets, en bonneterie ........... ... Douzaine 9,2

57 Caleqons et slips pour hommes et gar-
qonnets .... .............. .. Douzaine 11,25

58 Culottes, pantalons de dessous et slips,
en bonneterie, n.d.a ............. Douzaine 5,0

59 Tous autres sous-vtements, non de bon-
neterie .... .............. ... Douzaine 16,0

60 Vtements de nuit et pyjamas ....... Douzaine 51,96
61 Soutiens-gorge et autres articles destin6s

A soutenir certaines parties du corps Douzaine 4,75
62 Vtements de bonneterie, n.d.a ..... .. Livre 4,6
63 Wtements, non de bonneterie, n.d.a. . . Livre 4,6
64 Tous autres textiles de coton ..... ... Livre 4,6
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II

The Greek Under Secretary of State for Foreign Affairs
to the American Ambassador

MINISTtRE RO'YAL DES AFFAIRES tTRANGtRES'

Athens, June 22, 1971
No. Z I10/1 HW-3

Excellency:

I have the honour to refer to your note No. 1 of June 21, 1971 concerning
exports of cotton textiles to the United States which reads as follows:

[See note I]

I confirm, on behalf of the Government of Greece, the understanding that
the agreement between our two Governments concerning exports of cotton
textiles from Greece to the United States, effected by an exchange of notes
dated April 8, 1969, shall be replaced as of July 1, 1971, by a new Agreement as
set forth in your note No. 1 of June 21, 1971.

Accordingly, your note and this reply shall constitue an agreement between

our two Governments entering into force on July 1, 1971.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]

Ch. X. PALAMAS

Under Secretary of State
for Foreign Affairs

His Excellency Henry J. Tasca
Ambassador of the United States of America
Athens

I Royal Ministry of Foreign Affairs.
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II

Le Sous-Secretaire d'Atat aux affaires 4trangeres de Grace ei l'Ambassadeur
des tats- Unis d'Amdrique

MINISTtRE ROYAL DES AFFAIRES ITRANGbRES

Ath~nes, le 22 juin 1971
N* ZIIOJIHW-3

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer Avotre noten ° 1 en date du 21 juin 1971 relative
aux exportations de textiles de coton vers les ttats-Unis, dont le texte est le
suivant:

[Voir note I]

Je confirme au nom du Gouvernement grec l'interpr6tation selon laquelle
l'Accord entre nos deux gouvernements relatif aux exportations de textiles de
coton en provenance de la Grace vers les ftats-Unis d'Am~rique effectu6 par
un 6change de notes dat6 du 8 avril 1969 sera remplac6 A partir du lerjuillet 1971
par un nouvel Accord, dont les dispositions sont 6nonc6es dans votre note n° 1
en date du 21 juin 1971.

En cons6quence, votre note et la pr~sente r~ponse constitueront un Accord
entre nos deux gouvernements qui entrera en vigueur le 1er juillet 1971.

Veuillez agr~er, etc.

Le Sous-Secr6taire d'ittat
aux affaires 6trang~res:

[Signd]

Ch. X. PALA S
Son Excellence M. Henry J. Tasca
Ambassadeur des tats-Unis d'Am~rique
Ath~nes
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UNITED STATES OF AMERICA
and

COLOMBIA

Exchange of notes constituting an agreement concerning trade
in cotton textiles (with annex). Bogoti, 25 June 1971

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 21 September 1971.

IETATS-UNIS D'AMPRIQUE
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COLOMBIE
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des textiles de coton (avec annexe). Bogota, 25 juin 1971
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
COLOMBIA CONCERNING TRADE IN COTTON TEX-
TILES

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

BOGOTA, COLOMBIA

No. 378
June 25, 1971

Doctor Arbeldez:

I have the honor to refer to the cotton textile Agreement between our two
Governments, signed at Bogota on September 18, 1968 2 and to our discussions
concerning the exports of cotton textiles from Colombia to the United States.
As a result of these discussions, I have the honor to propose that the aforemen-
tioned agreement be succeeded upon its expiration by the following agreement:

1. The term of this agreement shall be from July 1, 1971 through June 30,
1975. During the term of this agreement, the Government of Colombia shall
limit annual exports of cotton textiles from Colombia to the United States to
aggregate, group, and specific limits at the levels specified in the following
paragraphs.

2. For the first agreement year, constituting the 12-month period beginning
July 1, 1971, the aggregate limit shall be 40.0 million square yards equivalent.

3. Within the aggregate limit, the following group limits shall apply for the
first agreement year:

In Million
Square Yards

Equivalent

Group L Yarn (Categories 1-4) .... ......... 17.7
Group I. Fabrics (Categories 5-27) .......... ... 21.3
Group III. Made-up Goods, Apparel & Miscellaneous

(Categories 28-64) ..... .......... 1.0

4. Within the limit for Group II, the following specific limits shall apply
for the first agreement year:

1 Came into force on 25 June 1971 by the exchange of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 702, p. 211.
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Group H Fabrics In Square Yards

Category 5 ......... .................... 1,736,437
Category 6 ........ .................... 347,288
Category 9/10 ...... ................... 4,538,250
Category 16 .... ................... .... 1,041,863
Category 19 .... ................... .... 1,157,625
Category 22/23 .... .................. ... 7,600,000
Category 26 (excluding duck) ..... ............ 3,657,500
Category 26 (duck) ....... ................ 578,812
Category 27 ........ ................... 661,200

5. A. Within the aggregate limit, the limits for Group II may be exceeded
by not more than 10 percent and for Group III by not more than 5 percent.
Within the Group limits as they may be adjusted under this provision, specific
limits may be exceeded by not more than 5 percent.

B. Within the aggregate limit, the limit for Group I may be exceeded
in any agreement year by the amount by which imports in the other groups
are less than the sum of the limitations applicable to the other groups.

6. In the event of undue concentration in exports from Colombia to the
United States of cotton textiles for which no specific ceilings are stated in
paragraph 4, the Government of the United States of America may request
consultation with the Government of Colombia in order to reach a mutually
satisfactory solution to the problem. The Government of Colombia shall enter
into such consultations when requested. Until a mutually satisfactory solution
is reached, the Government of Colombia shall, starting with the twelve-month
period beginning on the date of the request for consultation, limit the exports
from Colombia to the United States in the category in question. This limit
shall be one hundred and five percent of the exports from Colombia to the
United States in that category during the most recent twelve-month period
preceding the request for consultation for which statistics are available to our
two Governments on the date of the request.

7. The Government of Colombia shall use its best efforts to space exports
from Colombia to the United States within each category evenly throughout the
agreement year, taking into consideration normal seasonal factors.

8. In the second and succeeding twelve-month periods for which this
agreement is in force, the level of exports permitted under each limitation shall
be increased by 5 percent of the corresponding levels for the preceding twelve-
month period, the latter levels not to include any adjustments under paragraph 5
and paragraph 9.
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9. A. For any agreement year immediately following a year of a shortfall
(i.e., a year in which cotton textile exports from Colombia to the United States
were below the aggregate limit and any group and specific limits applicable to
the category concerned) the Government of Colombia may permit exports to
exceed these limits by carryover in the following amounts and manner:

(i) The carryover shall not exceed the amount of shortfall in either the
aggregate limit or any applicable group or specific limit and shall not
exceed either 5 percent of the aggregate limit or 5 percent of the
applicable group limit in the year of the shortfall; and

(ii) In the case of shortfalls in the categories subject to specific limits,
the carryover shall not exceed 5 percent of the specific limit in the
year of the shortfall, shall be used in the same category in which the
shortfall occurred, and shall be in addition to the exports permit-
ted in paragraph 5; and

(iii) In the case of shortfalls not attributable to categories subject to
specific limits, the carryover shall be used in the same group in which
the shortfall occurred, shall not be used to exceed any applicable
specific limit except in accordance with the provisions of paragraph 5,
and shall not be used to exceed the limits in paragraph 6 of the agree-
ment.

B. The limits referred to in subparagraph (A) of this paragraph are without
any adjustments under this paragraph or paragraph 5.

10. The two Governments recognize that the successful implementation of
this agreement depends in large part upon mutual cooperation on statistical
questions. The Government of the United States of America shall promptly
supply the Government of Colombia with monthly data on imports of cotton
textiles from Colombia. The Government of Colombia shall promptly supply
the Government of the United States of America with data on monthly
exports of cotton textiles to the United States. Each Government agrees to
supply promptly any other available relevant statistical data requested by the
other Government.

11. In the implementation of this agreement, the system of categories and
the rates of conversion into square yards equivalents listed in Annex A hereto
shall apply. In any situation where the determination of an article to be a
cotton textile would be affected by whether the criterion provided for in Article 9
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of the Long-Term Arrangement Regarding International Trade in Cotton
Textiles, done at Geneva on February 9, 1962, as extended, ' is used or the
criterion provided for in paragraph 2 of Annex E of the Long-Term Arrange-
ment is used, the chief value criterion used by the Government of the United
States of America in accordance with paragraph 2 of Annex E shall apply.

12. The Government of the United States of America and the Govern-
ment of Colombia agree to consult on any question arising in the implemen-
tation of the agreement.

13. Mutually satisfactory administrative arrangements or adjustments
may be made to resolve minor problems arising in the implementation of this
agreement including differences in points of procedures or operation.

14. If the Government of Colombia considers that, as a result of limitations
specified in this agreement, Colombia is being placed in an inequitable position
vis-a-vis a third country, the Government of Colombia may request consultation
with the Government of the United States of America with the view to taking
appropriate remedial action such as reasonable modification of this agreement.

15. During the term of this agreement, the Government of the United
States of America will not request restraint on the export of cotton textiles
from Colombia to the United States under the provisions of Article 3 of the
Long-Term Arrangement. The applicability of the Long-Term Arrangement
to trade in cotton textiles between Colombia and the United States shall
otherwise be unaffected by this agreement.

16. Both Governments shall take appropriate measures of export and
import control to implement the limitation provisions of the agreement. The
nature of these measures may be a matter of discussion between the two Govern-
ments.

17. Either Government may terminate this agreement, effective at the end
of an agreement year, by written notice to the other Government to be given
at least 90 days prior to the end of such agreement year. Either Government
may at any time propose revisions in the terms of the agreement.

I United Nations, Treaty Series, vol. 471, p. 296, and annex A in volumes 620 and 753. As
registered by the Executive Secretary to the Contracting Parties to the General Agreement on Tariffs
and Trade, this Arrangement is identified in the United Nations Treaty Series by the date of its entry
into force, i.e., 1 October 1962.
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If these proposals are acceptable to your Government, this note and your
note of acceptance on behalf of the Government of Colombia shall constitute
an agreement between our two Governments.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]

LEONARD J. SACCIO

Ambassador of the United States of America
Attachment:

Annex A

Dr. Ratdl Arbeldez Uribe
Director
Colombian Institute of Foreign Commerce
Bogotd, Colombia

ANNEX A

Description

Cotton Yarn, carded, si
Cotton Yarn, carded, pl
Cotton Yarn, combed, s
Cotton Yarn, combed, p
Gingham, carded
Gingham, combed
Velveteen ........
Corduroy .......
Sheeting, carded . . .
Sheeting, combed
Lawns, carded .

Lawns, combed . . .
Voile, carded . ...

Voile, combed . ...

ngles . .
ied . . .
ingles

)flied

15 Poplin and Broadcloth, carded ....
16 Poplin and Broadcloth, combed . ...

17 Typewriter ribbon cloth ........
18 Print cloth, shirting type, 80 x 80 type,

carded. ..............
19 Print cloth, shirting type, other than

80 x 80 type, carded ..........

No. 11350

lbs.
lbs.
lbs.
lbs.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.

Syds.

Syds.

Conversion
Factor to Syds.

4.6
4.6
4.6
4.6

Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required

Not required

Not required

Category
Number
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Category
Number Description

20 Shirting, Jacquard or dobby, carded
21 Shirting, Jacquard or dobby, combed.
22 Twill and sateen, carded .........
23 Twill and sateen, combed .........
24 Woven fabric, n.e.s., yarn dyed, carded
25 Woven fabric, n.e.s., yam dyed, combed
26 Woven fabric, n.e.s., other, carded
27 Woven fabric, n.e.s., other, combed
28 Pillowcases, not ornamented, carded
29 Pillowcases, not ornamented, combed.
30 Towels, dish .... ............
31 Towels, other ... ............
32 Handkerchiefs, whether or not in the

piece .... ...............
33 Table damask and manufactures ....
34 Sheets, carded ................
35 Sheets, combed ... ...........
36 Bedspreads and quilts ...........
37 Braided and woven elastic ........
38 Fishing nets and fish netting .....
39 Gloves and mittens .........
40 Hose and half hose .........
41 T-shirts, all white, knit, men's and boys'
42 T-shirts, other knit .............
43 Shirts, knit, other than T-shirts and

sweatshirts .... ............
44 Sweaters and cardigans ...........
45 Shirts, dress, not knit, men's and boys'
46 Shirts, sport, not knit, men's and boys'
47 Shirts, work, not knit, men's and boys'
48 Raincoats, 3/4 length or longer, not knit
49 Coats, other not knit ............
50 Trousers, slacks, and shorts (outer), not

knit men's and boys'.. ........
51 Trousers, slacks, and shorts (outer), not

knit women's, girls' and infants'.
52 Blouses, not knit ..............
53 Dresses (including uniforms) not knit.
54 Playsuits, sunsuits, washsuits, creepers,

rompers, etc., not knit, n.e.s.....
55 Dressing gowns, including bathrobes and

beachrobes, lounging gowns, house-
coats, and dusters, not knit .....

Unit

Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Numbers
Numbers
Numbers
Numbers

Dozen
lbs.
Numbers
Numbers
Numbers
lbs.
lbs.
Doz. prs.
Doz. prs.
Dozen
Dozen

Dozen
Dozen
Dozen
Dozen
Dozen
Dozen
Dozen

Dozen

Dozen
Dozen
Dozen

Dozen

Dozen

Conversion
Factor to Syds.

Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required

1.084
1.084
0.348
0.348

1.66
3.17
6.2
6.2
6.9
4.6
4.6
3.527
4.6
7.234
7.234

7.234
36.8
22.186
24.457
22.186
50.0
32.5

17.797

17.797
14.53
45.3

25.0

51.0
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Description

Undershirts, knit, men's and boys'
Briefs and undershorts, men's and boys'
Drawers, shorts and briefs, knit, n.e.s..
All other underwear, not knit .......
Pajamas and other nightwear .......
Brassieres and other body supporting

garments .... ..............
Wearing apparel, knit, n.e.s .......
Wearing apparel, not knit, n.e.s......
All other cotton textiles ...........

Apparel items exported in sets shall be recorded
the component items.

Unit

Dozen
Dozen
Dozen
Dozen
Dozen

Dozen
lbs.
lbs.
lbs.

Conversion
Factor to Syds.

9.2
11.25
5.0

16.0
51.96

4.75
4.6
4.6
4.6

under separate categories of

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Bogota, D. E., 25 de junio de 1971
No. 09027

Excelencia:

Tengo el honor de acusar recibo de la nota No. 378 del 25 de junio de 1971,
en la cual Vuesta Excelencia se refiere a las conversaciones recientemente
sostenidas entre representantes de nuestros dos gobiernos, concernientes a las
exportaciones de textiles de algod6n de Colombia a los Estados Unidos y que
confirman que el Acuerdo entre Colombia y los Estados Unidos de America
sobre esta misma materia, firmado el 18 de septiembre de 1968 en Washington,
es reemplazado por el nuevo Acuerdo a que hace referencia la mencionada nota.

Por mi parte me es grato confirmar que el texto de las propuestas expresa-
das en dicha nota es aceptado por el Gobierno de Colombia y que en consecuen-
cia la nota de Vuestra Excelencia y esta respuesta constituyen un Acuerdo entre
nuestros dos gobiernos sobre el particular.

Acepte, Excelencia, el reconocimiento de mi mds alta y distinguida consi-
deraci6n.

[Signed - Signi]

RAtL ARBELAEZ URMIE

Director
Instituto Colombiano de Comercio Exterior

A su Excelencia el sefior Leonard J. Saccio
Embajador de los Estados Unidos de Am6rica
La ciudad

No. 11350
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

Bogotd, D. E., June 25, 1971
No. 09027

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of note No. 378 of June 25, 1971,
in which Your Excellency refers to the recently held talks between representa-
tives of our two Governments concerning the exportation of cotton textiles from
Colombia to the United States and confirming that the Agreement between
Colombia and the United States on this subject, signed on September 18, 1968,
at Washington, has been replaced by the new Agreement to which the aforemen-
tioned note refers.

For my part, I am happy to confirm that the text of the proposals made in
the aforesaid note has been accepted by the Government of Colombia, and that
consequently, Your Excellency's note and this reply constitute an Agreement
between our two Governments in this matter.

Accept, Excellency, the assurance of my highest and most distinguished
consideration.

[Signed]

RAUL ARBELkEZ URIBE

Director
Colombian Institute of Foreign Commerce

His Excellency Leonard J. Saccio,
Ambassador of the United States of America
Bogotd

Translation supplied by the Government of the United States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1
ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA COLOM-
BIE RELATIF AU COMMERCE DES TEXTILES DE
COTON

AMBASSADE DES LTATS-UNIS D'AM&RQUE

BOGOTA (coLoMEBI)
NO 378

Le 25 juin 1971
Monsieur,

J'ai l'honneur de me r~f6rer A l'Accord entre nos deux Gouvemements
concernant les textiles de coton, sign6 A Bogota, le 18 septembre 19682, et A nos
entretiens au sujet des exportations de textiles de coton de la Colombie vers les
ttats-Unis. Comme suite A ces entretiens, je propose que l'Accord susmentionn6
soit suivi, A son expiration, par l'Accord ci-apr~s:

1. Le pr6sent Accord sera valide du ler juillet 1971 au 30 juin 1975.
Pendant toute la dur6e de cet Accord, le Gouvemement colombien limitera
ses exportations annuelles de textiles de coton de la Colombie vers les ]tats-
Unis aux limites globales, aux limites par groupes et aux limites sp6cifiques
indiqu6es dans les paragraphes suivants.

2. Pendant une premiere p6riode de 12 mois A compter du ler juillet 1971
la limite globale sera l'6quivalent de 40 millions de yards carr6s.

3. A l'int6rieur de la limite globale, les limites suivantes seront appliqu6es
par groupes pendant la premiere ann6e:

Equivalent
en millions

de yard carrds

Groupe I Fils, cat6gories 1 A 4 .... .......... 17,7
Groupe H Tissus, categories 5 A 27 .... ........ 21,3
Groupe III Articles confectionn6s, articles

d'habillement et articles divers,
categories 28 A 64 ..... .......... 1

1 Entr6 en vigueur le 25 juin 1971 par 1'6change desdites notes.

2 Nations Unies, Recuel des Traits, vol. 702, p. 211.

No. 11350



1971 Nations Unies - Recueil des Traitis 69

4. Dans le cas de la limite applicable au Groupe II, les limites suivantes
seront appliqu~es aux categories ci-dessous pendant la premiere annie de
l'Accord:

Tissus du Groupe 11 En yards carrds

Cat6gorie 5 ...... .................... .1 736 437
Cat6gorie 6 ........................ .... 347 288
Categorie 9/10 ...... .................. .4 538 250
Categorie 16 ...... ................... .1 041 863
Categorie 19 ...... ................... 1 157 625
Categorie 22/23 ...... ................... 7 600 000
Categorie 26 (non compris le coutil) ............ .3 657 500
Categorie 26 (coutil) ...... ................ 578 812
Categorie 27 ....... ................... 661 200

5. A. Dans le cadre de la limite globale, la limite pour le Groupe II
pourra etre d6pass~e de 10 p. 100 au maximum et pour le Groupe III de 5 p. 100
au maximum. A l'int6rieur de la limite fix~e pour chaque groupe, telle qu'elle
peut etre modifi6e conform6ment la pr~sente disposition, les limites des
categories pourront etre d~pass~es de 5 p. 100 au maximum.

B. Dans le cadre de la limite globale, la limite pour le Groupe I pourra atre
d6pass~e, pour toute annie de l'Accord, de la quantit6 dont les importations des
autres groupes seront inf~rieures A la somme des limitations applicables aux
autres groupes.

6. Au cas oL il se produirait une concentration anormale des exportations
de la Colombie vers les Etats-Unis en textiles de coton pour lesquelles aucun
plafond sp~cifique n'a 6t6 fix6 au paragraphe 4, le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique pourra demander A engager des consultations avec le Gouverne-
ment colombien afin de parvenir A une solution satisfaisante pour les deux
parties. Le Gouvernement colombien acceptera de proc~der h ces consultations
chaque fois que cela lui sera demand6. Jusqu'A ce que l'on arrive A une solution
satisfaisante pour les deux parties, le Gouvernement colombien limitera, pen-
dant une p6riode de 12 mois A partir du jour oiL la demande de consultations
aura 6t6 faite, les exporations de la Colombie vers les Etats-Unis dans la cat&
gorie en question. Cette limite sera de 105 p. 100 des exportations de la Colom-
bie vers les Etats-Unis pour cette cat~gorie pendant la p6riode de 12 mois
pr~c~dant imm~diatement la demande de consultations et pour laquelle nos deux
Gouvernements disposent de statistiques A la date de la demande.

7. Le Gouvernement colombien fera tout son possible pour r6partir ses
exportations A destination des Etats-Unis A l'int~rieur de chaque categorie, de
fagon r~guli~re tout au long de la p~riode de 12 mois, en tenant compte des
facteurs saisonniers normaux.

N O
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8. Au cours de la deuxi~me p6riode et des p6riodes ult6rieures de 12 mois
pour lequelles le pr6sent Accord est en vigueur, le niveau des exportations
autoris6es A l'int6rieur de chacune des limites sera relev6 de 5 p. 100 par rapport
au niveau correspondant de la p6riode pr6c6dente, compte non tenu des modi-
fications apport6es A ce dernier en vertu du paragraphe 5 et du paragraphe 9.

9. A. Pour toute p6riode de 12 mois qui suit imm6diatement une ann6e
d'exportations insuffisantes (c'est-ii-dire une ann6e pendant laquelle les exporta-
tions de textiles de coton de Colombie vers les Etats-Unis 6taient inf6rieures A
la limite globale et d toutes les limites par groupe et limites sp6cifiques appli-
cables A la cat6gorie consid6r6e), le Gouvernement de la Colombie pourra
autoriser des exportations d6passant ces limites grace a des reports dans les
proportions et selon les modalit6s indiqu6es ci-apr~s:

i) Le report ne pourra pas 8tre sup6rieur A la quantit6 non export6e
(exprim6e par rapport A la limite globale ou toute limite par groupe ou
limite sp6cifique applicable) et ne pourra pas d6passer de plus de
5 p. 100 la limite globale ou la limite par groupe applicable pendant
1'ann6e d'exportations insuffisantes;

ii) Lorsqu'il y a insuffisance d'exportations dans les cat6gories qui font
l'objet de limites sp6cifiques, le report ne pourra pas d6passer de plus
de 5 p. 100 la limite sp~cifique pour l'ann6e du deficit et devra etre
appliqu6e a la cat6gorie A laquelle appartient la quantit6 non export6e
et viendra en suppl6ment des exportations autoris6es au titre du
paragraphe 5;

iii) Dans le cas de quantit6s non export6es qui ne correspondent pas A des
cat6gories pour lesquelles des limites ont 6t6 fix6es, le report sera
appliqu6 au groupe auquel appartient la quantit6 non export6e, il ne
devra pas d6passer une limite sp6cifique applicable sauf dans le cas
pr6vu par les dispositions du paragraphe 5, et ne devra pas non plus
atre appliqu6 de telle fagon que les limites 6tablies au paragraphe 6
du pr6sent Accord soient d6pass6es.

B. Les limites mentionn6es A l'alin6a A de ce paragraphe ne peuvent
etre soumises A aucune modification en vertu de ce paragraphe ou du para-
graphe 5.

10. Les deux Gouvernements reconnaissent que l'efficacit6 du pr6sent
Accord d6pend dans une large mesure de leur coop6ration mutuelle sur les
questions de statistiques. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique fournira
promptement au Gouvernement colombien des renseignements sur les importa-
tions mensuelles de textiles de coton de la Colombie. Le Gouvernement colom-
bien fournira promptement au Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
des renseignements sur les exportations mensuelles de textiles de coton A destina-
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tion des Etats-Unis. Chacun des deux Gouvernements s'engage bL fournir
promptement, bL la requite de l'autre Gouvernement, toutes les autres donn6es
statistiques pertinentes dont il dispose.

11. Pour l'ex~cution du present Accord, le syst~me de categories et les taux
de conversion en yards carrrs figurant dans l'annexe A ci-jointe seront appli-
ques. Chaque fois que la classification d'un article comme textile de coton
d~pendra du crit~re choisi, c'est-A-dire soit du crit~re 6nonc6 l'article 9 de
l'Accord h long terme concernant le commerce international des textiles de
coton, conclu A Gen~ve le 9 f~vrier 1962, tel qu'il a 6t6 prorog6 1, soit du crit~re
d~fini au paragraphe 2 de l'annexe E de l'Accord h long terme, le crit~re de
l'616ment principal de la valeur, utilis6 par le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique conform~ment au paragraphe 2 de l'annexe E, sera appliqu6

12. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrrique et le Gouvernement
colombien s'engagent A se consulter sur toute question qui viendrait t se poser
quant A l'exrcution du present Accord.

13. Des amenagements et des modifications administratives satisfaisantes
pour les deux parties pourront 8tre effecturs pour rrsoudre les probl~mes
mineurs que pourrait poser l'excution du present Accord, y compris les
diffrends sur des details de procedure ou de mise en application.

14. Si le Gouvernement colombien estime que par suite des limites fix~es
dans le present Accord, la Colombie se trouve d~favorisre vis-A-vis d'un pays
tiers, il pourra demander h engager des consultations avec le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amrrique en vue de prendre les mesures appropri~es pour
remrdier A cette situation, par exemple en modifiant 1'Accord dans une mesure
raisonnable.

15. Pendant la durre d'application du present Accord, le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique n'invoquera pas les procedures prrvues A l'article 3
de l'Accord A long terme pour demander une restriction des exportations des
textiles de coton en provenance de la Colombie vers les Etats-Unis. Les autres
dispositions de l'Accord A long terme applicables au commerce des textiles de
coton entre la Colombie et les Etats-Unis ne seront pas affectres par le present
Accord.

16. Les deux Gouvernements prendront les mesures approprires de con-
trrle des exportations et des importations de mani~re A respecter les limitations
pr6vues par le pr6sent Accord. La nature de ces mesures pourra faire l'objet
d'entretiens entre nos deux Gouvernements.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 471, p. 297, et annexe A des volumes 620 et 753. Cet
Accord, tel que 'a prrsent6 A l'enregistrement le Secrdtaire ex6cutif des Parties contractantes A
l'Accord g6ndral sur les tarifs douaniers et le commerce, porte dans le Recuei des Traites des Nations
Unies la date b. laquelle il est entr6 en vigueur, soit le 1' octobre 1962.
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17. L'un ou l'autre des deux Gouvernements pourra mettre fin au pr6sent
Accord, avec effet 2L la fin d'un p~riode de 12 mois, moyennant pr~avis adress6
par 6crit i l'autre Gouvernement 90 jours au moins avant la fin de ladite
priode. L'un ou l'autre des deux Gouvernements pourra A tout moment pro-
poser des modifications au pr6sent Accord.

Si ces propositions rencontrent 'agr6ment de votre Gouvernement, la
pr~sente note et votre note d'acceptation au nom du Gouvernement colombien
constitueront un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Piece jointe:
Annexe A

Dr Rafi1 Arbelez Uribe
Directeur de l'Institut colombien

du commerce ext6rieur
Bogoti (Colombie)

L'Ambassadeur des ittats-Unis d'Am6rique:

[SigndJ

LEONARD J. SACCIO

ANNEXE A

Description

1 Fils de coton card6s, simples ......
2 Fils de coton card6s, retors A plusieurs

bouts .................
3 Fils de coton peignes, simples .....
4 Fils de coton, peign~s, retors a plusieurs

bouts ...................
5 Guingan, card6 ..............
6 Guingan, peign6 ..............
7 Veloutines ... ..............
8 Velours A c6tes ..............
9 Toile A drap, card6e ............

10 Toile A drap, peign6e ...........
11 Batiste, card6e ................
12 Batiste, peign6e ..............
13 Voiles, card6s ...............
14 Voiles, peign~s ...........
15 Popelines et toiles, card6es ........
16 Popelines et toiles, peign6es ........
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Unitd

Livre

Livre
Livre

Livre
Yard carr6
Yard carr6
Yard carr6
Yard carr6
Yard carr6
Yard carr6
Yard carr6
Yard carr6
Yard carr6
Yard carr6
Yard carr6
Yard carr6

Facteur de
conversion en
yards carrfs

4,6

4,6
4,6

4,6
Non n~cessaire
Non n~cessaire
Non n6cessaire
Non n~cessaire
Non n~cessaire
Non n6cessaire
Non n6cessaire
Non n6cessaire
Non n&cessaire
Non n6cessaire
Non n6cessaire
Non n~cessaire

Numro
de la

catdgorie
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Description Unitd

17 Tissus pour rubans de machine AL 6crire Yard carr6
18 Tissus imprim6s, genre toile pour chemise,

80 x 80, card6s .............. ... Yard carr6
19 Tissus imprim6s, genre toile pour chemise,

autres que 80 x 80, card6s ...... ... Yard carr6
20 Toile pour chemise, jacquard ou <<dobby >,

card6e ............... Yard carr6
21 Toile pour chemise,jacquard ou (<dobby),

peign6e .... .............. .. Yard carr6
22 Crois6s et satins, card6s ........... Yard carr6
23 Crois6s et satins, peign6s ....... .... Yard carr6
24 Tissus, n.d.a., en fils teints, card~s . . Yard carr6
25 Tissus, n.d.a., en fils teints, peign6s... Yard carr6
26 Autres tissus, card6s, n.d.a .......... Yard carr6
27 Autres tissus, peign6s, n.d.a .......... Yard carr6
28 Taies d'oreillers, non orn6es, card6es Piece
29 Taies d'oreillers, non orn6es, peign6es Piece
30 Torchons de cuisine .. ......... ... Piece
31 Torchons et essuie-mains autres que

torchons de cuisine ............ Piece
32 Mouchoirs et pochettes, par piece ou non Douzaine
33 Damass6s pour linge de table et ouvrages

en damass6 ... .............
Draps, card6s ... .............
Draps, peign6s .. ....... ..
Dessus de lit, matelass6s ou non . ...

Elastiques torsad6s et tiss6s ........
Filets de peche et tissus en filet .....
Gants et mitaines ..............

40 Bas et chaussettes ..........

41 Chemisettes pour hommes et gargonnets,
enti~rement blanches, en bonneterie.

42 Autres chemisettes en bonneterie. . ..

43 Chemises en bonneterie autres que chemi-
settes et tricots de sport .........

44 Chandails et pull-overs ...........

Livre
Piece
Piece
Piece
Livre
Livre
Douzaine
de paires
Douzaine
de paires

Douzaine
Douzaine

Douzaine
Douzaine

45 Chemises habill~es pour hommes et gar-
gonnets, non de bonneterie ....... Douzaine

46 Chemises de sport pour hommes et gar-
gonnets, non de bonneterie ....... Douzaine

Numdro
de la

catfgorle

Facteur de
conversion en
yards carrfs

Non ncessaire

Non n~cessaire

Non n6cessaire

Non n~cessaire

Non n~cessaire
Non n~cessaire
Non n6cessaire
Non n~cessaire
Non n6cessaire
Non n6cessaire
Non n6cessaire

1,084
1,084
0,348

0,348
1,66

3,17
6,2
6,2
6,9
4,6
4,6
3,527

4,6

7,234
7,234

7,234
36,8

22,186

24,457
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Numdro Facteur de
de la conversion en

catdgorie Description Unitd yards carrfs

47 Chemises de travail pour hommes et gar-
ronnets, non de bonneterie ....... Douzaine 22,186

48 Impermdables, 3/4 ou longs, non de bon-
neterie .... .............. ... Douzaine 50,0

49 Autres manteaux, non de bonneterie . . Douzaine 32,5
50 Pantalons, pantalons lgers et shorts

pour hommes et garonnets, non de
bonneterie ... ............ ... Douzaine 17,797

51 Pantalons, pantalons lagers et shorts
pour femmes, fillettes et enfants, non
de bonneterie ..... ........... Douzaine 17,797

52 Chemisiers, non de bonneterie ....... Douzaine 14,53
53 Robes (y compris les uniformes) non de

bonneterie ... ............ ... Douzaine 45,3
54 Ensembles de jeu, de toilette, de plage,

barboteuses et similaires, non de bon-
neterie, n.d.a ............... .. Douzaine 25,0

55 Robes de chambre, dishabill6s, n~glig~s,
cache-poussi~re et blouses d'int~rieur
peignoirs de bain, non de bonneterie . Douzaine 51,0

56 Gilets de corps pour hommes et gargon-
nets, en bonneterie .... ......... Douzaine 9,2

57 Calegons et slips pour hommes et gar-
gonnets .... .............. .. Douzaine 11,25

58 Calegons longs, calegons et slips, en
bonneterie, n.d.a ............. .. Douzaine 5,0

59 Tous autres sous-v~tements, non de bon-
neterie .... .............. ... Douzaine 16,0

60 Vtements de nuit et pyjamas ....... Douzaine 51,96
61 Soutiens-gorge et autres articles destin6s

At soutenir certaines parties du corps Douzaine 4,75
62 Vtements de bonneterie, n.d.a..... ... Livre 4,6
63 Vetements, non de bonneterie, n.d.a. . . Livre 4,6
64 Tous autres textiles de coton ..... ... Livre 4,6

Les v~tements export~s sous forme d'ensembles figureront dans les diff~rentes
categories auxquelles appartiennent les articles dont ils sont composes.
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II
NO 09027

Bogotd (D. E.) le 25 juin 1971
Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note no 378 en date du 25 juin 1971,
dans laquelle vous vous r6f~rez aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre
les repr~sentants de nos deux Gouvernements au sujet de 1'exportation de textiles
de coton en provenance de ]a Colombie vers les Etats-Unis et confirmant que
l'Accord intervenu entre la Colombie et les Etats-Unis A ce sujet, sign6 le
18 septembre 1968 A Washington, a d6 remplac6 par le nouvel Accord auquel
se r~f~re la note mentionn6e ci-dessus.

J'ai le plaisir de confirmer que le texte des propositions figurant dans ladite
note a rencontr6 1'agr6ment du Gouvernement colombien, et que, par cons6-
quent, votre note et la pr~sente r6ponse constituent un Accord en la mati~re
entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, etc.

Le Directeur de 1'Institut colombien
du commerce ext6rieur:

[Signi]
RAtL ARBELAEZ URIBE

Son Excellence M. LUonard J. Saccio
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Bogotd
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Declaration of acceptance of the obligations contained in the
Charter of the United Nations. Bahrain, 15 August 1971

Authentic text: English.

Registered ex officio on 21 September 1971.

BAHREIN

D6claration d'acceptation des obligations contenues dans la
Charte des Nations Unies. Bahrein, 15 aofit 1971

Texte authentique: anglais.

Enregistrde d'office le 21 septembre 1971.
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BAHRAIN: DECLARATION 1 OF ACCEPTANCE OF THE
OBLIGATIONS CONTAINED IN THE CHARTER OF THE
UNITED NATIONS

In connexion with the application by the State of Bahrain for membership
of the United Nations, We declare by these Presents our acceptance of the
obligations contained in the Charter of the United Nations and solemnly
undertake to fulfil them.

DONE at Rafaa' Palace, Bahrain, the fifteenth day of August 1971.

[Signed]
ISA BIN SULMAN AL-KHALFAH

Amir of the State of Bahrain

Presented to the Secretary-General on 16 August 1971. By resolution 2752 (XXVI)* adopted
by the General Assembly at its 1934th plenary meeting on 21 September 1971, Bahrain was admitted
to membership in the United Nations.

* United Nations, Official Records of the General Assembly, Twenty-sixth Session, Supple-
ment No. 29 (A/8429), p. 2.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

BAHREIN: DECLARATION 1 D'ACCEPTATION DES OBLI-
GATIONS CONTENUES DANS LA CHARTE DES NA-
TIONS UNIES

En ce qui concerne la demande d'admission au nombre des Membres des
Nations Unies pr~sent~e par l'ttat de Bahrein, nous dclarons par les pr~sentes
que nous acceptons les obligations de la Charte des Nations Unies et nous nous
engageons solennellement it les respecter.

FAIT au Palais de Rafaa, it Bahrein, le 15 aofit 1971.

L'Imir de l'i~tat de Bahrein:

[Signd]

ISA BIN SULMAN AL-KHALIFAH

1 Remise au Secrdtaire g6n6ral le 16 aoftt 1971. Par la r6solution 2752 (XXVI) * qu'elle a
adopt6e bt sa 1934e s6ance pl6ni~re, le 21 septembre 1971, l'Assemblde g6ndrale a admis Bahrein A
l'Organisation des Nations Unies.

* Nations Unies, Documents officiels de 'Assemblde gdndrale, vingt-sixidme session, Sup-
pldment n' 29 (A/8429), p. 2.
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QATAR

Declaration of acceptance of the obligations contained in the
Charter of the United Nations. 4 September 1971

Authentic text: English.

Registered ex officio on 21 September 1971.

QATAR

Diclaration d'acceptation des obligations contenues dans la
Charte des Nations Unies. 4 septembre 1971

Texte authentique: anglais.

Enregistrde d'office le 21 septembre 1971.
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QATAR: DECLARATION 1 OF ACCEPTANCE OF THE
OBLIGATIONS CONTAINED IN THE CHARTER OF THE
UNITED NATIONS

4th September 1971
Your Excellency,

I have the honour, on behalf of the Government of Qatar, to inform you
that the State of Qatar, having resumed full international responsibility as a
sovereign and independent State on the third of September 1971, wishes herewith
to make application to be admitted to the United Nations Organization.

I should be grateful if you would arrange for this application to be placed
before the Security Council and the General Assembly at their next meetings.

My Government endorses the purposes and principles stated in the United
Nations Charter and declares that it accepts the obligations incumbent upon
Members of the Organization and solemnly undertakes to fulfil them.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my high consideration.

[Signed]

AHMAD BIN ALl AL THAm

Emir of Qatar
His Excellency U Thant
The Secretary-General

of The United Nations Organization
New York

1 Presented to the Secretary-General on 7 September 1971. By resolution 2753 (XXVI) * adopted

by the General Assembly at its 1934th plenary meeting on 21 September 1971, Qatar was admitted to
membership in the United Nations.

* United Nations, Official Records of the General Assembly, Twenty-sixth Session, Supple-
ment No. 29 (A/8429), p. 2.

No. 11352



1971 Nations Unies - Recuei des Traitis 83

[TRADUCTION - TRANSLATION]

QATAR: Df-CLARATION 1 D'ACCEPTATION DES OBLI-
GATIONS CONTENUES DANS LA CHARTE DES NA-
TIONS UNIES

Le 4 septembre 1971
Monsieur le Secr6taire gdndral,

J'ai l'honneur, au nom du Gouvernement du Qatar, de vous faire savoir
que l'Etat du Qatar, 6tant redevenu le 3 septembre 1971 pleinement responsable
sur le plan international en tant qu'Etat souverain et inddpendant, tient par la
prdsente A solliciter son admission A l'Organisation des Nations Unies.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir faire en sorte que le Conseil
de sdcurit6 et l'Assemblde gdndrale soient saisis de cette demande d'admission
A leurs prochaines seances.

Mon gouvernement fait siens les buts et principes 6noncds dans la Charte
des Nations Unies, il d6clare accepter les obligations qui incombent aux Mem-
bres de l'Organisation des Nations Unies et il s'engage solennellement A les
remplir.

L'lmir du Qatar:

[Signg]

AHMAD BIN ALl AL THANI

Son Excellence U Thant
Secr~taire g~nral de l'Organisation

des Nations Unies
New York

1 Remise au Secr6taire g~n6ral le 7 septembre 1971. Par Ia r6solution 2753 (XXVI) * qu'elle a
adopt6e A sa 19340 s6ance pi6ni~re, le 21 septembre 1971, I'Assembl6e g6ndrale a admis le Qatar
'Organisation des Nations Unies.

* Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblee gdndrale, vingt-sixieme session, Sup-
pldment n* 29 (A/8429), p. 2.

N0 11352





No. 11353

UNITED NATIONS CHILDREN'S FUND
and

FINLAND

Agreement relating to co-operation in assisting developing
nations in programmes benefitting children and adoles-
cents. Signed at New York on 20 and 21 September 1971

Authentic text: English.

Registered ex officio on 21 September 1971.

FONDS DES NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE
et

FINLANDE

Accord de coop6ration aux fins d'assistance aux nations en
voie de d6veloppement pour l'execution de programmes
devant ben6ficier aux enfants et aux adolescents. Signe a
New York les 20 et 21 septembre 1971

Texte authentique: anglais.

Enregistrj d'office le 21 septembre 1971.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF FIN-
LAND AND THE UNITED NATIONS CHILDREN'S FUND
RELATING TO CO-OPERATION IN ASSISTING DEVEL-
OPING NATIONS IN PROGRAMMES BENEFITTING
CHILDREN AND ADOLESCENTS

AGREEMENT between the Government of Finland (hereinafter referred to
as "the Government") and United Nations Children's Fund (hereinafter
referred to as "UNICEF ").

WHEREAS the Government is conscious of the great importance which must
be attached to assisting developing nations in improving the conditions of
children and adolescents in the frame of their national development plans and
efforts, and

WHEREAS the Government is aware of the role UNICEF has in extending,
stimulating and co-ordinating such assistance, and

WHEREAS the Government desires to strengthen its co-operation with
UNICEF by making, in addition to its regular annual contributions, earmarked
contributions to UNICEF to enable the implementation of mutually agreed
projects, and

WHEREAS the Executive Director of UNICEF is authorized to receive such
earmarked contributions in accordance with decisions of the UNICEF Execu-
tive Board at its sessions of June 1968 (doc. E/ICEF/576) and May 1969
(doc. E/ICEF/590).

Now THEREFORE, the Government and UNICEF hereby agree as follows:

Article I

BASIC AUTHORITY OF UNICEF

Subject to the scope of functions assigned to UNICEF by Resolutions of the
General Assembly of the United Nations, notably Resolutions 57 (1), 2 417 (V) 3

Came into force on 21 September 1971 by signature, in accordance with article VI.

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, First Session, Second Part (A/64/-

Add. 1), p. 90.
' Ibid., Fifth Session, Supplement No. 20 (A/1775), p. 40.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPtRATION' ENTRE LE GOUVERNE-
MENT FINLANDAIS ET LE FONDS DES NATIONS
UNIES POUR L'ENFANCE AUX FINS D'ASSISTANCE
AUX NATIONS EN VOIE DE DIVELOPPEMENT POUR
L'EXiCUTION DE PROGRAMMES DEVANT BIENtFI-
CIER AUX ENFANTS ET AUX ADOLESCENTS

ACCORD entre le Gouvernement finlandais (ci-apr~s d6nomm6 << le
Gouvernement ) et le Fonds des Nations Unies pour 1'enfance (ci-apr~s
d6nomm6 < le FISE >>).

CONSIDiRANT que le Gouvernement reconnait qu'il est extremement im-
portant d'aider les nations en voie de d~veloppement A am6liorer la condition
des enfants et des adolescents dans le cadre de leurs plans et de leurs efforts de
d6veloppement national,

CONSIDiRANT que le Gouvernement est conscient du r6le que joue le FISE
en accordant, en encourageant et en coordonnant cette assistance,

CONSIDtRANT que le Gouvernement desire renforcer sa cooperation avec le
FISE en faisant au FISE, en plus de ses contributions annuelles ordinaires, des
contributions sp~ciales pour permettre 1'ex6cution de projets faisant l'objet
d'un accord mutuel,

CONSIDIRANT que le Directeur g6n6ral du FISE est autoris6 h recevoir ces
contributions sp6ciales conform6ment aux d6cisions prises par le Conseil
d'administration du FISE A ses sessions de juin 1968 (document E/ICEF/576)
et mai 1969 (document E/ICEF/590),

Le Gouvernement et le FISE sont convenus de ce qui suit:

Article premier

PR-ROGATIVES DU FISE

Dans le cadre des fonctions assignees au FISE par les resolutions de
l'Assembl6e g~n~rale des Nations Unies, notamment par les resolutions 57 (1) 2,

I Entr6 en vigueur le 21 septembre 1971 par la signature, conform6ment 6 I'article VI.
2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gindrale, premidre session, seconde partie

(A/64/Add. 1), p. 90.
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and 802 (VIII), 1 and more recently 2432 (XXIII) 2 and 2582 (XXIV) 3 UNICEF
is authorized to provide assistance to Governments of developing nations
(hereinafter referred to as "Recipient Governments") in programmes bene-
fitting children and adolescents.

Article I

SELECTION AND ADMINISTRATION OF PROJECTS

1. In the first months of every calendar year, UNICEF will submit to the
Government a list of projects proposed for financing during the fiscal year,
which is the calendar year. These projects will either form part of the UNICEF
regular programme for which commitments will be approved by the UNICEF
Executive Board, or will be in the category of << noted >> projects (i.e. projects
"noted" by the UNICEF Executive Board as worthy of support but for which
no commitments can be made because of lack of funds). UNICEF will provide
appropriate documentation on individual projects on request by the Govern-
ment.

2. As soon as possible after receipt of the list, the Government, in consulta-
tion with UNICEF, will select an entire project, or identifiable part of a project
(in both instances hereinafter referred to as "the project "), which it wishes to
support. The Government will then notify UNICEF accordingly and will
indicate the amount of its contribution to be earmarked for the project. The
Government will also state whether this amount will be remitted at one time or
paid in annual instalments in accordance with the requirements of the project.
UNICEF will then inform the prospective Recipient Government of the
proposed financing by the Government and will notify the Government whether
or not such financing is approved.

3. In accordance with standing practices and policies, UNICEF will
negotiate and conclude a Plan of Operation with the Recipient Government on
the project. The Plan of Operation will be signed by the Recipient Government,
the Specialized Agency(cies) of the United Nations responsible for the technical
approval of the project, and UNICEF. The Government will receive a copy of
the Plan of Operation after it has been duly signed by all parties.

4. The Recipient Government is responsible for the implementation of
projects in line with the standard UNICEF procedure. The obligations of the

I United Nations, Official Records of the General Assembly, Eighth Session, Supplement
No. 17 (A/2630), p. 53.

2 Ibid., Twenty-third Session, Supplement No. 18 (A/7218), p. 43.

' Ibid., Twenty-fourth Session, Supplement No. 30 (A/7630), p. 57.
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417 (V) 1 et 802 (VIII) 2, et plus r6cemment 2432 (XXIII) 3 et 2582 (XXIV) ', le
FISE est autoris6 A aider les gouvernements des pays en voie de d6veloppement
ci-apr~s d6nomm6s << les gouvernements b6n6ficiaires >>) A ex6cuter des program-
mes en faveur de l'enfance et de l'adolescence.

Article H

StLECTION ET ADMINISTRATION DES PROJETS

1. Au cours des premiers mois de chaque ann6e civile, le FISE soumettra
au Gouvernement une liste de projets propos6s pour re financ6s pendant l'an-
n6e fiscale, qui correspond A 1'ann6e civile. Ces projets feront partie du pro-
gramme ordinaire du FISE pour lequel des engagements seront approuv6s par
le Conseil d'administration du FISE, ou appartiendront A la cat6gorie des
projets << not6s >> (c'est-A-dire des projets dont le Conseil d'administration du
FISE a not6 qu'ils m6ritaient de b6n6ficier d'un appui, mais pour lesquels aucun
engagement ne peut 6tre pris, faute de fonds). Le FISE fournira, A la demande
du Gouvernement, la documentation appropri6e sur les diff6rents projets.

2. D~s que possible apr~s le requ de la liste, le Gouvernement, en consulta-
tion avec le FISE, choisira un projet entier, ou une partie distincte d'un projet
(dans les deux cas, ci-apr~s d6nomm6 << le projet >>) qu'i! d6sire financer. Le
Gouvernement notifiera alors le FISE de sa d6cision et indiquera le montant
de sa contribution au projet. Le Gouvernement indiquera aussi si ce montant
sera vers6 en une seule fois ou par tranches annuelles, selon les besoins du projet.
Le FISE informera alors le gouvernement b6n6ficiaire 6ventuel du mode de
financement propos6 par le Gouvernement et fera savoir au Gouvernement si ce
financement est approuvd ou non.

3. Conform6ment aux pratiques et politiques en vigueur, le FISE n6gociera
et conclura un plan d'op6rations pour le projet avec le gouvernement b6n6fi-
ciaire. Le plan d'op6rations sera sign6 par le gouvernement b6n6ficiaire,
l'institution ou les institutions sp6cialis6es des Nations Unies responsables de
l'approbation technique du projet, et le FISE. Le Gouvernement recevra une
copie du plan d'op6rations lorsqu'il aura 6t6 dCiment sign6 par toutes les parties.

4. Le gouvernement b6n6ficiaire est responsable de l'ex6cution du projet
conform6ment A la proc6dure ordinaire du FISE. Les obligations du gouverne-

' Nations Unies, Documents officiels de i'Assemblde gdndrale, cinquihme session, Suppidment
n* 20 (A/1775), p. 45.

2 Ibid., huitidme session, Suppidment n* 17 (A/2630), p. 55.
3 Ibid., vingt-troisidme session, Suppldment n* 18 (A/7218), p. 47.
4 Ibid., vingt-quatriime session, Suppldment n* 30 (A/7630), p. 60.
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Recipient Government are spelled out in the Plan of Operation. The role of the
Specialized Agencies will be described in the relevant section of the Plan of
Operation. The Plan of Operation will also spell out the nature of the assistance
to be provided by UNICEF, e.g. supplies, equipment (including freight) and
other assistance. UNICEF is given the right to maintain field observation on the
execution of the project, and to obtain information on its implementation on a
regular basis.

5. UNICEF will provide the Government with a report on the progress
of the project not later than twelve months following the pledge of the Govern-
ment to support it. Such reports will continue to be made available in the
subsequent years until the completion of the project.

6. UNICEF will provide the Government, if so desired, with appropriate
narrative and pictorial material relating to the project which may be used for
public information purposes. In agreement with the Recipient Government,
UNICEF will facilitate visits of representatives of the Government to the site of
the project of so desired.

Article III

FINANCIAL ARRANGEMENTS

1. For the purpose of enabling UNICEF to discharge its commitment
towards the project; the Government will make available to UNICEF an
earmarked contribution. Payment will be made in the manner notified by the
Government to UNICEF as specified in Article II, Section 2 not later than the
date that UNICEF confirms to the Government that the project is ready to
proceed. If payment is not made in one amount, the instalments will be at least
equal to the amounts required to cover the UNICEF annual allocations to the
project. The amounts will be paid in convertible currency and shall be expres-
sed in United States dollars.

2. UNICEF shall not charge the Government with any of its general
overhead expenditure incurred in the implementation of the project.

3. UNICEF shall administer and account for the contribution in accordance
with its financial regulations and other applicable rules. It is understood that
UNICEF will not assume any liability on behalf of the Government in excess of
the amount of the earmarked contribution. All financial commitments and
expenditures made by UNICEF with respect to assistance provided under this
Agreement shall be expressed in United States dollars.

No. 11353



1971 Nations Unies - Recuei des Traitis 91

ment b~n~ficiaire sont 6noncdes dans le plan d'op~rations. Le r6le des institu-
tions sp~cialis6es sera d~crit dans la section pertinente du plan d'op6rations.
Le plan d'op6rations indiquera 6galement la nature de l'assistance que le FISE
doit fournir - articles, materiel (y compris le fret) et autres formes d'assistance.
Le FISE a le droit d'envoyer sur place des observateurs pour surveiller l'ex6cu-
tion du projet et d'obtenir r~guli&rement des renseignements sur sa mise en
ceuvre.

5. Le FISE pr~sentera au Gouvernement un rapport sur 1'gtat d'avance-
ment du projet dans les douze mois qui suivront la date A laquelle le Gouverne-
ment s'est engag6 A le financer. Des rapports de cette nature continueront d'etre
pr~sent~s au cours des ann~es suivantes jusqu'A l'ach~vement du projet.

6. Le FISE fournira au Gouvernement, le cas 6ch~ant, la documentation
voulue (textes et illustrations) pour informer le public du projet. En accord avec
le Gouvernement bgn6ficiaire, le FISE aidera, le cas 6ch6ant, des repr~sentants
du Gouvernement A se rendre sur le lieu d'ex6cution du projet.

Article III

ARRANGEMENTS FINANCIERS

1. Afin d'aider le FISE A s'acquitter de ses engagements A l'6gard du
projet, le Gouvernement versera au FISE une contribution sp6ciale. Le verse-
ment se fera de la mani~re indiqu6e au FISE par le Gouvernement, conform6-
ment A la section 2 de l'article II, au plus tard A la date A laquelle le FISE
confirmera au Gouvernement que le projet est pr~t A 8tre ex6cut6. Si le paiement
n'est pas effectu6 en une seule fois, les versements seront au moms egaux aux
montants n6cessaires pour couvrir les allocations annuelles du FISE au projet.
Les montants seront vers6s en monnaie convertible et seront exprim6s en dollars
des ttats-Unis.

2. Le FISE ne demandera pas au Gouvernement de prendre A sa charge
une partie quelconque des frais g6n6raux entrain6s par l'ex6cution du projet.

3. Le FISE administrera les fonds provenant de la contribution et rendra
compte de leur utilisation conform6ment A son r6glement financier et aux autres
r~gles applicables. Il est entendu que le FISE ne prendra aucun engagement au
nom du Gouvernement pour des sommes sup6rieures au montant de la contri-
bution sp6ciale. Tous les engagements financiers pris par le FISE et toutes les
d6penses faites par lui au titre de l'assistance fournie en vertu du pr6sent Accord
seront exprim6s en dollars des tats-Unis.
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4. In addition to the reports on the progress of the project referred to in
Article II, Section 5, UNICEF will provide the Government annually with
statements of account showing the use of its contribution for the implementation
of the project during the previous calendar year.

5. It is understood that any amounts that may remain unspent upon
completion of the project shall normally be used for another project selected by
the Government in consultation with UNICEF.

6. If the costs incurred by UNICEF in the implementation of the project
exceed the estimated expenditure on which the contribution of the Government
has been based, UNICEF may request the Government to increase its contribu-
tion accordingly.

Article IV

AUTHORIZED REPRESENTATIVES OF THE PARTIES

In matters relating to the implementation of this Agreement, including
supplementary agreements and arrangements, the Ministry of Foreign Affairs
shall represent the Government of Finland, and the Executive Director of
UNICEF, or any person designated by him, shall represent UNICEF.

Article V

SUPPLEMENTARY AGREEMENTS AND ARRANGEMENTS

The Parties may enter into such supplementary agreements and arrange-
ments for the implementation of this Agreement as may be found desirable in
the light of experience.

Article VI

ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

1. This Agreement shall enter into force upon signature by both Parties.

2. This Agreement shall remain in force until either Party considers that the
co-operation envisaged therein can no longer appropriately or effectively be
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4. Outre les rapports sur l'tat d'avancement du projet mentionnrs A la
section 5 de l'article II, le FISE prrsentera chaque annre au Gouvernement un
6tat des comptes indiquant l'utilisation qui a W faite de sa contribution pour
1'exrcution du projet au cours de l'annre civile pr6c~dente.

5. I1 est entendu que les montants qui n'auront pas W d6pensrs A la fin du
projet seront normalement utilis6s pour un autre projet choisi par le Gouverne-
ment en consultation avec le FISE.

6. Si les d6penses engagres par le FISE pour l'exrcution du projet drpas-
sent le montant estimatif des drpenses sur la base duquel la contribution du
Gouvernement A W basre, le FISE peut demander au Gouvernement d'augmen-
ter sa contribution en consequence.

Article IV

REPRtsENTANTS AUTORIS]S DES PARTIES

Pour les questions relatives A 1'exdcution du present Accord, y compris les
accords et arrangements supplkmentaires, le Ministre des affaires 6trang~res
repr6sentera le Gouvernement finlandais et le Directeur gdn6ral du FISE, ou
toute personne d~signre par lui, reprrsentera le FISE.

Article V

AccoRDs ET ARRANGEMENTS SUPPLbmENTAIRES

Les Parties peuvent conclure des accords et des arrangements supplmen-
taires aux fins de l'application du present Accord si elles le jugent utile, compte
tenu de 1'exprrience acquise.

Article VI

ENTRtf EN VIGUEUR El FIN DE L'ACCORD

1. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature par les
deux Parties.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur jusqu'A ce que l'une des deux
Parties considre que la coop6ration envisagre dans ledit Accord ne peut plus
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carried out, at which time this Agreement may be terminated by mutual consent
or by either Party serving six months' written notice on the other Party.

For The Government
of Finland:

[Signed - Signj]'

Place and date:

New York, 21 September 1971

For the United Nations
Children's Fund:

[Signed - Sign] 2

Place and date:

New York, 20 September 1971

I Signed by Max Jakobson - Sign6 par Max Jakobson.
2 Signed by Henry R. Labouisse - Sign6 par Henry R. Labouisse.
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se poursuivre de mani~re satisfaisante ou efficace. I1 pourra alors etre mis fin
au present Accord par consentement mutuel ou sur un pr~avis de six mois que
I'une des deux parties adressera par 6crit a l'autre.

Pour le Gouvernement
finlandais:

[MAX JAKOBSON]

Lieu et date:

New York, le 21 septembre 1971

Pour le Fonds des Nations Unies
pour 1'enfance:

[HENRY R. LABouIssE]

Lieu et date:

New York, le 20 septembre 1971
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MULTILATERAL

Agreement for the establishment of a Commission for con-
trolling the desert locust in North-West Africa. Approved
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Authentic texts: English, French and Spanish.

Registered by the Food and Agriculture Organization of the United Nations on 24 Sep-
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MULTILATERAL

Accord portant creation d'une commission de lutte contre le
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AGREEMENT' FOR THE ESTABLISHMENT OF A COM-
MISSION FOR CONTROLLING THE DESERT LOCUST
IN NORTH-WEST AFRICA

Preamble

The Contracting Governments, having regard to the urgent necessity of
preventing losses to agriculture in certain countries in North-West Africa caused
by the Desert Locust, hereby establish within the framework of the Food and
Agriculture Organization of the United Nations (hereinafter referred to as
"the Organization") a Commission to be known as the "Commission for
Controlling the Desert Locust in North-West Africa", whose object shall be to
promote national and international research and action with respect to the
control of the Desert Locust in North-West Africa. North-West Africa (here-
inafter referred to as "the Region") is defined, for the purpose of this Agree-
ment, as consisting of the territories of Algeria, Libya, Morocco and Tunisia,
and the countries adjacent hereto.

Article I

MEMBERSHIP

1. The Members of the Commission for Controlling the Desert Locust in
North-West Africa, (hereinafter referred to as" the Commission"), shall be such
Member Nations and Associate Members of the Organization situated in the
Region defined in the Preamble as accept this Agreement in accordance with the
provisions of Article XIV of this Agreement.

2. The Commission may, by a two-thirds majority of its memberschip, admit
to membership such other Nations situated in the Region that are Members of
the United Nations as have submitted an application for membership of the

' Came into force on 17 August 1971, the date when the three following eligible Members or
Associate Members of the Food and Agriculture Organization of the United Nations had become
parties to it by the deposit of their instrument of acceptance with the Director-General of the Organi-
zation, in accordance with article XIX:

State Date of deposit

Libya ........ .................. ..... .. 13 May 1971
Tunisia ........ ...................... ... 22 July 1971
Algeria ........ ...................... .. 17 August 1971
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ACCORD I PORTANT CR1tATION D'UNE COMMISSION DE
LUTTE CONTRE LE CRIQUET PELERIN EN AFRIQUE
DU NORD-OUEST

Priambule

Les ittats contractants, consid~rant la n6cessit6 pressante de pr6venir les
pertes caus~es aux cultures par le criquet p~lerin dans certains pays du nord-
ouest de l'Afrique et d'assurer une collaboration 6troite A cet effet, cr6ent par
les pr6sentes, sous l'6gide de l'Organisation des Nations Unies pour l'alimenta-
tion et l'agriculture (ci-apr~s d6nomm6e << l'Organisation ), une Commission
dite o Commission de lutte contre le criquet p~lerin en Afrique du Nord-Ouest ),
dont l'objet est de promouvoir les recherches et l'action sur le plan national et
international en vue de combattre le criquet p~lerin en Afrique du Nord-Ouest.
Aux fins du present Accord, l'Afrique du Nord-Ouest (ci-apr~s d6nomm6 (< la
region >) comprend l'Alg6rie, la Libye, le Maroc et la Tunisie, ainsi que les
pays limitrophes.

Article premier

MEMBRES

1. Les membres de la Commission de lutte contre le criquet p~lerin en Afrique
du Nord-Ouest (ci-apr~s d~nomm~e o la Commission >) sont ceux des ttats
Membres et Membres associ6s de l'Organisation dont les territoires sont situ6s
dans la region d~finie dans le pr6ambule qui adherent au pr6sent Accord, dans
les conditions pr6vues A l'Article XIV ci-apr~s.

2. La Commission peut, k la majorit6 des deux tiers de ses membres, admettre
A la qualit6 de membre de la Commission tout Ittat de la R6gion, telle qu'elle
est d~finie dans le Pr~ambule, qui, n'6tant ni Membre ni Membre associ6 de la

I Entr6 en vigueur le 17 aofit 1971, date A laquelle les trois .tats Membres ou Membres associ6s
de 1'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture indiqu6s ci-aprts y 6taient
devenus parties en d6posant leur instrument d'adh6sion aupris du Directeur g6n6ral de l'Organisation,
conform6ment A I'article XIX:

tat Date du ddpdt

Libye ........ ....................... 13 mai 1971
Tunisie ......... ...................... 22 juillet 1971
Alg6rie ......... ...................... 17 aodt 1971

N
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Commission and a declaration made in a formal instrument that they accept this
Agreement as in force at the time of admission.

Article H

OBLIGATIONS OF MEMBERS REGARDING NATIONAL POLICIES AND

INTERNATIONAL CO-OPERATION FOR THE CONTROL OF THE DESERT LOCUST

1. Members undertake to maintain directly and through the Secretary of the
Commission a regular exchange of information on the current locust situation
and the progress of control campaigns within their countries, and also to
transmit such information regularly to the Organization and to the Desert
Locust Information Service in London.

2. Members undertake to carry out all possible measures to control plagues
of the Desert Locust with their countries and to reduce crop damage by adopt-
ing the following procedures:

(a) maintaining a permanent locust reporting and control service;

(b) holding reserves of insecticides and application equipment;

(c) encouraging and supporting such training, survey and research work,
including where appropriate the maintenance of national research
stations for the study of the Desert Locust, as may be considered
desirable by the Commission and as are compatible with the resources
of the country;

(d) participating in the implementation of any common policy of locust
control or prevention which may be approved by the Commission;

(e) facilitating the storage of any items of anti-locust equipment and
insecticides that might be held by the Commissions and permitting the
duty-free import or export without hindrance of such goods and
equipment as well as the free movement within the country of such
goods and equipment;

(f) providing the Commission with any information it may request to
carry out its functions effectively.

3. Members undertake to submit to the Commission periodic reports on the
action taken to fulfil the obligations specified in paragraphs 1 and 2 above.
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FAO mais 6tant membre de l'Organisation des Nations Unies, d6pose une
demande A cet effet, en l'accompagnant d'un instrument officiel par lequel il
est en vigueur au moment de son admission.

Article H

OBLIGATIONS DES MEMBRES EN MATItRE DE POLITIQUES NATIONALES ET DE CO-

OPItRATION INTERNATIONALE CONCERNANT LA LUTTE CONTRE LE CRIQUET

PLERIN

1. Les membres s'engagent A proc~der A des 6changes r6guliers, directement
et par l'interm6diaire du Secr6taire de la Commission, de renseignements sur la
situation acridienne actuelle et sur les progr~s de campagnes de lutte sur leur
territoire, ainsi qu'A transmettre r6gulirement de tels renseignements A
l'Organisation et au Service de renseignements sur le criquet p~lerin A Londres.
2. Les membres s'engagent A prendre toutes les mesures possibles pour com-
battre les infestations acridiennes sur leur territoire et pour r6duire les d6gats
aux cultures, en adoptant les dispositions qui suivent:

(a) assurer un service permanent de signalisation et de lutte antiacridien-
nes;

(b) constituer des r6serves d'insecticides, ainsi que d'6quipement pour
l'application de ces produits;

(c) encourager et appuyer, dans la limite des ressources dont dispose le
pays, les activit6s qui peuvent etre jug6es d6sirables par la Commission
dans le domaine de la formation, de la prospection et de la recherche,
y compris le cas 6ch6ant le maintien de stations nationales de recherche
pour l'6tude du criquet p~lerin;

(d) participer A la mise en ceuvre de toute politique commune de lutte
antiacridienne ou de pr6vention acridienne que peut approuver la
Commission;

(e) faciliter l'entreposage de tout l'6quipement antiacridien et de tous les
insecticides qui pourraient etre d6tenus par la Commission et en
autoriser l'importation ou l'exportation sans restriction et en franchise,
ainsi que la libre circulation A l'int6rieur du pays;

() fournir A la Commission toutes informations demand6es par celle-ci
en vue de la bonne ex6cution de ses taches.

3. Les membres s'engagent A fournir A la Commission des rapports p6riodi-
ques au sujet des mesures qu'ils auront prises pour s'acquitter des obligations
6nonckes aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus.
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Article III

SEAT OF THE COMMISSION

1. The seat of the Commission shall be determined by the Commission.

2. Sessions of the Commission shall normally be held at its seat. Sessions may,
however, be convened elsewhere in consultation with the Director-General of
the Organization, in pursuance of a decision of the Commission at a previous
session, or in exceptional circumstances, of a decision by the Executive Com-
mittee.

Article IV

FUNCTIONS OF THE COMMISSION

The following shall be the functions of the Commission:

1. Joint action and assistance

The Commission shall:

(a) plan and promote joint action for the survey and control of the Desert
Locust in the Region wherever required and, to this effect, arrange
means whereby adequate resources can be made available;

(b) assist and promote, in any manner which it considers appropriate, any
national, regional or international action relating to the control or
survey of the Desert Locust;

(c) determine, in consultation with the Members concerned, the nature
and extent of assistance needed by such Members for implementing
their national programmes and for supporting regional programmes;

(d) assist, at the request of any Member whose territory is faced with
Desert Locust situations beyond the capacity of its national services
to control and survey, in any measures jointly agreed to that may
become necessary;

(e) maintain at strategic localities determined by the Commission, in
consultation with the Members concerned, reserves of anti-locust
equipment, insecticides and other supplies, to be used in cases of
emergency in accordance with decisions of the Executive Committee
including supplementing of the national resources of any Member.
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Article III

SItGE DE LA COMMISSION

1. La Commission determine le lieu oit est install6 son Si~ge.

2. En principe, la Commission se r~unit au Si~ge, sauf si, en consultation avec
le Directeur g~n~ral de l'Organisation il en a 6t6 d6cid6 autrement par elle lors
d'une session ant~rieure ou, dans des circonstances exceptionnelles, par son
Comit6 ex6cutif.

Article IV

FONCTIONS DE LA COMMISSION

Les fonctions de la Commission sont les suivantes:

1. Action commune et assistance

La Commission doit:

(a) organiser et promouvoir une action commune de prospection et de
lutte antiacridiennes dans la region chaque fois que le besoin s'en fait
sentir et, At cette fin, prendre des dispositions pour que les ressources
appropri~es puissent atre obtenues;

(b) aider et promouvoir, de toute mani~re qu'elle juge convenable, toute
mesure nationale, r~gionale ou internationale se rapportant A la
prospection ou A la lutte antiacridienne;

(c) determiner, en consultation avec les membres int~ress6s, la nature et
1'ampleur de 1'aide dont ils ont besoin pour ex6cuter leurs programmes
nationaux et pour appuyer les programmes r~gionaux;

(d) sur demande de tout membre qui se trouve aux prises avec une situa-
tion acridienne At laquelle ses services de lutte et de prospection ne
peuvent faire face, appuyer toute mesure dont la ncessit6 aura 6t6
reconnue d'un commun accord;

(e) entretenir, en des points strat6giques fix6s par la Commission et en
consultation avec les membres int~ress6s, des reserves d'6quipement,
d'insecticides et autres produits destines A la lutte antiacridienne,
qui seront utilis~s en cas d'urgence suivant les d6cisions du Comit6
ex6cutif et qui serviront notamnment A completer les ressources dont
disposent les membres.
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2. Information and co-ordination

The Commission shall:

(a) ensure that all Members are provided with current information in
regard to Desert Locust infestations, and collect and disseminate
information on experience gained, research conducted and program-
mes adopted on the national, regional and international levels in
connection with the control of the Desert Locust;

(b) assist the national research organizations of Members and co-ordinate
research in the Region by arranging visits of research and survey units
from Members and by other appropriate means.

3. Co-operation

The Commission may:

(a) enter into arrangements or agreements, through the Director-General
of the Organization, with nations in the Region that are not Members
of the Commission, for common action in connection with the survey
and control of locusts in the Region;

(b) enter into or encourage arrangements, through the Director-General,
of the Organization with other United Nations Specialized Agencies or
other international organizations concerned, for common action on the
study and control of locusts and for the mutual exchange of informa-
tion on problems concerning locusts.

4. Administrative matters

The Commission shall:

(a) consider and approve the report of the Executive Committee on the
activities of the Commission, the Programme and Budget of the
Commission for the ensuing financial period, and the annual accounts;

(b) keep the Director-General of the Organization fully informed of its
activities and transmit to him the accounts, the Programme and the
Budget of the Commission, the latter for submission to the Council
of the Organization prior to implementation;

(c) transmit to the Director-General of the Organization the reports and
recommendations of the Commission, for such action by the Council
or Conference of the Organization as may be appropriate.
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2. Information et coordination

La Commission doit:

(a) assurer A tous les membres la communication de renseignements
actuels sur les infestations de criquet p~lerin, et recueillir et diffuser
des renseignements sur les r~sultats obtenus, les recherches effectu6es
et les programmes adopt~s au niveau national, r6gional et inter-
national, dans le cadre de la lutte contre cet acridien;

(b) aider les organisations nationales de recherche des membres et
coordonner les recherches dans la r6gion, au moyen de visites d'6quipes
de recherche et de prospection envoy~es par les membres et de toute
autre mani~re appropri6e.

3. Coopdration

La Commission peut:

(a) par l'interm~diaire du Directeur g~n6ral de l'Organisation, conclure
des ententes ou des accords avec des ttats de la r6gion qui ne sont pas
membres de la Commission, en vue d'une action commune dans le
domaine de la prospection et de la lutte antiacridiennes dans la region;

(b) par l'interm6diaire du Directeur g6n~ral de l'Organisation, conclure
ou promouvoir des ententes avec d'autres institutions sp6cialis~es
des Nations Unies ou d'autres organisations internationales int~res-
sees, en vue d'une action commune concernant 1'6tude des acridiens
et la lutte antiacridienne et d'un 6change mutuel de renseignements
sur les probl~mes acridiens.

4. Questions administratives

La Commission doit:

(a) examiner et approuver le rapport du Comit6 ex~cutif sur les activit6s
de la Commission, son programme et son budget pour 1'exercice
financier suivant et ses comptes annuels;

(b) tenir le Directeur g~n6ral de l'Organisation pleinement au courant de
ses activit~s et lui transmettre ses comptes, ainsi que son programme
et son budget, ces derniers devant 8tre soumis au Conseil de l'Organi-
sation avant leur mise en ceuvre;

(c) transmettre au Directeur g~n6ral de l'Organisation ses rapports et ses
recommandations, afin que le Conseil ou la Conf6rence de l'Organisa-
tion leur donnent les suites appropri6es.
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Article V

SESSIONS OF THE COMMISSION

1. Each Member of the Commission shall be represented at sessions of the
Commission by a delegate who may be accompanied by alternates and by
experts and avisers. Alternates, experts and advisers may take part in the
proceedings of the Commission but may not vote unless authorized by the
delegate to substitute for him.

2. A majority of the Members of the Commission shall constitute a quorum.
Each Member shall have one vote. Decisions of the Commission shall be taken
by a majority of the votes cast except as otherwise provided for in this Agree-
ment.

3. A Member which is in arrears in the payment of its financial contributions
to the Commission shall have no vote if the amount of its arrears equals or
exceeds the amount of the contributions due from it for the two preceding
financial years.

4. The Commission shall elect, at the beginning of each regular session, a
Chairman and a Vice-Chairman from amongst the delegates. These officers
shall hold office until the beginning of the next regular session and shall be
eligible for reelection.

5. The Director-General of the Organization, in consultation with the Chair-
man of the Commission, shall convene a regular session of the Commission
at least once a year. Special sessions may be convened by the Director-General
of the Organization in consultation with the Chairman of the Commission, if
so requested by the Commission in regular session or by at least one third of the
Members during intervals between regular sessions.

6. The Director-General of the Organization or a representative designated by
him shall have the right to participate without vote in all meetings of the
Commission and of the Executive Committee.

Article VI

OBSERVERS AND CONSULTANTS

1. Participation of international organizations in the work of the Commission
and the relations between the Commission and such organizations shall be
governed by the relevant provisions of the Constitution and the General Rules
of the Organization as well as by the rules on relations with international organi-
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Article V

SESSIONS DE LA COMMISSION

1. Chaque membre est repr6sent6 aux sessions de la Commission par un
d616gu6, qui peut 8tre accompagn6 de suppl6ants, d'experts et de conseillers.
Les suppl6ants, experts et conseillers peuvent participer aux d6bats de la Com-
mission, mais ils ne votent que si le d16gu6 les a autoris6s A le remplacer.

2. Le quorum est constitu6 par la majorit6 des membres de la Commission.
Chaque membre dispose d'une voix. Les d6cisions de la Commission sont prises
A la majorit6 des suffrages exprim6s, sauf dispositions contraires du pr6sent
Accord.

3. Tout membre dont les arri6r6s de contributions financi~res A la Commission
sont 6gaux ou sup6rieurs aux contributions dues par lui pour les deux
exercices financiers pr6cddents perd son droit de vote.

4. Au debut de chaque session ordinaire, la Commission 61it parmi les d~lgu6s
un pr6sident et un vice-pr6sident. Le pr6sident et le vice-pr6sident restent en
fonctions jusqu'au d6but de la session ordinaire suivante. Us sont r661igibles.

5. Le Directeur g6n6ral de l'Organisation, d'accord avec le pr6sident de la
Commission, convoque la Commission en session ordinaire au moins une fois
par an. I1 peut, avec 'accord du pr6sident de la Commission, convoquer celle-ci
en session extraordinaire si le vceu en a 6t6 exprim& par la Commission au cours
d'une session ordinaire, ou par un tiers au moins des membres dans l'intervalle
des sessions ordinaires.

6. Le Directeur g6n6ral de l'Organisation, ou un repr6sentant d6sign6 par lui,
peut participer sans droit de vote A toutes les r6unions de la Commission et du
Comit6 ex6cutif.

Article VI

OBSERVATEURS ET CONSULTANTS

1. La participation des organisations internationales aux travaux de la Com-
mission et les relations entre la Commission et ces organisations sont r6gies par
les dispositions pertinentes de l'Acte constitutif et du R~glement g6n6ral de
l'Organisation, ainsi que par les r~gles adopt6es par la Conf6rence ou par le
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zations adopted by the Conference or Council of the Organization. All such
relations shall be dealt with by the Director-General of the Organization.

2. Member Nations and Associate Members of the Organization that are not
Members of the Commission may, upon their request, be represented by an
observer at sessions of the Commission.

3. Nations which, while not Members of the Commission, nor Members or
Associate Members of the Organization, are Members of the United Nations
may, upon request and subject to the concurrence of the Executive Committee
and to the provisions relating to the granting of observer status to nations adop-
ted by the Conference of the Organization, be invited to attend sessions of the
Commission in an observer capacity.

4. The Commission may invite consultants or experts to attend its sessions.
The Executive Committee may also invite consultants or experts to attend its
sessions or those of the Commission.

Article VII

SECRETARIAT

The Director-General of the Organization shall provide the Secretary and
staff of the Commission, who, for administrative purposes shall be responsible
to him. They shall be appointed under the same terms and conditions as the
staff of the Organizations.

Article VIII

THE EXECUTIVE COMMITTEE

1. There shall be an Executive Committee composed of one representative
(preferably a locust specialist) of each of the Members of the Commission.
The Executive Committee shall elect its Chairman and Vice-Chairman from
amongst the representatives of Members of the Committee. The Chairman and
Vice-Chairman of the Executive Committee shall hold office for one year and
shall be eligible for re-election.

2. The Executive Committee shall meet at least once between any two succes-
sive regular sessions of the Commission. The Chairman of the Executive
Committee shall, in consultation with the Chairman of the Commission and the
Director-General of the Organization, convene sessions of the Committee.

No. 11354



1971 Nations Unies - Recuei des Traitis 109

Conseil de l'Organisation en mati~re de relations avec les organisations inter-
nationales. Toutes ces relations sont assur6es par le Directeur g6n6ral de
l'Organisation.

2. Les Etats Membres et les Membres associ6s de l'Organisation qui ne font
pas partie de la Commission peuvent, sur demande, se faire repr6senter par un
observateur aux sessions de la Commission.

3. Les ttats qui ne sont ni membres de la Commission, ni Membres ou
Membres associ6s de l'Organisation, mais qui sont Membres des Nations Unies,
peuvent, s'ils le demandent et sous r6serve de l'approbation du Comit6 ex6cutif
ainsi que des dispositions adopt6es par la Conf6rence de l'Organisation en
mati~re d'octroi du statut d'observateur A des ttats, etre invit6s A assister en
qualit6 d'observateurs aux sessions de la Commission.

4. La Commission peut inviter ht ses sessions des consultants ou des experts.
Le Comit6 ex6cutif peut 6galement inviter des consultants ou des experts A ses
sessions ou A celles de la Commission.

Article VII

SECRlTARIAT

Le Directeur g~n6ral de l'Organisation fournit le Secr~taire et le personnel
de la Commission, qui rel~vent administrativement du Directeur g~n6ral de
l'Organisation. Leurs conditions d'engagement sont les memes que celles du
personnel de l'Organisation.

Article VIII

COMITt EYt UTIF

1. I1 est cr66 un Comit6 ex6cutif compos6 d'un repr6sentant (de pr6ference un
sp~cialiste des questions acridiennes) de chacun des membres de la Commis-
sion. Le Comit6 ex6cutif 6lit son president et vice-pr6sident parmi les membres
du Comit6. Le pr6sident et le vice-pr6sident restent en fonctions pour un an et
sont r661igibles.

2. Le Comit6 ex~cutif se r6unit au moins une fois dans l'intervalle de deux
sessions ordinaires de la Commission. Le president du Comit6 ex~cutif, d'accord
avec le pr6sident de la Commission et le Directeur g~n~ral de l'Organisation,
convoque le Comit6.
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3. The Secretary of the Commission shall act as Secretary of the Executive
Committee.

Article IX

FUNCTIONS OF THE EXECUTIVE COMMIrrEE

The Executive Committee shall:

(a) make proposals to the Commission with respect to the general policy
of the Commission;

(b) submit draft programmes of work and budget and annual accounts to
the Commission;

(c) ensure the implementation of the policies and programmes approved
by the Commission;

(d) prepare the draft annual report on the activities of the Commission for
the approval of the Commission and for transmission to the Director-
General of the Organization;

(e) carry out such other functions as the Commission may delegate to it.

Article X

RULES OF PROCEDURE

The Commission may, by a two-thirds majority of its membership, adopt
and amend its own Rules of Procedure which shall be consistent with the
General Rules of the Organization. The Rules of Procedure of the Commission
and any amendments thereto shall come into force upon approval by the
Director-General of the Organization, and as from the date of such approval,
subject to confirmation by the Council of the Organization.

Article XI

FINANCE

1. Each Member of the Commission undertakes to contribute annually its
share of the Budget in accordance with a scale of contributions to be adopted
by a two-thirds majority of the membership of the Commission. Contributions
by Members shall be made in cash.
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3. Le Secr6taire de la Commission est Secr6taire du Comit6 ex6cutif.

Article IX

FONCTIONS DU COMITr EXf UTIF

Le Comit6 ex~cutif:

(a) pr6sente t la Commission des propositions concernant l'orientation
des activit~s de la Commission;

(b) soumet A la Commission les projets de programme de travail et de
budget et les comptes annuels;

(c) assure l'ex~cution des politiques et des programmes approuv~s par la
Commission;

(d) prepare le projet de rapport annuel d'activit6 de la Commission,
afin que celle-ci l'approuve et le transmette au Directeur g~n~ral de
l'Organisation;

(e) s'acquitte de toute autre fonction que la Commission peut lui d6kguer.

Article X

RPIGLEMENT wTbuR

La Commission peut, A la majorit6 des deux tiers de ses membres, adopter
et amender son r~glement int6rieur qui doit etre compatible avec le R~glement
g~n6ral de l'Organisation. Le r~glement int6rieur de la Commission, ainsi que
les amendements qui peuvent y 8tre apport6s, entrent en vigueur d~s qu'ils ont
Rd approuv6s par le Directeur g6n6ral de l'Organisation, sous r6serve de
ratification par le Conseil de l'Organisation.

Article XI

FINANCEs

1. Chaque membre de la Commission s'engage A verser chaque annie une
contribution au budget, conform~ment A un bar~me adopt6 h la majorit6 des
deux tiers des membres de la Commission. Cette contribution est payable en
esp~ces.
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2. The Commission may also accept contributions and donations from other
sources.

3. Contributions shall be payable in currencies to be determined by the
Commission after consultation with each Member and with the concurrence of
the Director-General of the Organization.

4. All contributions and donations received shall be placed in a Trust Fund
administered by the Director-General of the Organization in conformity with
the Financial Regulations of the Organization.

Article XII

EXPENSES

1. The expenses of the Commission shall be paid out of its Budget except those
relating to such staff and facilities as may be made available by the Organization.
The expenses to be borne by the Organization shall be determined and paid
within the limits of annual budget prepared by the Director-General of the
Organization and approved by the Conference of the Organization in accor-
dance with the Constitution, General Rules and the Financial Regulations of
the Organization.

2. Expenses incurred by delegates of Members of the Commission and by
their alternates, experts and advisers, when attending sessions of the Com-
mission, as well as the expenses incurred by observers, shall be borne by the
respective governments or organizations. Expenses incurred by the represen-
tative of each Member of the Commission when attending sessions of the
Executive Committee shall be borne by the Commission.

3. Expenses of consultants or experts invited to attend sessions or participate
in the work of the Commission or the Executive Committee shall be borne by
the Commission.

4. The expenses of the Secretariat shall be borne by the Organization.

Article XIII

AMEN wrs

1. This Agreement may be amended by a two-thirds majority of the member-
ship of the Commission.
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2. La Commission peut 6galement accepter des contributions et des donations
d'autres provenances.

3. Les contributions sont payables dans des monnaies que la Commission
determine en consultation avec chacun des int6ress6s et avec l'approbation du
Directeur g6n6ral de l'Organisation.

4. Toutes contributions et donations reques sont vers6es A un Fonds de d6p6t
que g~re le Directeur g6n6ral de l'Organisation conform6ment au R~glement
financier de celle-ci.

Article XII

DtPENSES

1. Les d6penses de la Commission sont pay6es sur son budget, A l'exception
des d~penses aff6rentes au personnel et aux prestations et services qui peuvent
6tre fournis par l'Organisation. Les d6penses A la charge de l'Organisation sont
fix6es et r6gl6es dans les limites d'un budget annuel 6tabli par le Directeur
g6n6ral de l'Organisation et approuv6 par la Conf6rence de l'Organisation,
conform6ment aux dispositions de l'acte constitutif, du R~glement g6n6ral et du
R~glement financier de l'Organisation.

2. Les d6penses qu'entraine pour les d616gu6s des membres de la Commission,
ainsi que pour leurs suppl6ants, experts et conseillers, leur participation aux
sessions de ladite Commission, de m~me que les d6penses support6es par les
observateurs, sont A la charge de leur gouvernement ou de leur organisation.
Les d6penses qu'entraine, pour le repr6sentant de chaque membre de la Com-
mission, sa participation aux sessions du Comit6 ex6cutif, sont A la charge de la
Commission.

3. Les d6penses des consultants ou experts invit6s A assister aux sessions ou
A participer aux travaux de la Commission ou du Comit6 ex6cutif sont & la
charge de la Commission.

4. Les d6penses du Secr6tariat sont A la charge de l'Organisation.

Article XIII

AMENDEMENTS

1. Le present Accord peut etre amend6 par un vote A la majorit6 des deux
tiers des membres de la Commission.
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2. Proposals for amendments may be made by any Member of the Commission
or by the Director-General of the Organization. Proposals made by a Member
of the Commission shall be addressed to both the Chairman of the Commission
and the Director-General of the Organization and those made by the Director-
General of the Organization shall be addressed to the Chairman of the Com-
mission, not later than 120 days before the Session of the Commission at which
the proposal is to be considered. The Director-General of the Organization
shall immediately inform all Members of the Commission of all proposals for
amendments.

3. Any amendment to this Agreement shall require the approval of the Council
of the Organization unless the Council considers it desirable to refer the amend-
ment to the Conference of the Organization for approval.

4. Amendments not involving new obligations for Members of the Com-
mission shall take effect from the date of the approval by the Council or
Conference of the Organization, as appropriate.

5. Amendments involving new obligations for Members of the Commission
shall, after approval by the Conference or Council of the Organization, come
into force in respect of each Member only upon acceptance by it. The instru-
ments of acceptance of amendments involving new obligations shall be deposited
with the Director-General of the Organization. The Director-General of the
Organization shall inform all Members of the Commission and the Secretary-
General of the United Nations of such acceptance. The rights and obligations
of any Member of the Commission that has not accepted an amendment
involving new obligations shall continue to be governed by the provisions of the
Agreement in force prior to the amendment.

6. The Director-General of the Organization shall inform all Members of the
Commission, all Members and Associate Members of the Organization and the
Secretary-General of the United Nations of the entry into force of any amend-
ment.

Article XIV

ACCEPTANCE

1. Acceptance of this Agreement by any Member or Associate Member of the
Organization shall be effected by the deposit of an instrument of acceptance
with the Director-General of the Organization and shall take effect on receipt
of such instrument by the Director-General of the Organization.
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2. Des propositions d'amendement peuvent etre pr~sent6es par tout membre
de la Commission ou par le Directeur g6n6ral de l'Organisation. Les premieres
doivent etre adress6es A la fois au president de la Commission et au Directeur
g~n~ral de l'Organisation et les secondes au president de la Commission,
120 jours au moins avant l'ouverture de la session au cours de laquelle elles
doivent etre examin6es. Le Directeur g~n6ral de l'Organisation avise immediate-
ment tous les membres de la Commission de toute proposition d'amendement.

3. Les amendements au present Accord sont sujets h l'approbation du Conseil
de I'Organisation, A moins que ce dernier ne juge opportun de les renvoyer A la
Conference pour approbation.

4. Les amendements qui n'entrainent pas de nouvelles obligations pour les
membres de la Commission entrent en vigueur d~s la date A laquelle ils ont 6t6
approuv6s par le Conseil ou par la Conf6rence de l'Organisation, selon le cas.

5. Les amendements qui entrainent de nouvelles obligations pour les membres
de la Commission, apr~s avoir W approuv6s par la Conf6rence ou par le Conseil
de l'Organisation, n'entrent en vigueur pour chaque membre qu'A compter de
leur acceptation par le membre int~ress6. Les instruments d'acceptation des
amendements entrainant de nouvelles obligations sont d6pos6s aupr~s du
Directeur g6n6ral de l'Organisation, qui informe tous les membres de la Com-
mission et le Secr6taire g6n~ral des Nations Unies de la r6ception de ces accepta-
tions. Les droits et obligations des membres de la Commission qui n'acceptent
pas un amendement entrainant de nouvelles obligations demeurent d6termin~s
par les dispositions du present Accord qui 6taient en vigueur avant l'amende-
ment.

6. Le Directeur g~n6ral de l'Organisation informe de l'entr~e en vigueur des
amendements tous les membres de la Commission, tous les Ittats Membres et
Membres associ~s de l'Organisation et le Secr~taire g6n~ral des Nations Unies.

Article XIV

ADHtSION

1. L'adh6sion au pr6sent Accord de tout tat Membre ou Membre associ6
de l'Organisation s'effectue par le d6p6t d'un instrument d'adh~sion aupr~s
du Directeur g6n~ral de l'Organisation et prend effet d~s r6ception dudit
instrument par le Directeur g6n6ral de l'Organisation.
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2. Acceptance of this Agreement by non-Member Nations of the Organization
shall become effective on the date on which the Commission approves the
application for membership in conformity with the provisions of Article I of
this Agreement.

3. The Director-General of the Organization shall inform all Members of the
Commission, all Members and Associate Members of the Organization and the
Secretary-General of the United Nations of all acceptances that have become
effective.

4. Acceptance of this Agreement may be made subject to reservations which
shall become effective only upon unanimous approval by the Members of the
Commission. The Director-General of the Organization shall notify forthwith
all Members of the Commission of any reservations. Members of the Com-
mission not having replied within three months from the date of the notifica-
tion shall be deemed to have accepted the reservation. Failing such approval,
the nation making the reservation shall not become a party to this Agreement.

Article XV

TERRITORIAL APPLICATION

The Members of the Commission shall, when accepting this Agreement,
state explicitly to which territories their participation shall extend. In the ab-
sence of such a declaration, participation shall be deemed to apply to all the
territories for the international relations of which the Member is responsible.
Subject to the provisions of Article XVII-2, the scope of the territorial applica-
tion may be modified by a subsequent declaration.

Article XVI

INTERPRETATION AND SETTLEMENT OF DisPumS

Any dispute regarding the interpretation or application of this Agreement,
if not settled by the Commission, shall be referred to a Committee composed of
one member appointed by each of the parties to the dispute, and in addition an
independent chairman chosen by the members of the Committee. The recom-
mendations of such a Committee, while not binding in character, shall become
the basis for renewed consideration by the parties concerned of the matter out
of which the disagreement arose. If as the result of this procedure the dispute

No. 11354



1971 Nations Unies - Recuei des Traitis 117

2. L'adh~sion au pr6sent Accord des ttats qui ne sont pas Membres de
l'Organisation prend effet A compter de la date A laquelle la Commission ap-
prouve la demande d'admission, conform~ment aux dispositions de l'Article
premier du prdsent Accord.
3. Le Directeur g~n~ral de l'Organisation informe tous les membres de la
Commission, tous les tats Membres et Membres associ~s de l'Organisation et
le Secr6taire g~nral des Nations Unies de toutes les adh6sions qui ont pris effet.

4. L'adh6sion au pr6sent Accord peut 8tre assortie de reserves, qui ne prennent
effet que lorsqu'elles ont W approuv~es A l'unanimit6 des membres de la
Commission. Le Directeur g~nral de l'Organisation notifie sans d~lai A tous
les membres de la Commission toutes reserves formul6es. Tout membre de la
Commission qui n'a pas r~pondu dans les trois mois t compter de la date de
notification d'une reserve est r~put6 avoir accept6 celle-ci. Si les r6serves formu-
lMes par un tat ne sont pas approuv~es, cet tat ne devient pas partie A l'Accord.

Article XV

APPLICATION TERRITORIALE

En adh6rant au pr6sent Accord, les membres de la Commission indiquent
express6ment les territoires auxquels s'applique leur participation. A d6faut
d'une telle d6claration, la participation est r6put6e s'appliquer A tous les terri-
toires dont l'tat int6ress6 assure la conduite des relations internationales. Sous
r6serve des dispositions de l'Article XVII-2, l'application territoriale peut etre
modifi6e par une declaration ult6rieure.

Article XVI

INTERPRItTATION DE L'ACCORD ET RtGLEMENT DES DIFFtRENDS

Tout diff6rend concernant l'interpr6tation ou l'application du pr6sent
Accord qui n'est pas r6gl par la Commission est soumis A un comit6 compos6
d'un membre d6sign6 par chacune des parties du litige et d'un pr6sident ind6pen-
dant choisi par les membres du comit6. Les recommandations du comit6 ne
lient pas les parties en cause, mais celles-ci doivent reconsid6rer ? la lumi~re
desdites recommandations la question qui est A l'origine du diff6rend. Si cette
proc6dure n'aboutit pas A un r~glement, le diff6rend est port6 devant la Cour
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is not settled, it shall be referred to the International Court of Justice in accor-
dance with the Statute of the Court, unless the parties to the dispute agree to
another method of settlement.

Article XVII

WITHDRAWAL

1. Any Member may withdraw from the Commission at any time after the
expiration of one year from the date on which its acceptance took effect or from
the date on which the Agreement entered into force, whichever is the later, by
giving written notice of withdrawal to both the Chairman of the Commission
and the Director-General of the Organization. The Director-General of the
Organization shall forthwith inform all Members of the Commission, all
Member Nations and Associate Members of the Organization and the Secretary-
General of the United Nations of the receipt of any notice of withdrawal.
The withdrawal shall become effective one year from the date of receipt by the
Director-General of the Organization of the notification of withdrawal.

2. A Member of the Commission may give notice of withdrawal with respect
to one or more of the territories for the international relations of which it is
responsible. When a Member gives notice of its own withdrawal from the
Commission, it shall state to which territory or territories the withdrawal is to
apply. In the absence of such a declaration, the withdrawal shall be deemed
to apply to all the territories for the international relations of which the Member
of the Commission is responsible, except that such withdrawal shall not be
deemed to apply to an Associate Member of the Organization.

3. Any Member of the Commission that gives notice of withdrawal from the
Organization shall be deemed to have simultaneously withdrawn from the
Commission, and this withdrawal shall be deemed to apply to all the territories
for the international relations of which the Member concerned is responsible,
except that such withdrawal shall not be deemed to apply to an Associate
Member of the Organization.

Article XVIII

TERMINATION

1. This Agreement shall be considered terminated if and when the number of
Members of the Commission falls below three, unless the two remaining
Members of the Commission decide, with the approval of the Conference of
the Organization, to maintain the Agreement in force. The Director-General
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internationale de Justice conform~ment au Statut de la Cour, h moins que les
parties en cause ne conviennent d'un autre mode de riglement.

Article XVII

RETRAIT

1. Les membres de la Commission peuvent s'en retirer A tout moment apr~s
qu'un an s'est 6coul depuis la date oi leur adhesion a pris effet ou depuis celle
oii1 'Accord est entr6 en vigueur, la plus r~cente de ces deux dates 6tant retenue,
en notifiant par 6crit leur retrait au president de la Commission et au Directeur
gqn~ral de l'Organisation, qui en avise aussit6t tous les membres de la Commis-
sion, tous les ttats Membres et Membres associ~s de l'Organisation et le
Secr~taire g~n~ral des Nations Unies. Le retrait devient effectif un an apr~s
la date oit le Directeur g~n~ral en a regu notification.

2. Un membre de la Commission peut presenter une notification de retrait
applicable A un ou A plusieurs des territoires dont il assure la conduite des
relations internationales. Lorsqu'un membre notifie son propre retrait de la
Commission, il precise celui ou ceux des territoires auxquels s'applique ce
retrait. A d~faut d'une telle precision, le retrait est r~put6 s'appliquer 6& tous les
territoires dont le membre intress6 assure la conduite des relations inter-
nationales, except6 qu'un tel retrait n'est pas r6put6 s'appliquer h un Membre
associ6 de l'Organisation.

3. Tout membre de la Commission qui notifie son retrait de l'Organisation est
r6put6 se retirer simultan~ment de la Commission, et ce retrait est r~put6
s'appliquer A tous les territoires dont le membre int&ess6 assure la conduite
des relations internationales, except6 que ce retrait n'est pas r~put6 s'appliquer
A un Membre associ6 de l'Organisation.

Article XVIII

EXPIRATION

1. Le present Accord est r~put6 caduc d~s lors que le nombre des membres de
la Commission devient inf~rieur A trois, A moins que les deux membres restants
de la Commission ne d~cident, avec l'approbation de la Conference de l'Organi-
sation, de maintenir l'Accord en vigueur. Le Directeur g~n6ral de l'Organisation
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of the Organization shall inform all Members of the Commission, all Members
and Associate Members of the Organization and the Secretary-General of the
United Nations of such termination.
2. On termination of the Agreement all assets of the Commission shall be
liquidated by the Director-General of the Organization and after settlement of
the liabilities the balance shall be distributed proportionately amongst Members
on the basis of the scale of contributions in force at the time. Nations whose
contributions are in arrears for two consecutive years shall not be entitled to a
share of the assets.

Article XIX

ENTRY INTO FORCE

1. This Agreement shall enter into force as soon as three eligible Members or
Associate Members of the Organization have become parties to it by the deposit
of an instrument of acceptance in accordance with the provisions of Article XIV
of this Agreement.
2. The Director-General of the Organization shall notify all Nations having
deposited instruments of acceptance as well as all Member Nations and
Associate Members of the Organization and the Secretary-General of the
United Nations of the date on which this Agreement comes into force.

Article XX

AuTHETmIc LANGUAGES

The English, French and Spanish texts of this Agreement shall be equally
authentic.
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informe de la caducit6 de l'Accord tous les membres de la Commission, tous les
tats Membres et Membres associrs de l'Organisation et le Secrrtaire grndral

des Nations Unies.

2. A 1'expiration du present Accord, le Directeur g6n~ral de l'Organisation
liquide l'actif de la Commission et, apr~s r~glement du passif, en rrpartit
proportionnellement le solde entre les membres, sur la base du bar~me des
contributions en vigueur A la date de la liquidation. Les Ittats n'ayant pas
acquitt6 leurs contributions aff~rentes A deux annres consrcutives n'ont pas
droit Ai une quote-part du solde.

Article XIX

ENrRf EN VIGUEUR

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s que trois ttats Membres ou
Membres associrs de l'Organisation y seront devenus parties en drposant un
instrument d'adhrsion conformrment aux dispositions de l'Article XIV de
l'Accord.

2. Le Directeur grn~ral de l'Organisation avise de la date d'entrre en vigueur
du present Accord tous les tats ayant drpos6 des instruments d'adh6sion,
ainsi que tous les htats Membres et Membres associrs de l'Organisation et le
Secr&aire g6nrral des Nations Unies.

Article XX

LANGUES FAISANT FOI

Les textes du pr6sent Accord dans les langues anglaise, frangaise et
espagnole font 6galement foi.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO PARA EL ESTABLECIMIENTO DE UNA COMI-
SION PARA LA LUCHA CONTRA LA LANGOSTA DEL
DESIERTO EN EL NOROESTE DE AFRICA

Predmbulo

Los Gobiernos Contratantes, teniendo en cuenta la necesidad urgente de
impedir pdrdidas causadas por la langosta del desierto en la agricultura de
algunos paises del noroeste de Africa y de garantizar una estrecha cooperaci6n
a esos efectos, establecen por la presente, dentro del marco de la Organizaci6n
de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentaci6n (denominada en
lo sucesivo la << Organizaci6n , una Comisi6n, que se conocerd por el nombre de
<< Comisi6n para la Lucha contra la Langosta del Desierto en el Noroeste de
Africa >, cuyo objetivo serd el de fomentar la investigaci6n y las actividades
nacionales e internacionales de lucha contra la langosta del desierto en esa
regi6n. El noroeste de Africa (al que en adelante se liamard << la Regi6n >>) se
define, a los efectos de este Acuerdo, como comprensivo de los territorios de Ar-
gelia, Libia, Marruecos y Ti'nez y sus paises adyacentes.

Articulo I

MIEMBROS

1. Los miembros de la Comisi6n para la Lucha contra la Langosta del Desierto
en el Noroeste de Africa (denominada en lo sucesivo <( la Comisi6n >), serdn
aquellos Estados Miembros y Miembros Asociados de la Organizaci6n situados
en la Regi6n delimitada en el Predmbulo, que acepten el presente Acuerdo
conforme a las disposiciones del Articulo XIV.

2. La Comisi6n, por mayoria de los dos tercios de sus miembros, podrd
decidir la admisi6n en su seno de todos los Estados de la Regi6n, tal como 6sta
se define en el Predmbulo que, aun no siendo Estados Miembros o Miembros
Asociados de la Organizaci6n, sean miembros de las Naciones Unidas y hayan
solicitado su ingreso en la Comisi6n, con la condici6n de que al presentar su
solicitud de ingreso declaren por medio de un instrumento formal que aceptan
el presente acuerdo tal como se aplica en el momento de su admisi6n.
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Articulo II

OBLIGACIONES DE LOS MIEMBROS EN LO QUE SE REFIERE A LAS POLITICAS NACIONALES

Y A LA COOPERACI6N INTERNACIONAL PARA LA LUCHA CONTRA LA LANGOSTA

DEL DESIERTO

1. Los miembros se comprometen a mantener, directamente y por conducto
del Secretario de la Comisi6n, un intercambio regular de informaciones sobre
la situaci6n de la langosta y la marcha de las campafias de lucha dentro de sus
paises respectivos, y tambi6n a transmitir con regularidad tales datos a la Organi-
zaci6n y al Servicio de Informaci6n sobre la Langosta del Desierto, de Londres.
2. Los miembros se comprometen a poner en prdctica todas las medidas
posibles para combatir las plagas de langosta del desierto dentro de sus paises
y para reducir los dafios en los cultivos, adoptando los procedimientos siguien-
tes:

a) mantener un servicio permanente de informaci6n sobre la langosta y
de lucha contra ella;

b) mantener reservas de insecticidas y el equipo necesario para su aplica-
ci6n;

c) fomentar y apoyar las labores de adiestramiento, reconocimiento e
investigaci6n, estableciendo para ello donde sea oportuno, entre otras
cosas, las estaciones nacionales de investigaci6n para el estudio de la
langosta del desierto que la Comisi6n considere conveniente y sean
compatibles con los recursos del pais;

d) participar en la aplicaci6n de toda politica comain que apruebe la
Comisi6n para la prevenci6n o la lucha contra la langosta;

e) facilitar el almacenamiento de todos los efectos pertenecientes al
equipo antiacridiano que posea la Comisi6n y permitir la entrada
y salida del pais, libre de derechos y sin impedimentos, de dichos
efectos y equipo;

f) proporcionar a la Comisi6n cualesquiera informes que necesite para el
eficaz desempefio de sus funciones.

3. Los Miembros se comprometen a someter a la Comisi6n informes peri6dicos
sobre las medidas adoptadas para cumplir las obligaciones sefialadas en los
prrafos 1 y 2.

Articulo III

SEDE DE LA COMIS16N

1. La Comisi6n determinard. el lugar de su sede.
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2. Los periodos de sesiones de la Comisi6n se celebrarn en su sede, a menos
que se convoquen en otro lugar, en consulta con el Director General de la
Organizaci6n, en cumplimiento de una decisi6n adoptada a tal efecto por
aqulla en un periodo de sesiones anterior o, en circunstancias excepcionales,
en virtud de una decisi6n expresa del Comit6 Ejecutivo.

Articulo IV

FuNCIONES DE LA CoMISI6N

Las funciones de la Comisi6n serin las siguientes:

1. Accidn y ayuda conjuntas

La Comisi6n deberd:

a) preparar y promover, cuando sea necesario, planes de acci6n conjunta
para el reconocimiento y la lucha contra la langosta del desierto en
la Regi6n y, a este efecto, disponer los medios necesarios para allegar
recursos suficientes;

b) asistir y promover, en la forma que estime conveniente, toda acci6n
de tipo national, regional o internacional encaminada a reconocer o
combatir la langosta del desierto;

c) determinar, en consulta con los miembros interesados, el cardcter y la
amplitud de la asistencia que necesitan para la ejecuci6n de sus
programas nacionales y para apoyar los de cardcter regional;

d) ayudar, a petici6n de cualquier miembro cuyo territorio se vea atacado
por la langosta del desierto, en situaciones que rebasen la capacidad
de los servicios nacionales de lucha y de reconocimiento, en todas las
medidas que sea necesario tomar, una vez convenidas de mutuo
acuerdo;

e) mantener en los lugares estrat6gicos que determine la Comisi6n, en
consulta con los Estados Miembros interesados, reservas de equipo,
plaguicidas y suministros antiacridianos, para utilizarlos en casos de
urgencia de acuerdo con las decisiones del Comit6 Ejecutivo, asi
como para reforzar los recursos nacionales de los miembros.

2. Informacidn y coordinacidn

La Comisi6n deberi:

a) procurar que todos los Estados Miembros tengan informaci6n de
actualidad acerca de las infestaciones de langosta del desierto, y

No. 11354



1971 Nations Unies - Recuei des Traitis 125

reunir y publicar informes sobre la experiencias adquiridas, las
investigaciones realizadas y los programas nacionales y regionales
adoptados para luchar contra la langosta del desierto;

b) ayudar a las organizaciones nacionales de investigaci6n y articular las
investigaciones emprendidas en la Regi6n, organizando para ello visitas
de los equipos de investigaci6n y reconocimiento, asi como recurriendo
a otros medios adecuados.

3. Cooperacidn

La Comisi6n podrd:
a) concertar medidas o acuerdos, por conducto del Director General de

la Organizaci6n, con otros Estados de la Regi6n que no sean miembros
de la Comisi6n, para emprender una acci6n comfin respecto al estudio
y a la lucha contra la langosta en la Regi6n;

b) suscribir o estimular acuerdos, por conducto del Director General,
con otros organismos especializados de las Naciones Unidas u otras
organizaciones internacionales interesadas, tendientes a la acci6n
comtin en el estudio y en la lucha contra la langosta, asi como para
el intercambio mutuo de informaci6n sobre los problemas concernien-
tes a las diversas especies de langosta.

4. Cuestiones de administracidn

La Comisi6n deberd:
a) examinar y aprobar el informe del Comit6 Ejecutivo sobre las activi-

dades de la Comisi6n, el Programa y el Presupuesto de 6sta para el
ejercicio econ6mico siguiente, y las cuentas anuales;

b) mantener cabalmente informado al Director General de la Organiza-
ci6n en lo que se refiere a sus actividades, y remitirle las cuentas, el
Programa y el Presupuesto de la Comisi6n, para que, con anterioridad
a su aplicaci6n, sean presentados al Consejo de la Organizaci6n;

c) remitir al Director General los informes y recomendaciones de la
Comisi6n, para que el Consejo o la Conferencia de la Organizaci6n
adopten las medidas que juzguen pertinentes.

Articulo V

PERfODOS DE SESIONES DE LA ComIs16N

1. Cada uno de los Estados Miembros de la Comisi6n estar. representado en
los periodos de sesiones de 6sta por un delegado, al cual podrdn acompafiar

No 11354



126 United Nations - Treaty Series 1971

varios suplentes, expertos y asesores. Los suplentes, expertos y asesores podrdn
participar en los debates de la Comisi6n, pero sin derecho a voto, excepto en el
caso en que el delegado les autorice a sustituirlo.

2. La mayoria de los miembros de la Comisi6n constituird el qu6rum. Cada
Estado Miembro tendr derecho a un voto. Las decisiones de la Comisi6n
serdn tomadas por mayoria de los votos emitidos, salvo que otra cosa disponga
el presente Acuerdo.

3. Todo miembro que se haya demorado en el pago de sus cuotas a la Comi-
si6n, no disfrutard de voto si la cuantia de sus atrasos iguala o excede a la de las
cuotas que hubiese debido pagar por los dos ejercicios econ6micos precedentes.

4. Al comienzo de cada periodo ordinario de sesiones, la Comisi6n elegird
entre los delegados un Presidente y un Vicepresidente. Estos ejercerdn sus
funciones al comienzo del periodo ordinario siguiente, sin perjuicio del derecho
a la reelecci6n.

5. El Director General de la Organizaci6n, en consulta con el Presidente de la
Comisi6n, convocard a &sta a periodos ordinarios de sesiones una vez al afio por
lo menos. El Director General de la Organizaci6n podrd convocar periodos de
sesiones extraordinarios, en consulta con el Presidente de la Comisi6n, si asi
lo pide 6sta en un periodo ordinario, o una tercera parte de los miembros, por
lo menos, durante los intervalos entre los periodos ordinarios.

6. El Director General de la Organizaci6n, o un representante por 61 designado,
tendrA derecho a participar sin voto en todas las reuniones de la Comisi6n y
del Comit6 Ejecutivo.

Articulo VI

OBSERVADORES Y CONSULTORES

1. La participaci6n de las organizaciones internacionales en la labor de la
Comisi6n y las relaciones entre 6sta y dichas organizaciones se regirdn por la
disposiciones pertinentes de la Constituci6n y del Reglamento General de la
Organizaci6n, asi como por las normas adoptadas por la Conferencia o el
Consejo de la Organizaci6n sobre relaciones con las organizaciones interna-
cionales. Incumbird al Director General de la Organizaci6n todo lo referente a
dichas relaciones.

2. Los Estados Miembros y Miembros Asociados de la Organizaci6n que no
sean miembros de la Conisi6n podrdn, a petici6n suya y con la anuencia del
Comit6 Ejecutivo, hacerse representar por un observador en los periodos de
sesiones de la Comisi6n.
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3. Los Estados que, sin ser miembros de la Comisi6n, ni Miembros o Miem-
bros Asociados de la Organizaci6n, lo sean de las Naciones Unidas podrin,
si asi lo solicitan, con la aprobaci6n del Comit6 Ejecutivo y ateni~ndose a las
normas relativas a la concesi6n de la condici6n de observador a los Estados
aprobadas por ]a Conferencia de la Organizaci6n, asistir a los periodos de
sesiones de la Comisi6n en calidad de observadores.
4. La Comisi6n podri invitar a consultores o expertos a que asistan a sus
periodos de sesiones. El Comit6 Ejecutivo tambi6n podr invitar a consultores
o expertos a que asistan a sus periodos de sesiones o a los de la Comisi6n.

Articulo VII

SECRETARiA

El Director General de la Organizaci6n proporcionard el Secretario y el
personal de la Comisi6n, quienes, a fines administrativos, serin responsables
ante 61. Se nombrarin en la misma forma y condiciones que el personal de la
Organizaci6n.

Articulo VIII

EL CoMITI EJEcuTivo

1. Habri un Comit6 Ejecutivo compuesto por un representante (de preferen-
cia un acridi6logo) de cado uno de los miembros de la Comisi6n. El Comit6
Ejecutivo elegird su Presidente y Vicepresidente entre los representantes de los
miembros del Comit6. El Presidente y el Vicepresidente del Comit6 Ejecutivo
ejercerdn sus fonciones durante un afio y podrdn ser reelegidos.
2. El Comit6 Ejecutivo se reunir, por lo menos una vez entre dos periodos
de sesiones ordinarios sucesivos de la Comisi6n. Convocar, las reuniones del
Comit6 su Presidente, en consulta con el de la Comisi6n y con el Director
General de la Organizaci6n.
3. El Secretario de la Comisi6n actuard de Secretario del Comit6 Ejecutivo.

Articulo IX

FUNCIONES DEL COMITt EJECuTIVO

El Comit6 Ejecutivo deberA:

a) hacer propuestas a la Comisi6n respecto a la politica general de 6sta;
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b) someter a la Comisi6n los proyectos de programa de labores y pre-
supuesto, asi como las cuentas anuales;

c) conseguir que se apliquen las politicas y los programas aprobados
por la Comisi6n;

d) preparar el proyecto de informe anual sobre las actividades de la
Comisi6n, para que sea aprobado por 6sta y transmitido al Director
General de la Organizaci6n;

e) desempefiar cualesquiera otras funciones que le delegue la Comisi6n.

Articulo X

REGLAMENTO INTERNO

La Comisi6n podrd, por mayoria de dos tercios de sus miembros, adoptar
y reclamar su propio Reglamento interno, que deberd ser congruente con el
Reglamento General de la Organizaci6n. El Reglamento de la Comisi6n, y
cualesquiera enmiendas que se hagan al mismo, entrard en vigor a partir del
momento de su aprobaci6n por el Director General de la Organizaci6n, a
reserva de su confirmaci6n por el Consejo de 6sta.

Articulo XI

FINANzAS

1. Cada Estado Miembro de la Comisi6n se compromete a aportar anual-
mente la parte que le corresponda sufragar en el Presupuesto de la misma, de
acuerdo con la escala de cuotas acordada por mayoria de dos tercios de sus
componentes. Las cuotas de los miembros deberdn aportarse en dinero.
2. La Comisi6n podrd tambi6n aceptar contribuciones y donativos de otras
fuentes de procedencia.

3. Las cuotas serdn pagaderas en las divisas que determine la Comisi6n,
despu~s de consultarlo con cada uno de los Estados Miembros contribuyentes
y de acuerdo con el Director General de la Organizaci6n.
4. Todas las cuotas y donativos que se reciban se ingresardn en un Fondo
Fiduciario, que administrard, de conformidad con el Reglamento Financiero de
la Organizaci6n, el Director General de 6sta.
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ArtIculo XII

GASTOS

1. Los gastos de la Comisi6n se pagardn con cargo a su Presupuesto, excepto
aquellos relativos al personal y a los medios que pueda proporcionarles la
Organizaci6n. Los gastos que ha de sufragar la Organizaci6n se fijarin y
pagardn dentro de los limites de un presupuesto anual preparado por el Director
General y aprobado por la Conferencia de la Organizaci6n, de conformidad con
la Constituci6n, el Reglamento General y el Reglamento Financiero de la
misma.

2. Los gastos que se ocasionen a los delegados de los distintos Estados Miem-
bros de la Comisi6n, asi como a sus suplentes, expertos y asesores, por su
participaci6n en los periodos de sesiones de la misma, asi como los gastos de los
observadores, serAn sufragados por los Gobiernos o los organismos respectivos.
Los gastos en que incurran los representantes de cada miembro de la Comisi6n
cuando participen en los periodos de sesiones del Comit6 Ejecutivo, serdn
sufragados por aqu~lla.

3. La Comisi6n sufragard los gastos de los consultores o expertos invitados a
asistir a sus periodos de sesiones o a participar en sus tareas o en las del Comit6
Ejecutivo.

4. Los gastos de la Secretaria serdn sufragados por la Organizaci6n.

Articulo XII!

ENMmNDAS

1. El presente Acuerdo podr. ser reformado con la aprobaci6n de los dos
tercios de los miembros de la Comisi6n.

2. Todos los miembros de la Comisi6n, o el Director General de la Organiza-
ci6n, podrdn presentar propuestas de enmienda. Las propuestas hechas por un
miembro de la Comisi6n se dirigirdn al Presidente de la misma y al Director
General de la Organizaci6n, y las hechas por 6ste se dirigirdn al Presidente de
aqu~lla, con no menos de 120 dias de anticipaci6n al periodo de sesiones en que
haya de considerarse la propuesta. El Director General de la Organizaci6n
pondrA inmediatamente toda propuesta de enmienda en conocimiento de los
Estados Miembros de la Comisi6n.

3. Toda enmienda del presente Acuerdo requerirA la aprobaci6n del Consejo
de la Organizaci6n, a menos que 6ste juzgue conveniente someterla a la aproba-
ci6n de la Conferencia de la misma.
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4. Las enmiendas que no entrafien nuevas obligaciones para los miembros
de la Comisi6n surtirdn efecto a partir de la fecha en que las apruebe el Consejo
o la Conferencia de la Organizaci6n, segdn corresponda.

5. Las enmiendas que impliquen nuevas obligaciones para los miembros de la
Comisi6n, una vez aprobadas por la Conferencia o el Consejo de la Organiza-
ci6n, s6lo surtirdn efecto para cada uno de dichos miembros al ser aceptadas
por 6stos. Los instrumentos de aceptaci6n de las enmiendas que impliquen
nuevas obligaciones serdn depositados ante el Director general de la Organi-
zaci6n. El Director General informard de dichas aceptaciones a todos los
miembros de la Comisi6n y al Secretario General de las Naciones Unidas.
Los derechos y las obligaciones de los miembros de la Comisi6n que no acepten
una enmienda que implique para ellos nuevas obligaciones, seguirdn rigi6ndose
por las disposiciones del presente Acuerdo que se hallaban en vigor antes de
dicha enmienda.

6. El Director General de la Organizaci6n notificard la entrada en vigor de
cada enmienda a todos los miembros de la Comisi6n, a todos los Estados
Miembros Asociados de la Organizaci6n y al Secretario General de las Naciones
Unidas.

Articulo XIV

ACEPTACI6N

1. La aceptaci6n del presente Acuerdo por un Estado Miembro o un Miembro
Asociado de la Organizaci6n se efectuard mediante el dep6sito del respectivo
instrumento de aceptaci6n ante el Director General de la Organizaci6n, y
surtird efecto a partir de la recepci6n por 6ste de dicho instrumento.

2. La aceptaci6n de este Acuerdo por los Estados que no sean miembros de la
Organizaci6n surtird efecto en la fecha en que la Comisi6n apruebe la correspon-
diente solicitud de ingreso, conforme a las disposiciones del Articulo I del
presente Acuerdo.

3. El Director General de la Organizaci6n informarA a todos los miembros de
la Comisi6n, a todos los Estados Miembros y Miembros Asociados de la
Organizaci6n y al Secretario General de las Naciones Unidas acerca de las
aceptaciones que hayan surtido efecto.

4. La aceptaci6n de este Acuerdo podrA estar sujeta a reservas, las cuales surtirin
efecto tan s6lo cuando hayan recibido la aprobaci6n undnime de los miembros
de la Comisi6n, a quienes las notificarA inmediatamente el Director General
de la Organizaci6n. Los miembros de la Comisi6n que no hubiesen contestado
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antes de transcurridos tres meses de la fecha de notificaci6n, se considerari que
han aceptado la reserva correspondiente. Sin esa aprobaci6n, el Estado que
formule la reserva no seri parte contratante de este Acuerdo.

Articulo XV

APLICACI6N TERRITORIAL

Los miembros de la Comisi6n, al aceptar esta Acuerdo, declarardn expresa-
mente a qu6 territorios se hard extensive su participaci6n. De no mediar esa
declaraci6n, se considerar que la participaci6n se extiende a todos los terri-
torios cuyas relaciones internacionales tiene a su cargo el Estado Miembro. A
reserva de lo dispuesto en el pdrrafo 2 del Articulo XVII, podrd modificarse
el alcance de la aplicaci6n territorial mediante una declaraci6n posterior a
dicho efecto.

Articulo XVI

INTERPRETACION Y SOLUCI6N DE CONTROVERSIAS

Todo controversia referente a la interpretaci6n o aplicaci6n del presente
Acuerdo, si no quedase resuelta por la Comisi6n, serA deferida a un Comit
compuesto a raz6n de un miembro designado por cada una de las partes en
litigio y de un presidente independiente escogido por los citados miembros del
Comit6. Las recomendaciones de dicho Comit6 no obligardn a las partes en
causa, pero 6stas deberdn volver a considerar, a la luz de dichas recomenda-
ciones, la cuesti6n que haya sido origen de la controversia. Si este procedimiento
non conduce a la soluci6n de la controversia, 6sta se someter a la Corte
Intemacional de Justicia, conforme al Estatuto del mismo, a menos que las
partes en litigio convengan en otro procedimiento de soluci6n.

Articulo XVII

RETRADA

1. Todo miembro podrd retirarse de la Comisi6n en cualquier momento,una
vez transcurrido un afio desde la fecha en que entr6 en vigor el Acuerdo o desde
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la fecha en que se hizo efectiva su aceptaci6n, si 6sta fuese posterior, anunciando
por escrito su retirada al Presidente de la Comisi6n y al Director General de la
Organizaci6n. El Director General, al recibir cualquier notificaci6n de retirada,
informarA inmediatamente a todos los miembros de la Comisi6n, a todos los
Estados Miembros y Miembros Asociados de la Organizaci6n y al Secretario
General de las Naciones Unidas. La retirada surtiri efecto al cumplirse un afio
de la fecha en que el Director General de la Organizaci6n haya recibido la
notificaci6n correspondiente.

2. Todo Estado Miembro de la Comisi6n puede notificar la retirada de uno
o varios de los territorios cuyas relaciones internacionales est~n a su cargo.
Cuando un Estado Miembro de la Comisi6n notifique su propia retirada de la
misma, deberA indicar a qu6 territorio o territorios seri 6sta aplicable. De no
mediar tal declaraci6n, se considerard extensiva dicha retirada a todos los
territorios cuyas relaciones internacionales tenga a su cargo el miembro en
cuesti6n, con excepci6n de que no se considerari aplicable dicha retirada a
ningn Miembro Asociado de la Organizaci6n.

3. Todo miembro de la Comisi6n que notifique su retirada de la Organizaci6n,
se entiende que se retira simultdneamente de la Comisi6n, considerAndose que
esta retirada se aplica a todos los territorios cuyas relaciones internacionales
corran a su cargo, con la excepci6n de que dicha retirada no se entiende apli-
cable a un Miembro Asociado de la Organizaci6n.

Articulo XVIII

CADUCmAD

1. El presente Acuerdo se considerarA caducado en el momento en que el
nfimero de los miembros de la Comisi6n sea inferior a tres, a menos que los
dos miembros restantes decidan undnimemente continuar manteni~ndolo en
vigor con la aprobaci6n de la Conferencia de la Organizaci6n. El Director
General de la Organizaci6n informar de la expiraci6n del presente Acuerdo
a todos los Miembros de la Comisi6n, a todos los Miembros y Miembros
Asociados de la Organizaci6n y al Secretario General de las Nationes Unidas.

2. Al caducar el presente Acuerdo, el Director General liquidarA todos los
haberes de la Comisi6n y, una vez liquidadas las obligaciones pendientes, el
saldo se distribuirA proporcionalmente entre los miembros, sobre la base de la
escala de cuotas que rija en ese momento. Los Estados que no hayan pagado
sus cuotas de dos afios consecutivos no tendrAn derecho a ninguna participaci6n
en dichos haberes.
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Artfculo XIX

ENTRADA EN VIGOR

1. El presente Acuerdo entrard en vigor en el momento en que sean parte del
mismo tres Miembros o Miembros Asociados de la Organizaci6n calificados
para ello, mediante el dep6sito de un instrumento de aceptaci6n conforme a las
disposiciones del Articulo XIV de este Acuerdo.

2. El Director General comunicard la fecha en que el presente Acuerdo entra
en vigor a todos los Estados que hayan depositado sus notificaciones de
aceptaci6n, a todos los Estados Miembros y Miembros Asociados de la Organi-
zaci6n y al Secretario General de las Naciones Unidas.

Articulo XX

IDIOMAS AUT1NTICOS

Serdn considerados igualmente aut6nticos los textos de este Acuerdo en
ingl6s, francks y espafiol.
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Copie certifi~e conforme de l'Accord portant cr6ation d'une Commission
de lutte contre le criquet p~lerin en Afrique du Nord-Ouest, tel qu'il a 6t6
approuv6 par le Conseil de premier d6cembre 1970 lors de sa cinquante-
cinqui~me session.

FAIT iL Rome, le premier d6cembre 1970.

[Signj]

A.H. BOERMA

[Signj]

M. CIPtDE

Directeur g6n6ral
Organisation des Nations Unies

pour 1'alimentation et 1'agriculture

Pr6sident ind6pendant
du Conseil

[SCEAU]

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Certified true copy of the Agreement for the Establishment of a Com-
mission for controlling the desert locust in North-West Africa as approved by
the fifty-fifth Session of the Council on 1 December 1970.

DONE at Rome on 1 December 1970.

[Signed]

A.H. BOERMA

[Signed]

N. CtPtDE

Director-General of the Food
and Agriculture Organization

of the United Nations

Independent chairman
of the Council

[SEAL]
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CONVENTION' ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET
LA RtPUBLIQUE DtMOCRATIQUE DU CONGO CON-
CERNANT LA SECURITE SOCIALE DES MARINS DE LA
MARINE MARCHANDE

Sa Majest6 le Roi des Belges et

Le Pr6sident de la R~publique D3mocratique du Congo

Ont r~solu de conclure une Convention de s6curit6 sociale pour les marins
de la marine marchande et, A cet effet, ont nomm6 leurs pl~nipotentiaires,
A savoir:

Sa Majest6 le Roi des Belges:

Son Excellence Monsieur Pierre Harmel, Ministre des Affaires 6trang~res;

Le President de la R6publique D~mocratique du Congo:

Son Excellence le Lt-Colonel Joseph Nzabi, Ambassadeur de la R~publique
D6mocratique du Congo A Bruxelles.

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pouvoirs reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes:

TITRE I

DISPOSITIONS G1tNtRALES

Article 1

Aux fins de l'application de la pr~sente Convention,

(a) le terme « territoire d~finit:
pour la Belgique: le territoire de la Belgique,
pour le Congo: le territoire de la R~publique D~mocratique du Congo;

I Entr6e en vigueur le Io octobre 1971, premier jour du deuxi~me mois qui a suivi 1'6change des
instruments de ratification, effectu6 A Kinshasa le 22 aoft 1971, conforrn6ment A I'article 18.
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[DUTCH TEXT - TEXTE N]ERLANDAmS]

OVEREENKOMST TUSSEN HET KONINKRIJK BELGI- EN
DE DEMOCRATISCHE REPUBLIEK KONGO BETREF-
FENDE DE SOCIALE ZEKERHEID VAN DE ZEELIEDEN
TER KOOPVAARDIJ

Zijne Majesteit de Koning der Belgen en

De President van de Democratische Republiek Kongo

Hebben besloten een Overeenkomst betreffende de sociale zekerheid voor
de zeelieden ter koopvaardij te sluiten, en hebben, te dien einde, hun gevol-
machtigden aangesteld, met name:

Zijne Majesteit de Koning der Belgen:

Zijne Excellentie de Heer Pierre Harmel, Minister van Buitenlandse
Zaken;

De President van de Democratische Republiek Kongo:

Zijne Excellentie Lt-Kolonel Joseph Nzabi, Ambassadeur van de
Democratische Republiek Kongo te Brussel;

die na uitwisseling van hun volmachten, welke in goede en behoorlijke vorm
werden bevonden, omtrent de navolgende bepalingen zijn overeengekomen:

TITEL I

ALGEMENE BEPALINGEN

Artikel 1

Voor de toepassing van deze Overeenkomst,

(a) bepaalt de term ,,grondgebied":
voor Belgid: het grondgebied van Belgid,
voor Kongo: het grondgebied van de Democratische Republiek Kongo;
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(b) le terme «< ressortissant >> d~finit:
pour la Belgique: les personnes poss6dant la nationalit6 beige,
pour le Congo: les personnes poss~dant la nationalit6 congolaise;

(c) le terme < l~gislation >> d~signe les lois, les r~glements et les dispositions
statutaires, existants et futurs, des Etats contractants, applicables aux
marins de la marine marchande et concernant les prestations vis6es A
'article 2;

(d) le terme « marin >> comprend toute personne ressortissant de 'un des ttats
contractants et employee A bord ou au service de tout navire de marine
marchande immatricul6 dans un des Etats contractants et battant pavillon
de cet ttat;

(e) le terme < armateur >> comprend toute personne physique ou morale,
propri&aire ou locataire d'un navire de marine marchande battant pavilion
d'un des Etats contractants;

(f) le terme « autorit6 comptente >> d~signe, pour chacun des Etats contrac-
tants, le ministre, les ministres ou l'autorit6 correspondante dont relkve,
sur l'ensemble ou sur une partie quelconque de son territoire, l'application
des lgislations vis6es A 'article 2;

(g) le terme « institution >> d~signe, pour chacun des ittats contractants,
l'organisme ou l'autorit6 charg6 d'appliquer tout ou partie de la 16gislation;

(h) le terme « institution comptente >> d~signe:

(i) s'il s'agit d'une assurance sociale, l'institution d~sign~e par l'autorit6
comp~tente de l'ttat contractant ou l'institution A laquelle le marin
est affili6 au moment de la demande de prestations ou envers laquelle
il a ou continuerait A avoir droit aux prestations s'il r~sidait sur le
territoire de l'ttat o se trouve cette institution;

(ii) s'il s'agit d'un regime relatif aux obligations de l'armateur concernant
des prestations pr6vues par les l6gislations vis~es h 1'article 2, soit
l'armateur ou l'assureur subrog6, soit, A d6faut, un organisme ou
une autorit6 A d6terminer par l'autorit6 comp~tente de l'ttat contrac-
tant int6ress6;

(iii) s'il s'agit d'un regime autre que les regimes vis6s aux sous-alin6as (i)
et (ii) pr6cedents ou d'un regime de prestations familiales ou de
vacances annuelles, l'organisme ou l'autorit6 charg6 de liquider les
prestations suivant les dispositions de la pr6sente Convention;
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(b) bepaalt de term ,,onderdaan":
voor Belgid: de personen van Belgische nationaliteit,
voor Kongo: de personen van Kongolese nationaliteit;

(c) betekent de term ,,wetgeving" de bestaande en toekomstige wetten, regle-
menten en statutaire bepalingen van de overeenkomstsluitende Staten, die
op de zeelieden ter koopvaardij van toepassing zijn en prestaties betreffen
die zijn bepaald bij artikel 2;

(d) behelst de term ,,zeeman" elk persoon die onderdaan is van een van de
overeenkomstsluitende Staten en die is tewerkgesteld aan boord of in
dienst van elk koopvaardijschip dat in een van de overeenkomstsluitende
Staten is ingeschreven en dat onder de vlag van dat land vaart;

(e) behelst de term ,,reder" elke natuurlijke persoon of rechtspersoon, die
eigenaar of huurder is van een koopvaardijschip dat onder de vlag van een
van de overeenkomstsluitende Staten vaart;

(f) betekent de term ,, bevoegde autoriteit" voor elk van de overeenkomstslui-
tende Staten: de minister, de ministers, of de overeenstemmende autoriteit
onder dewelke de toepassing van de bij artikel 2 bepaalde wetgevingen
ressorteert, over het gehele grondgebied of over een willekeurig deel ervan;

(g) betekent de term ,,instelling", voor elk van de overeenkomstsluitende
Staten, de instelling of de autoriteit die met de toepassing van de ganse
wetgeving of van een deel ervan is belast;

(h) betekent de term ,,bevoegde instelling":
(i) indien het een sociale verzekering geldt, de instelling aangeduid door

de bevoegde autoriteit van de overeenkomstsluitende Staat of de
instelling bij dewelke de zeeman is aangesloten op het ogenblik dat de
prestaties worden aangevraagd, of bij dewelke hij recht heeft of zou
blijven hebben op de prestaties indien hij verbleef op het grondgebied
van de Staat waar deze instelling zich bevindt;

(ii) als het een regeling geldt met betrekking tot de verplichtingen van de
reder ten aanzien van de prestaties die zijn bepaald bij de wetgevingen
beoogd bij artikel 2, ofwel de reder of de hem vervangende verzekeraar,
ofwel, bij ontstentenis, een instelling of een autoriteit die door de
bevoegde autoriteit van de betrokken overeenkomstsluitende Staat
dient te worden aangeduid;

(iii) als het een andere dan de onder de voorgaande sub-leden (i) en (ii)
beoogde regelingen geldt of een kinderbijslagregeling of een jaarlijkse
vakantieregeling, de instelling, of de autoriteit de overeenkomstig de
bepalingen van deze Overeenkomst met de betaling van de prestaties
wordt belast;
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(i) le terme < IEtat competent) d~signe l'ttat contractant sur le territoire
duquel se trouve 1'institution comptente;

(j) le terme < r~sidence > signifie le sjour habituel;

(k) le terme « membres de la famille ) dtsigne les personnes, d~finies ou
admises comme telles ou dtsigntes comme membres du mtnage par la
l~gislation suivant laquelle les prestations sont servies au main; toutefois,
si cette legislation ne consid~re comme membres de la famille ou membres
du manage que les personnes vivant sous le toit du marin, cette condition,
dans le cas oit l'on peut faire appel A la pr~sente Convention, est r~put~e
remplie lorsque ces personnes sont principalement A la charge du main;

(/) le terme « p~riodes d'assurance > dtsigne les ptriodes de cotisation ou
d'emploi, telles qu'elles sont dtfinies ou admises comme priodes d'as-
surance par la legislation sous laquelle elles ont W accomplies, ainsi que
toutes pdriodes assimil~es, dans la mesure oit elles sont reconnues par cette
16gislation comme 6quivalant aux ptriodes d'assurance;

(m) les termes << prestations )), << pensions >, << rentes )) dtsignent les prestations,
pensions, rentes, y compris tous les 616ments A la charge des fonds publics,
les majorations, allocations de r6valuation ou allocations suppltmentaires,
ainsi que les prestations en capital qui peuvent 8tre substitutes aux pensions
ou rentes.

Article 2

La prtsente Convention s'applique

1. au Congo:
aux legislations, en ce qu'elles visent les marins de la marine marchande,
relatives aux:

(a) prestations d'invalidit6, de vieillesse et de d~c~s;

(b) prestations d'accidents du travail et de maladies professionnelles;

(c) prestations familiales;

(d) autres prestations de stcurit6 sociale A instituer ult6rieurement en
faveur des marins de la marine marchande;

2. en Belgique:
aux legislations du regime de s~curit6 sociale des marins de la marine
marchande, relatives aux:

(a) prestations de maladie-maternit6 et d'invalidit6;
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(i) betekent de term ,,bevoegde Staat" de overeenkomstsluitende Staat, op
wiens grondgebied de bevoegde instelling is gevestigd;

(j) betekent de term ,,verblijfplaats" de gewone verblijfplaats;
(k) betekent de term ,, gezinsleden" de personen die als zodanig zijn bepaald of

aangenomen of die als leden van het gezin zijn aangeduid door de
wetgeving overeenkomstig dewelke de prestaties aan de zeeman
worden verleend; indien deze wetgeving evenwel slechts die personen als
gezinsleden of als leden van het huishouden beschouwt welke onder het
dak van de zeeman leven, is deze voorwaarde, in het geval dat men zich
op deze Overeenkomst kan beroepen, geacht te zijn vervuld wanneer deze
personen hoofdzakelijk ten laste van de zeeman zijn;

(1) betekent de term ,, verzekeringstijdvakken", de bijdrage- of tewerkstellings-
perioden, zoals die als verzekeringstijdvakken zijn bepaald of aangenomen
door de wetgeving onder dewelke zij werden volbracht, alsook alle gelijk-
gestelde perioden, in de mate dat zij door deze wetgeving als gelijkwaardig
met de verzekeringstijdvakken zijn erkend;

(m) betekenen de termen ,, prestaties", ,,pensioenen", ,,renten", de prestaties,
pensioenen, renten, met inbegrip van alle elementen ten laste van de open-
bare fondsen, de verhogingen, de herwaarderingsuitkeringen of de bij-
komende uitkeringen alsmede de prestaties in kapitaal die in de plaats van
de pensioenen of renten kunnen worden gesteld.

Artikel 2

Deze Overeenkomst is van toepassing

1. in Kongo:
op de wetgevingen, in de mate waarin zij op de zeelieden ter koopvaardij
van toepassing zijn betreffende:

(a) de invaliditeits-, ouderdoms- en overlijdensuitkeringen;

(b) de uitkeringen voor arbeidsongevallen en beroepsziekten;

(c) de gezinsprestaties;
(d) de andere prestaties inzake sociale zekerheid die later ten gunste van

de zeelieden ter koopvaardij zullen worden ingesteld;

2. in Belgid
op de wetgevingen van de sociale-zekerheidsregeling van de zeelieden ter
koopvaardij betreffende:

(a) de ziekte-, moederschaps- en invaliditeitsuitkeringen;
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(b) prestations d'accidents du travail;

(c) prestations de vieillesse et de d~c~s;

aux lgislations, en ce qu'elles visent les marins de la marine marchande,
relatives aux:

(a) prestations de maladies professionnelles;

(b) prestations familiales;

(c) vacances annuelles.

Article 3

Lorsque le marin ressortissant de l'un des tats contractants auquel les
dispositions de la pr~sente Convention sont applicables, est assujetti A la
lgislation de l'autre ttat contractant, il est soumis ainsi que les membres de
sa famille, aux obligations et admis au b~n~fice de la 1gislation de cet tat dans
les memes conditions que le marin ressortissant dudit tat.

Article 4

En vue de l'acquisition du droit aux prestations, lorsqu'un marin a W
soumis successivement ou alternativement A la legislation des deux Ittats
contractants, les p~riodes d'assurance accomplies en vertu de la legislation de
chacun de ces tats sont totalis~es, pour autant qu'elles ne se superposent pas.

Article 5

Les pensions ou rentes et les allocations au dc~s, acquises au titre de la
lgislation de l'un des tats contractants, ne peuvent subir aucune reduction,
ni modification, ni suspension, ni suppression, ni confiscation, du fait que le
marin reside sur le territoire de l'autre tat.

Toutefois, les prestations suppl~mentaires en matire d'accidents du travail
ou de maladies professionnelles dont l'octroi est subordonn6 A une condition
de besoin, ne sont accordes que sur le territoire du pays d~biteur.
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(b) de uitkeringen voor arbeidsongevallen;

(c) de uitkeringen bij ouderdom of bij overlijden;

op de wetgevingen, in de mate waarin zij de zeelieden ter koopvaardij
beogen, betreffende:

(a) de uitkeringen voor beroepsziekten;

(b) de gezinsprestaties;

(c) de jaarlijkse vakantie.

Artikel 3

Wanneer de zeeman die onderdaan is van een van de overeenkomstslui-
tende Staten, op wie de bepalingen van deze Overeenkomst van toepassing zijn,
onder de wetgeving van de andere overeenkomstsluitende Staat valt, is hij,
alsook zijn gezinsleden, onderworpen aan de verplichtingen en gerechtigd op
de voordelen bepaald bij de wetgeving van die Staat, onder dezelfde voorwaar-
den als de zeeman die onderdaan is van die Staat.

Artikel 4

Voor het verkrijgen van het recht op prestaties, wanneer een zeeman,
achtereenvolgens of afwisselend, onder de wetgeving van beide overeen-
komstsluitende Staten viel, worden de overeenkomstig de wetgeving van elk van
deze Staten volbrachte verzekeringstijdvakken samengeteld, voor zover zij niet
samenvallen.

Artikel 5

De pensioenen of renten, alsook de uitkeringen bij overlijden, verkregen
uit hoofde van de wetgeving van een van de overeenkomstsluitende Staten mo-
gen in generlei mate worden verminderd, gewijzigd, geschorst, afgeschaft, of
verbeurd verklaard omwille van het feit dat de zeeman op het grondgebied van
de andere Staat woont.

De bijkomende uitkeringen inzake arbeidsongevallen of beroepsziekten
waarvan de toekenning afhankelijk is gesteld van de voorwaarde behoeftig
te zijn, worden evenwel enkel op het grondgebied van de uitbetalende Staat
toegekend.

No 11355



144 United Nations - Treaty Series 1971

Article 6

1. Sauf en ce qui concerne l'assurance-invalidit6-vieillesse-d6cs (pensions),
les dispositions de la pr~sente Convention ne peuvent conf~rer ni maintenir le
droit de b~n6ficier, en vertu des 16gislations des 1tats contractants, de plusieurs
prestations de m~me nature ou de plusieurs prestations se rapportant A une
meme p~riode d'assurance.

2. Les clauses de reduction ou de suspension prrvues par la 16gislation d'un des
Etats contractants, en cas de cumul d'une prestation avec d'autres prestations
de scurit6 sociale ou avec d'autres revenus, ou du fait de l'exercice d'un emploi,
sont opposables aux marins, meme s'il s'agit de prestations acquises sous un
regime de l'autre ttat contractant ou s'il s'agit de revenus obtenus ou d'un
emploi exerc6 sur le territoire de 1'autre ttat.

TITRE IU

DISPOSITIONS RELATIVES A LA L1tGISLATION APPLICABLE

Article 7

Le marin ressortissant d'un des ttats contractants, r~sidant sur le territoire
de l'un des ttats contractants, alors qu'il est engag6 dans les liens d'un contrat
d'engagement maritime h bord d'un navire naviguant sous pavilion de l'autre
Etat, est soumis A la legislation de l'ttat sur le territoire duquel il reside.

L'armateur, armant sous pavilion d'un des ttats contractants, ayant
engag6, dans les liens d'un contrat d'engagement maritime, un main ressortis-
sant d'un des ttats et r6sidant sur le territoire de l'tat autre que celui repr6sent6
par le pavillon du navire, est assujetti, pour ce qui concerne ce marin, A la
legislation de l'tat sur le territoire duquel le marin reside.
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Artikel 6

1. Behalve ten aanzien van de invaliditeits-, ouderdoms- en overlijdensver-
zekering (pensioenen), kunnen de bepalingen van deze Overeenkomst niet het
recht toekennen noch behouden op verschillende prestaties van dezelfde aard
of verschillende prestaties betreffende eenzelfde verzekeringstijdvak, overeen-
komstig de wetgevingen van de overeenkomstsluitende Staten.

2. De bepalingen die strekken tot de vermindering of de schorsing en welke
bepaald zijn bij de wetgeving van 66n van de overeenkomstsluitende Staten in
geval van samenloop van een prestatie met andere sociale zekerheidsprestaties
of met andere inkomsten of wegens de uitoefening van een betrekking, kunnen
tegen de zeelieden worden ingeroepen, zelfs indien het prestaties geldt die onder
een regeling van de andere overeenkomstsluitende Staat werden verkregen of
indien het inkomsten betreft die werden verkregen of een betrekking geldt die
werd uitgeoefend op het grondgebied van de andere Staat.

TITEL II

BEPALINGEN BETREFFENDE DE TOEPASSELIJKE WETGEVING

Artikel 7

De zeeman die onderdaan is van een van de overeenkomstsluitende Staten,
die op het grondgebied van een van de overeenkomstsluitende Staten verblijft,
waar hij is aangeworven bij een arbeidsovereenkomst voor zeelieden aan boord
van een vaartuig dat onder de vlag van de andere Staat vaart, valt onder de
wetgeving van de Staat op wiens grondgebied hij verblijft,

De reder, wiens schepen onder de vlag van een van de overeenkomstslui-
tende Staten varen, en die bij arbeidsovereenkomst voor zeelieden een zeeman
heeft aangeworven die onderdaan is van een van de overeenkomstsluitende
Staten en die woont op het grondgebied van de andere Staat dan die onder
welks vlag het schip vaart, valt ten aanzien van deze zeeman, onder de wet-
geving van de Staat op wiens grondgebied de zeeman woont.
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TITRE lII

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 8

Les autorit~s comptentes des deux ]Etats contractants prennent tous
Arrangements administratifs n~cessaires a l'application de la pr~sente Conven-
tion.

Article 9

1. Les autorit~s administratives supremes des ftats contractants arretent les
mesures de d6tail pour l'ex~cution de la pr~sente Convention, en tant que ces
mesures n~cessitent une entente entre elles.

Ces memes autorit~s administratives se communiquent toutes modifications
aux 16gislations en vigueur sur le territoire de l'tat contractant dont elles rel6-
vent ainsi que toute nouvelle legislation adopt6e par cet ttat, dans un d~lai de
trois mois A partir de la publication des modifications ou de la nouvelle 16gisla-
tion en cause.

2. Les autorit~s ou services comp~tents de chacun des Etats contractants se
communiquent les autres dispositions prises en vue de l'ex~cution de la pr6sente
Convention A l'int~rieur de leur propre Etat.

Article 10

1. Les autorit~s ainsi que les institutions des deux ftats contractants se pr~tent
mutuellement leurs bons offices, dans la m~me mesure que s'il s'agissait de
l'application de leur propre 1gislation.

Les Arrangements visas A l'article 8 de la pr~sente Convention determine-
ront les autorit6s et institutions de chacun des deux tats contractants qui seront
habilit6es A correspondre directement entre elles A cet effet, ainsi qu'A cen-
traliser les demandes des assur6s et le versement des prestations.

2. Ces autorit6s et institutions peuvent, subsidiairement, recourir dans le
meme but A l'intervention des autorit6s diplomatiques et consulaires de l'autre
ttat.
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TITEL III

DIVERSE BEPALINGEN

Artikel 8

De bevoegde autoriteiten van de beide overeenkomstsluitende Staten
treffen alle Administratieve Schikkingen die voor de toepassing van deze
Overeenkomst vereist zijn.

Artikel 9

1. De hoge administratieve autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten
bepalen de detailmaatregelen voor de uitvoering van deze Overeenkomst, in
zoverre deze maatregelen onderling overleg vergen.

Dezelfde administratieve autoriteiten delen elkaar alle wijzigingen mede
aan de wetgevingen die van kracht zijn op het grondgebied van de overeen-
komstsluitende Staat waarvan zij afhangen, alsmede elke nieuwe wetgeving die
deze Staat heeft aangenomen binnen een termijn van drie maand te rekenen van
de datum van de publicatie van de wijzigingen of van de nieuwe wetgeving
terzake.

2. De bevoegde autoriteiten of diensten van elk van de overeenkomstsluitende
Staten delen mekaar de andere bepalingen mede die voor de uitvoering van deze
Overeenkomst, in hun eigen land getroffen zijn.

Artikel 10

1. De autoriteiten, alsmede de instellingen van beide overeenkomstsluitende
Staten bieden elkaar onderling hun goede diensten aan, in dezelfde mate als
gold het de toepassing van hun eigen wetgeving.

De schikkingen die zijn beoogd bij artikel 8 van deze Overeenkomst zullen
de autoriteiten en instellingen van elk van de beide overeenkomstsluitende Staten
aanwijzen die gemachtigd zullen zijn daartoe rechtstreeks onderling te onder-
handelen, alsmede de aanvragen van de verzekerden en de storting van presta-
ties te centraliseren.

2. Deze autoriteiten en instellingen mogen, subsidiair, met hetzelfde doel de
hulp van de diplomatieke en consulaire autoriteiten van de andere Staat
inroepen.
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3. Les autorit6s diplomatiques et consulaires de 'un des deux ttats con-
tractants peuvent intervenir directement aupr~s des autorit~s administratives
et des institutions de l'autre tat, en vue de recueillir tous renseignements utiles
pour la defense des int~rets de leurs ressortissants.

Article 11

1. Le b~n~fice des exemptions de droit d'enregistrement, de greffe, de timbre
et de taxes consulaires pr~vues par la 1gislation de 'un des tats contractants
pour les pieces A produire aux administrations, institutions ou juridictions
administratives de s6curit6 sociale de cet tat, est 6tendu aux pieces correspon-
dantes A produire pour 'application de la pr~sente Convention, aux administra-
tions, institutions ou juridictions administratives de s~curit6 sociale de l'autre
tat.

2. Tous actes, documents et pices quelconques A produire pour 1'ex6cution
de la pr6sente Convention sont dispenses du visa de 16galisation des autorit~s
diplomatiques et consulaires.

Article 12

Les communications adress~es, pour l'application de la pr~sente Conven-
tion, par les b~n6ficiaires de cette Convention aux institutions, autoritds et
juridictions administratives de 'un des I&tats contractants, compdtents en
mati~re de s6curit6 sociale, seront r~dig6es dans l'une des langues officielles de
l'un ou de l'autre tEtat.

Article 13

Les demandes et les recours qui devraient 8tre introduits dans un dM1ai
d6termin6 aupr~s d'une autorit6, d'une institution ou d'une juridiction admini-
strative d'un des Ittats contractants, comptente pour recevoir les demandes
ou les recours en mati~re de s~curit6 sociale, sont consid~rds comme recevables
s'ils sont pr6sentds dans le m8me dMlai aupr~s d'une autorit6, d'une institution
ou d'une juridiction administrative correspondante de l'autre tat. Dans ce
cas, cette derni~re autorit6, institution ou juridiction administrative transmet,
sans retard, ces demandes ou ces recours A l'institution compdtente.
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3. De diplomatieke en consulaire autoriteiten van een van de beide overeen-
komstsluitende Staten kunnen rechtstreeks optreden bij de administratieve
autoriteiten en de instellingen van de andere Staat, ten einde alle nuttige
inlichtingen ter behartiging van de belangen van hun onderdanen te bekomen.

Artikel 11

1. Het voordeel van de vrijstelling van registratie-, griffie- en zegelrecbten als-
mede van consulaire taxen, waarin bij de wetgeving van een van de overeen-
komstsluitende Staten is voorzien ten aanzjen van de stukken die de administra-
ties, administratieve instellingen of administratieve rechtscolleges van sociale
zekerheid van deze Staat, dienen te worden voorgelegd wordt uitgebreid tot
de overeenkomstige stukken welke, voor de toepassing van deze Overeenkomst
aan de administraties, administratieve instellingen of administratieve rechts-
colleges inzake sociale zekerheid van de andere Staat dienen te worden over-
gelegd.
2. Alle akten, documenten en stukken allerhande, welke voor de uitvoering
van deze Overeenkomst dienen te worden overgelegd, zijn vrijgesteld van het
legalisatievisum van de diplomatieke en consulaire autoriteiten.

Artikel 12

De mededelingen die, voor de toepassing van deze Overeenkomst, door de
gerechtigden op het voordeel van deze Overeenkomst worden gedaan aan de
instellingen, administratieve autoriteiten en administratieve rechtscolleges van
een van de overeenkomstsluitende Staten, die bevoegd zijn op het stuk van de
sociale zekerheid, zullen in een van de officidle talen van de ene of van de andere
Staat worden opgesteld.

Artikel 13

De aanvragen, alsook de beroepen die binnen een bepaalde termijn moeten
worden ingesteld bij een autoriteit, een instelling of een administratief rechts-
college van een van de overeenkomstsluitende Staten, bevoegd om de aan-
vragen of beroepen inzake sociale zekerheid te ontvangen, worden als ontvanke-
lijk beschouwd indien zij binnen dezelfde termijn bij een overeenstemmende
autoriteit, instelling of administratief rechtscollege van de andere Staat worden
ingediend. In dat geval, geeft deze autoriteit, deze instelling, dat administratief
rechtscollege deze aanvragen of beroepen onverwijld aan de bevoegde instelling
door.
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Article 14

1. Tout diffrend venant A s'6lever entre les deux Ittats contractants concernant
l'interprtation ou l'application de la pr6sente Convention, sera tranch6 par les
autorit~s comp~tentes des deux ttats.

2. S'il n'est pas possible d'arriver, par cette vole, A une solution, le diff6rend
sera r6glM suivant une procedure d'arbitrage organis~e par un Arrangement A
intervenir entre les gouvernements.

L'organe arbitral devra r6soudre le diff6rend selon les principes fonda-
mentaux et 1'esprit de la pr6sente Convention.

Article 15

1. Les institutions d~bitrices de prestations en vertu de la pr6sente Convention
s'en lib~reront valablement dans la monnaie de leur pays.

2. Les iEtats contractants s'engagent A prendre des mesures pour assurer,
conform6ment aux dispositions de la pr~sente Convention, les transferts des
sommes dues.

Article 16

Si un marin, qui b6n~ficie de prestations en vertu de la 16gislation de l'un
des Ittats contractants pour un dommage survenu sur le territoire de l'autre
ttat ou A bord d'un navire battant pavillon de cet ttat a, sur le territoire de ce
deuxi~me ttat, le droit de r~clamer A un tiers la r6paration de ce dommage, les
droits 6ventuels de l'institution d~bitrice A l'encontre du tiers sont r~glks comme
suit:

(a) lorsque l'institution d6bitrice est subrog6e, en vertu de la legislation
qui lui est applicable, dans les droits que le b~n~ficiaire d6tient A
l'6gard du tiers, 1',tat sur lequel reside le tiers reconnalt une telle
subrogation;

(b) lorsque l'institution d~bitrice a un droit direct contre le tiers r~sidant
dans un Ittat, l'autre ttat reconnait ce droit.

L'application de ces dispositions fera l'objet d'un Accord entre les autorit~s
comp~tentes des ttats contractants.
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Artikel 14

1. Elk geschil dat rijst tussen de beide overeenkomstsluitende Staten, met
betrekking tot de interpretatie of de toepassing van deze Overeenkomst, zal
door de bevoegde autoriteiten van de beide Staten worden opgelost.

2. Indien het onmogelijk is langs deze weg een oplossing te bereiken, zal het
geschil volgens een arbitrage-procedure worden bijgelegd, die zal worden
georganiseerd overeenkomstig een schikking die de regeringen zullen treffen.

De scheidsrechterlijke instellingen zal het geschil dienen te beslechten
overeenkomstig de grondbeginselen en de geest van deze Overeenkomst.

Artikel 15

1. De instellingen die uitkeringen verschuldigd zijn ingevolge deze Overeen-
komst, zullen er zich geldig van kwijten in de munt van hun land.

2. De overeenkomstsluitende Staten gaan de verbintenis aan maatregelen te
treffen ten einde de overdracht van de verschuldigde bedragen te verrichten
overeenkomstig de bepalingen van deze Overeenkomst.

Artikel 16

Ingeval een zeeman, die ingevolge de wetgeving van een van de overeen-
komnstsluitende Staten prestaties ontvangt voor een schadegeval dat hem is
overkomen op het grondgebied van de andere Staat of aan boord van een schip
dat vaart onder de vlag van deze Staat, het recht heeft om, op het grondgebied
van deze tweede Staat, van een derde schadeloosstelling te eisen, worden de
rechten welke de instelling die de prestaties verschuldigd is, eventueel jegens de
derde kan laten gelden op de volgende wijze geregeld:

(a) wanneer de instelling die de prestaties is verschuldigd, overeenkomstig
de wetgeving die op haar van toepassing is, gesubrogeerd wordt in de
rechten van de gerechtigde jegens de derde, erkent de Staat, op wiens
grondgebied de derde woont, deze indeplaatsstelling;

(b) wanneer de instelling die de prestaties is verschuldigd, een rechtstreeks
recht jegens de in een Staat wonende derde heeft, erkent de andere
Staat dat recht.

De toepassing van deze bepalingen zal geregeld worden in een Overeen-
komst tussen de bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten.
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Article 17

Sont consid~r~s, dans chacun des ittats contractants, comme autorit6s

administratives supr~mes, au sens de la pr6sente Convention:

En Belgique: le Ministre de la Pr6voyance sociale,

Au Congo: le Ministre du Travail et de la Pr6voyance sociale.

TIRE Iv

DISPOSITIONS FINALES

Article 18

1. La pr~sente Convention sera ratifi~e et les instruments de ratification en
seront 6chang6s 2t Kinshasa aussit~t que possible.

2. Elle entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant l'6change
des instruments de ratification.

Article 19

1. Les prestations dont le service a 6 suspendu en application des dispositions
en vigueur dans un des tats contractants, en raison de la r6sidence des int6ress6s
en dehors du territoire national, sont servies A partir du premier jour du mois
suivant l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention.

Les prestations qui n'ont pu Wre attribu6es aux int~ress~s pour la meme
raison sont liquid~es et servies A compter de la meme date.

Le pr6sent paragraphe ne peut recevoir application que si les demandes
sont formules dans le dM1ai de deux ans A compter de la date de 1'entree en
vigueur de la pr~sente Convention.

2. Les dispositions du paragraphe precedent sont 6galement appliqu~es, A la
demande des int6ress6s, dans les cas ofi les risques assures, s'&ant produits
avant l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention, n'ont pas donn6 lieu au
paiement des prestations.
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Artikel 17

Worden, in elk van de overeenkomstsluitende Staten, als hoge administra-

tieve autoriteiten, in de zin van deze Overeenkomst, beschouwd:

In Belgid: de Minister van Sociale Voorzorg,

In Kongo: de Minister van Arbeid en Sociale Voorzorg.

TITEL IV

SLOTBEPALINGEN

Artikel 18

1. Deze Overeenkomst zal worden bekrachtigd en de bekrachtigingsoorkonden
zullen, zo spoedig mogelijk, te Kinshasa worden uitgewisseld.

2. Zij zal van kracht worden de eerste dag van de tweede maand die volgt op
de uitwisseling van de bekrachtigingsoorkonden.

Artikel 19

1. De prestaties waarvan de uitbetaling, bij toepassing van de in een van de
overeenkomstsluitende Staten vigerende bepalingen, werd geschorst als gevolg
van het feit dat de betrokkenen hun woonplaats hebben buiten het nationaal
grondgebied, worden uitbetaald te rekenen van de eerste dag van de maand die
volgt op het van kracht worden van deze Overeenkomst.

De prestaties die om dezelfde reden, de belanghebbenden niet konden
worden toegekend, worden, te rekenen van dezelfde datum, berekend en
uitbetaald.

Deze paragraaf kan enkel worden toegepast indien de aanvragen worden
ingediend binnen een termijn van twee jaar, te rekenen van de datum van het
van kracht worden van deze Overeenkomst.

2. Op aanvraag van de belanghebbenden, worden de bepalingen van de vorige
paragraaf eveneens toegepast in de gevallen dat de verzekerde risico's zich v66r
het van kracht worden van deze Overeenkomst hebben voorgedaan en geen
uitbetaling van de prestaties ten gevolge hebben gehad.
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3. Les droits des ressortissants belges ou congolais ayant obtenu ant6rieure-
ment A l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention la liquidation des pensions
ou rentes d'assurance vieillesse, peuvent etre revises A la demande des int~ress~s.

La revision a pour effet d'accorder aux b~n~ficiaires, A partir du premier
jour suivant l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention, les memes droits
que si la Convention avait W en vigueur au moment de la liquidation, pour
autant que cette demande soit introduite dans un d~lai de deux ans A compter
de l'entr~e en vigueur de ladite Convention.

Article 20

1. La pr~sente Convention est conclue pour une dur~e d'une annie. Elle sera
renouvel6e tacitement d'ann6e en annie, sauf d~nonciation qui devra etre
notifi~e trois mois avant 1'expiration du terme.

2. En cas de d~nonciation, les stipulations de la pr~sente Convention restent
applicables aux droits acquis, nonobstant les dispositions restrictives que les
regimes int~ress~s pr~voiraient pour le cas de sjour Ai l'6tranger d'un assure.

3. En ce qui concerne les droits en cours d'acquisition aff~rents aux p~riodes
d'assurance accomplies ant~rieurement A la date i laquelle la pr~sente Conven-
tion cesse d'8tre en vigueur, les stipulations de cette Convention restent appli-
cables dans les conditions qui doivent etre pr~vues d'un commun accord.

EN FOI DE QUOI les P16nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr~sente Conven-
tion et l'on rev~tue de leurs cachets.

FAIT i Bruxelles, le 3 mai 1968, en double exemplaire, en langues frangaise
et n~erlandaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume Pour la R~publique Dmocratique
de Belgique: du Congo:

P. HARMEL J. NZABI
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3. De rechten van de Belgische of van de Kongolese onderdanen, die v66r het
van kracht worden van deze Overeenkomst de uitbetaling van de pensioenen of
renten der ouderdomsverzekeringen hebben bekomen, kunnen, op aanvraag
van de belanghebbenden, worden herzien.

De herziening heeft tot gevolg dat de gerechtigden, te rekenen van de
eerste dag die volgt op het van kracht worden van deze Overeenkomst, dezelfde
rechten bekomen als ware de Overeenkomst op het tijdstip van de uitbetaling
van kracht geworden, voor zover deze aanvraag wordt ingediend binnen een
termijn van twee jaar, te rekenen van het van kracht worden van deze Overeen-
komst.

Artikel 20

1. Deze Overeenkomst wordt gesloten voor de duur van en jaar. Zij zal telken-
jare stilzwijgend worden hernieuwd, behoudens opzegging welke drie maand
v66r het verstrijken van de termijn dient te worden genotificeerd.

2. Bij opzegging blijven de bepalingen van deze Overeenkomsten van toe-
passing op de verworven rechten, niettegenstaande de restrictieve bepalingen
waarin de betrokken regelingen mochten voorzien ingeval een verzekerde in het
buitenland verblijft.

3. Met betrekking tot de rechten in wording, in verband met verzekerings-
tijdvakken welke werden vervuld v66r de datum waarop deze Overeenkomst
ophoudt van kracht te zijn, blijven de bepalingen van deze Overeenkomst van
toepassing, onder voorwaarden, die in gemeen overleg zullen worden vast-
gesteld.

TEN BLIJKE WAARVAN de respectieve Gevolmachtigden deze Overeenkomst
hebben ondertekend en ze van hun zegels hebben voorzien.

GEDAAN te Brussel, 3 mei 1968, in tweevoud, in de Nederlandse en in de
Franse taal, beide teksten zijnde gelijkelijk authentiek.

Voor het Koninkrijk Voor de Democratische Republiek
Belgid: Kongo:

P. HARMEL J. NzABi
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM
AND THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF THE CONGO
CONCERNING THE SOCIAL SECURITY OF MERCHANT
SEAMEN

His Majesty the King of the Belgians, and

The President of the Democratic Republic of the Congo

Have resolved to conclude a Convention on social security for merchant
seamen and, for this purpose, have appointed as their plenipotentiaries:

His Majesty the King of the Belgians:

His Excellency Mr. Pierre Harmel, Minister for Foreign Affairs;

The President of the Democratic Republic of the Congo:

His Excellency Lt.-Colonel Joseph Nzabi, Ambassador of the Democratic
Republic of the Congo at Brussels,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed on the following provisions:

TITLE I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

For the purposes of the application of this Convention:

(a) The term "territory" means:
In relation to Belgium: the territory of Belgium;
In relation to the Congo: the territory of the Democratic Republic of the

Congo;

(b) The term "national" means:
In relation to Belgium: persons possessing Belgian nationality;
In relation to the Congo: persons possessing Congolese nationality;

I Came into force on 1 October 1971, the first day of the second month following the exchange
of the instruments of ratification, which took place at Kinshasa on 22 August 1971, in accordance
with article 18.

No. 11355



1971 Nations Unies - Recuei des Traitis 157

(c) The term "legislation" means such laws, regulations and statutory pro-
visions, whether existing or future, of the Contracting States, as are
applicable to merchant seamen and relate to the benefits referred to in
article 2;

(d) The term "seaman" includes any national of one of the Contracting States
employed on board or in the service of any merchant vessel registered
in one of the Contracting States and flying the flag of the State;

(e) The term "shipowner" means any individual who or body corporate which
owns or charters a merchant vessel flying the flag of one of the Contracting
States;

(f) The term "competent authority" means, in relation to each of the Con-
tracting States, the minister, ministers or appropriate authority responsible,
in all or part of the territory of that State, for the application of the legisla-
tion referred to in article 2;

(g) The term "institution" means, in relation to each of the Contracting
States, the agency or authority responsible for the application of all or
part of the legislation;

(h) The term "competent institution" means:

(i) In the case of social insurance, the institution designated by the
competent authority of the Contracting State or the institution with
which the seaman is insured at the time of the claim to benefit or with
which he has title to benefit or would continue to have it if he were
resident in the territory of the State in which the said institution is
located;

(ii) In the case of a scheme relating to the shipowner's obligations
concerning benefits provided for by the legislation referred to in
article 2, either the shipowner or the subrogated insurer, or, failing
these, an agency or authority to be designated by the competent
authority of the Contracting State concerned;

(iii) In the case of a scheme other than those mentioned in subparagraphs
(i) and (ii) above or of a scheme for family allowances or annual
holidays, the agency or authority responsible for the payment of
benefits in accordance with this Convention.

(i) The term "competent State" means the Contracting State in whose
territory the competent institution is situated;

(j) The term "residence" means habitual place of residence;

(k) The term "members of the family" means the persons defined or recognized
as such or designated as members of the household by the legislation under
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which the benefits are paid to the seaman; however, if that legislation
regards as members of the family or of the household only those persons
living in the seaman's residence, that condition shall, in cases in which
recourse may be had to this Convention, be deemed to be fulfilled when
those persons are principally dependent on the seaman;

(1) The term "insurance periods" means contribution periods or employment
periods defined or recognized as insurance periods by the legislation
under which they were completed, and also any period treated as such,
in so far as they are recognized by the legislation as being equivalent to
insurance periods;

(m) The terms "benefits", "pensions " and "annuities" mean benefits, pensions
and annuities, including all items chargeable to public funds, increments,
reassessment allowances or supplementary allowances, and cash benefits
which may be substituted for pensions or annuities.

Article 2

This Convention shall apply:

1. In the Congo:
To legislation, in so far as it concerns merchant seamen, relating to:

(a) Invalidity, old-age and death benefits;

(b) Industrial-accident and occupational-disease benefits;

(c) Family allowances;

(d) Such other social security benefits as may be established in favour of
merchant seamen at a later date;

2. In Belgium:
To legislation concerning the social security scheme for merchant seamen,
relating to:

(a) Sickness, maternity and invalidity benefits;

(b) Industrial-accident benefits;

(c) Old-age and death benefits;

To legislation, in so far as it concerns merchant seamen, relating to:

(a) Occupational-disease benefits;

(b) Family allowances;

(c) Annual holidays.
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Article 3

When a seaman who is a national of one of the Contracting States to which
the provisions of this Convention are applicable is subject to the legislation
of the other Contracting State, he and the members of his family shall be
subject to the obligations of and entitled to benefit from the latter State's
legislation under the same conditions as a seaman who is a national of the said
latter State.

Article 4

For the purposes of the acquisition of the right to benefits, where a seaman
has been subject successively or alternately to the legislation of both Contracting
States, the insurance periods completed under the legislation of each of the
States shall be aggregated, provided that they do not overlap.

Article 5

Pensions or annuities and death benefits acquired under the legislation of
one of the Contracting States shall not be reduced, modified, suspended,
annulled or confiscated on the ground that the seaman is resident in the territory
of the other State.

However, supplementary benefits in respect of industrial accidents or
occupational diseases the granting of which is conditional upon need shall be
granted only in the territory of the State responsible for their payment.

Article 6

1. Except with regard to insurance for invalidity, old age and death (pensions),
the provisions of the Convention shall not confer or maintain any right to
receive, under the legislation of the Contracting States, more than one benefit
of the same nature or more than one benefit relating to the same insurance
period.

2. The clauses for reduction or suspension provided for by the legislation of
one of the Contracting States, in case of concurrence of a benefit with other
social security benefits or with other income, or on the ground of carrying on an
occupation, shall be applicable to seamen, even if the benefits were acquired
under a scheme of the other Contracting State or if the income was obtained or
the occupation was carried on in the territory of the other State.
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TITLE II

PROVISIONS RELATING TO APPLICABLE LEGISLATION

Article 7

A seaman who is a national of one of the Contracting States and resident
in the territory of one of the Contracting States while engaged under articles
of agreement on board a vessel sailing under the flag of the other State shall
be subject to the legislation of the State in whose territory he is resident.

A shipowner commissioning a vessel under the flag of one of the
Contracting States who has engaged under articles of agreement a seaman who
is a national of one of the States and resident in the territory of the State other
than the one represented by the flag of the vessel shall be subject, in respect
of matters concerning that seaman, to the legislation of the State in whose
territory the seaman is resident.

TITLE III

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 8

The competent authorities of the two Contracting States shall make such
administrative arrangements as may be required for the application of this
Convention.

Article 9

1. The supreme administrative authorities of the Contracting States shall
decide the detailed measures for the implementation of this Convention, in so
far as such measures require agreement between them.

The same administrative authorities shall communicate to each other any
changes in the legislation in force in the territory of the Contracting State to
which they belong and any new legislation adopted by that State, within three
months from the publication of the changes or the new legislation concerned.

2. The competent authorities or services of each of the Contracting States shall
communicate to each other any other provisions taken with a view to the
implementation of this Convention within their respectives States.
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Article 10

1. The authorities and the institutions of the two Contracting States shall
furnish assistance to one another in the same degree as if assistance were being
furnished in connexion with the application of their own legislation.

The arrangements referred to in article 8 of this Convention shall determine
which authorities and institutions of each of the two Contracting States shall
be empowered to correspond direct with each other for this purpose and to
centralize claims by insured persons and the payment of benefits.

2. The said authorities and institutions may, as an accessory measure, have
recourse for the same purpose to the diplomatic and consular authorities of the
other State.

3. The diplomatic and consular authorities of either Contracting State may
apply direct to the administrative authorities and the institutions of the other
State with a view to obtaining any information required for the protection of the
interests of their nationals.

Article 11

1. Any exemption from registration or court fees, stamp duties and consular
fees that is provided for by the legislation of one of the Contracting States in
respect of documents required to be produced to the social security administra-
tions, administrative institutions or administrative courts of that State shall be
extended to similar documents required to be produced, for the purposes of this
Convention, to the social security administrations, administrative institutions or
administrative courts of the other State.

2. Legalization by diplomatic and consular authorities shall be waived in
respect of all certificates, documents and papers required to be produced for the
purposes of this Convention.

Article 12

All communications relating to the application of this Convention sent
by persons benefitting under this Convention to the institutions, administrative
authorities and administrative courts of one of the Contracting States concerned
with social security matters must be written in one of the official languages of
either State.
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Article 13

Claims and appeals which must be presented within a prescribed period
to an authority, an institution or an administrative court of one of the Con-
tracting States competent to receive claims or appeals in social security matters
shall be deemed admissible if they are presented within the same period to a
corresponding authority, institution or administrative court of the other State.
In such cases the latter authority, institution or administrative court shall
without delay transmit the claims or appeals to the competent institution.

Article 14

1. Any dispute arising between the two Contracting States concerning the
interpretation or the application of this Convention shall be resolved by the
competent authorities of the two States.

2. Where it is impossible to reach a solution by such means, the dispute shall
be settled by arbitration in accordance with an arrangement to be agreed upon
between the Governments.

The arbitral body shall resolve the dispute in accordance with the funda-
mental principles and the spirit of this Convention.

Article 15

1. Institutions which are liable for the payment of benefits under this Conven-
tion shall be held to discharge their liability validly by payment in the currency
of their own country.

2. The Contracting States undertake to adopt measures, in accordance with
the provisions of this Convention, for the transfer of the sums payable.

Article 16

Where a seaman who is in receipt of benefits under the legislation of one of
the Contracting States in respect of an injury sustained in the territory of the
other State or on board a vessel flying the flag of that State is entitled in the
territory of that second State to claim damages for such injury from a third
party, the possible rights vis-A-vis the third party of the institution liable for the
benefits shall be settled as follows:

(a) Where the institution liable for the benefits is subrogated, in accor-
dance with the applicable legislation, to the rights which the ben-
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ficiary has vis-A-vis the third party, the State in which the third party
is resident shall recognize such subrogation;

(b) Where the institution liable for the benefits has a direct right against
the third party resident in one State, the other State shall recognize
that right.

The application of these provisions shall be governed by an agreement
between the competent authorities of the Contracting States.

Article 17

The following shall be deemed to be the supreme administrative authorities

in each of the Contracting States for the purposes of this Convention:

In Belgium: The Minister of Social Welfare;

In the Congo: The Minister of Labour and Social Welfare.

TITLE IV

FINAL PROVISIONS

Article 18

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall
be exchanged at Kinshasa as soon as possible.

2. It shall enter into force on the first day of the second month following the
exchange of the instruments of ratification.

Article 19

1. Where the payment of benefits has been suspended under the provisions in
force in one of the Contracting States on the ground that the persons concerned
were resident outside the national territory, such benefits shall be paid as from
the first day of the month following the entry into force of this Convention.

Benefits which for the same reasons could not be granted to the persons
concerned shall be awarded and paid as from the same date.

The provisions of this paragraph may be applied only if the claims are
submitted within two years from the date of entry into force of this Convention.
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2. The provisions of the preceding paragraph shall also be applied, at the
request of the persons concerned, in cases where the contingencies covered by
the insurance arose before the entry into force of this Convention and did not
give rise to the payment of benefits.

3. The rights of Belgian or Congolese nationals to whom pensions or old-age
insurance benefits have been paid before the entry into force of this Convention
may be reviewed at the request of the persons concerned.

As a result of such a review, the beneficiaries shall acquire, as from the
first day following the entry into force of this Convention, the same rights as
they would have acquired if the Convention had been in force when the pension
or benefit was awarded, provided that the request is submitted with two years
from the entry into force of the said Convention.

Article 20

1. This Convention is concluded for a term of one year. It shall be extended
automatically from year to year unless denounced three months before the
expiry of the current term.

2. In the event of denunciation the provisions of this Convention shall con-
tinue to apply to rights acquired, notwithstanding any restrictive provisions
made in the schemes concerned for cases where an insured person resides
abroad.

3. Any rights that are in process of acquisition in respect of insurance periods
completed before the date on which this Convention ceases to have effect shall
continue to be governed by the provisions of this Convention, subject to condi-
tions to be determined by agreement.

IN WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed this
Convention and have thereto affixed their seals.

DONE at Brussels on 3 May 1968, in duplicate in the French and Dutch
languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom For the Democratic Republic

of Belgium: of the Congo:

P. HARMEL J. NZABI
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF DEN-
MARK AND THE FEDERAL MILITARY GOVERNMENT
OF NIGERIA ON A DANISH GOVERNMENT LOAN TO
NIGERIA

The Government of Denmark and the Federal Military Government of
Nigeria, desiring to strengthen the traditional cooperation and cordial relations
between their countries, have agreed that, as a contribution to the economic
development of Nigeria, a Danish Government Loan will be extended to
Nigeria in accordance with the following provisions of this Agreement and the
attached Annexes, which are considered an integral part of the Agreement:

Article I

THE LOAN

The Government of Denmark (hereinafter called "the Lender") will make
available to the Federal Military Government of Nigeria (hereinafter called
"the Borrower") a Loan in an amount of 20 (twenty) million Danish Kroner for
the purposes described in Article VI of this Agreement.

Article II

LOAN ACCOUNT

Section 1. An account designated "Federal Military Government of
Nigeria Loan Account" (hereinafter called "Loan Account") will, at the
Borrower's request, be opened with Danmarks Nationalbank (acting as agent
for the Lender) in favour of the Borrower. The Lender will ensure that sufficient
funds are always available in the Loan Account to enable the Borrower to effect
punctual payment for capital goods and services procured within the amount
of the Loan.

Section 2. The Borrower, or such other person or institution as the
Borrower may designate as his agent, shall be entitled, subject to the provisions

1 Came into force on 29 March 1971 by signature, in accordance with article X (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DANOIS ET LE
GOUVERNEMENT MILITAIRE F1ED]tRAL DU NIGtRIA
RELATIF X UN PRPT DU GOUVERNEMENT DANOIS
AU NIGIRIA

Le Gouvernement danois et le Gouvernement militaire f~d~ral du Nig6ria,
d~sireux de renforcer la cooperation traditionnelle et les relations cordiales entre
leurs deux pays, sont convenus qu'h titre de contribution au d~veloppement
6conomique du Nigeria, un pret du Gouvernment danois sera consenti au
Nigeria conform~ment aux dispositions ci-apr~s du present Accord et de ses
annexes, lesquelles sont consid~r~es comme en faisant partie int~grante.

Article premier

LE PlMT

Le Gouvernement danois (ci-apr~s d~nomm. le << Pr~teur >>) consentira au
Gouvernement militaire f~dral du Nigeria (ci-apr~s d~nomm6 1'« Emprun-
teur >>) un pret d'un montant de 20 (vingt) millions de couronnes danoises en
vue de la r~alisation des objectifs d~crits A 'article VI du present Accord.

Article II

COMPTE DU PRtT

Paragraphe premier. A la demande de l'Emprunteur, un compte intitulM
<( Compte du pret du Gouvernement militaire f~d~ral du Nigeria >> (ci-apr~s
d~nomm6 le << Compte du pret >>) sera ouvert A la Danmarks Nationalbank
(agissant en qualit6 d'agent du Pr~teur) en faveur de l'Emprunteur. Le Preteur
veillera i ce que le Compte du pr~t soit toujours approvisionn6 en fonds suffi-
sants pour permettre A l'Emprunteur de proc~der ponctuellement au paiement
des biens d'6quipement et services achet6s jusqu'A concurrence du montant du
Prt.

Paragraphe 2. Sous reserve des dispositions du present Accord, 'Emprun-
teur ou toute autre personne physique ou morale que l'Emprunteur pourra

1 Entr6 en vigueur le 29 mars 1971 par Ia signature, conform6ment A 'article X, paragraphe 1.
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of this Agreement, to withdraw from the Loan Account amounts needed for
payment of capital goods or services procured under the Loan.

Article III

RATE OF INTEREST

The Loan will be free of interest.

Article IV

REPAYMENTS

Section 1. The Borrower will repay the Loan in thirty-five semi-annual
instalments of 550,000 (five hundred and fifty thousand) Danish Kroner each,
commencing on April 1st 1978 and ending on April 1st 1995, and one final
instalment of 750,000 (seven hundred and fifty thousand) Danish Kroner on
October 1st 1995.

Section 2. If the Loan is not fully utilized in accordance with the pro-
visons of Article VI, Section 8, a revised schedule of repayment shall be esta-
blished by mutual consent.

Article V

PLACE OF PAYMENT

The Loan shall be repaid by the Borrower to Danmarks Nationalbank in
convertible Danish Kroner and credited to the current account of the Lender's
Ministry of Finance with that Bank.

Article VI

USE OF THE LOAN

Section 1. The Borrower will use the Loan to finance imports from
Denmark (including costs of transport from Denmark to Nigeria) of such
Danish capital goods as are to be used for identifiable projects and are needed
for the economic development of Nigeria. An indicative list of such goods is
contained in Annex II.
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d6signer en qualit6 d'agent sera autoris6 A retirer du Compte du pr~t les sommes
n6cessaires au paiement des biens d'6quipement ou des services achet6s dans le
cadre du Pret.

Article III

TAUX D'INTb&T

Le Pret ne portera pas int6r~t.

Article IV

REMBOURSEMENT

Paragraphe premier. L'Emprunteur remboursera le Pret en trente-cinq
versements semestriels de 550 000 couronnes danoises chacun, At partir du
ler avril 1978 etjusqu'au ler avril 1995, avec un versement final de 750 000 cou-
ronnes danoises le ler octobre 1995.

Paragraphe 2. Si le Pret n'est pas int6gralement utilis6 conform6ment aux
dispositions du paragraphe 8 de l'article VI, un calendrier de remboursement
r6vis6 sera arret6 d'un commun accord.

Article V

LIEU DE PAIEMENT

Le Pr~t sera rembours6 par l'Emprunteur en couronnes danoises converti-
bles A la Danmarks Nationalbank, au cr6dit du compte courant du Minist~re des
finances aupr~s de la Danmarks Nationalbank.

Article VI

UTILISATION DU PRrT

Paragraphe premier. L'Emprunteur utilisera le Pret pour financer l'im-
portation (y compris le transport) du Danemark au Nigeria de biens d'6quipe-
ment danois destin6s A des projets identifiables et n6cessaires au d~veloppement
6conomique du Nig6ria. Une liste indicative de ces biens figure A l'Annexe II.
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Section 2. The Loan may also be used to pay for Danish services required
for the implementation of development projects in Nigeria including, in parti-
cular, pre-investment studies, preparation of projects, provision of consultants
during the implementation of projects, assembly or construction of plants or
buildings and technical and administrative assistance during the initial period
of undertakings established by means of the Loan.

Section 3. All contracts to be financed under the Loan shall be subject to
approval by the Borrower and the Lender.

Section 4. The approval by the Lender of a contract for financing under
the Loan shall not imply any responsibility for the proper performance of such
contracts.

The Lender also disclaims responsibility for the efficient use of supplies and
services financed under the Loan and for the proper operation of the projects,
etc. to which such supplies have been made and such services have been
rendered.

Section 5. A contract under the Loan shall contain no clauses involving
any special credit facilities from the Danish party to the contract.

Section 6. The proceeds of the Loan may be used only for payment of
capital goods and services contracted for after the entry into force of the
Agreement, unless otherwise agreed by the Borrower and the Lender.

Section 7. The proceeds of the Loan shall not be used for payment to the
Borrower of any import duty, tax, national or other public charge such as
import surcharges, duties to compensate for domestic excise taxes, charges or
deposits in connection with the issuance of payments licences or import licences.

Section 8. The Borrower may draw against the Loan Account in fulfilment
of contracts approved by the Parties for up to three years after the entry into
force of the Agreement or such other date as may be mutually agreed by the
Borrower and the Lender.

Article VII

NON-DISCRIMINATION

Section 1. In regard to the repayment of the Loan, the Borrower under-
takes to give the Lender no less favourable treatment than that accorded to other
foreign creditors.
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Paragraphe 2. Le Prft pourra 6galement etre utilis6 pour payer les
services danois requis pour l'ex6cution de projets de ddveloppement au Nig6ria,
notamment pour les 6tudes de pr6investissement, la pr6paration de projets et les
services de consultants pendant la r6alisation des projets, le montage ou la
construction d'installations ou de b5atiments, et l'assistance technique et
administrative requise lors de la mise en route des entreprises cr66es a l'aide du
Prt.

Paragraphe 3. Tous les contrats qui doivent etre financ6s dans le cadre
du Pret devront 8tre soumis A l'approbation de l'Emprunteur et du Pr~teur.

Paragraphe 4. Le fait que le Prteur approuve un contrat aux fins de
financement dans le cadre du Pret ne sera pas interprt comme entrainant une
responsabilit6 quelconque en ce qui concerne la bonne ex6cution dudit contrat.

Le Preteur d6cline 6galement toute responsabilit6 en ce qui concerne la
bonne utilisation des marchandises et des services financs dans le cadre du
Pr~t ainsi qu'en ce qui concerne la bonne ex6cution des projets, etc., pour
lesquels les marchandises auront R6 livr6es et les services fournis.

Paragraphe 5. Les contrats pass6s dans le cadre du Prt ne contiendront
aucune clause pr6voyant l'octroi de facilit6s de cr6dit particulires par la partie
danoise auxdits contrats.

Paragraphe 6. Les fonds provenant du Pret ne pourront 8tre utilis6s que
pour payer des biens d'6quipement et des services fournis en vertu de contrats
conclus apr~s l'entr6e en vigueur de l'Accord, a moins que l'Emprunteur et le
Pr~teur n'en conviennent autrement.

Paragraphe 7. Les fonds provenant du Pr~t ne pourront pas etre utilis6s
pour payer a l'Emprunteur tout droit A l'importation, tout impft, toute taxe
nationale ou autre telle qu'une surtaxe A l'importation, tout droit destin6 A
compenser un imp6t indirect int6rieur, ou tous frais ou d6p6ts requis a l'occa-
sion de la d61ivrance d'autorisations de paiement ou de licences d'importation.

Paragraphe 8. L'Emprunteur pourra effectuer des tirages sur le Compte
du pret pour ex6cuter des contrats approuv6s par les Parties pendant une p6riode
maximum de trois ans A compter de l'entr6e en vigueur de l'Accord ou A compter
de toute autre date dont le Pr~teur et l'Emprunteur pourront convenir d'un
commun accord.

Article VII

NON-DISCRIMINATION

Paragraphe premier. Pour le remboursement du Pr~t, l'Emprunteur
s'engage A accorder au Preteur un traitement non moins favorable qu'A ses
autres cr6anciers 6trangers.
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Section 2. All shipments of capital goods covered by this Agreement shall
be in keeping with the principle of free circulation of ships in international trade
in free and fair competition.

Article VIII

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 1. Prior to the first drawing against the Account referred to in
Article II the Borrower will satisfy the Lender that all constitutional and other
requirements laid down by statute in the Borrower's home country have been
met, so that this Loan Agreement wil constitute an obligation binding on the
Borrower.

Section 2. The Borrower will inform the Lender of persons who are
authorized to take any action on behalf of the Borrower, and supply authenti-
cated specimen signatures of all such persons.

Section 3. Any notices, requests or agreements under this Agreement
shall be in writing.

Article IX

PARTICULAR CONVENANTS

The Loan shall be repaid without deduction for, and free from, any taxes
and charges, and free from all restrictions imposed under the laws of the
Borrower. This Agreement shall be free from any taxes imposed under the
laws of the Borrower in connection with the issue, execution, registration,
entry into force of the Agreement or otherwise.

Article X

DURATION OF THE AGREEMENT

Section 1. This Agreement shall come into force on the date of signature.

Section 2. When the Loan has been repaid, the Agreement shall terminate
forthwith.
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Paragraphe 2. Le transport des biens d'6quipement vis6s par le pr6sent
Accord s'effectuera conform6ment au principe de la libre participation des
navires au commerce international dans des conditions de concurrence libre et
loyale.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe premier. Avant d'effectuer le premier tirage sur le Compte
du prt mentionn6 l'article II, l'Emprunteur fournira au Pr~teur la preuve que
toutes les conditions d'ordre constitutionnel ou autres conditions r6glemen-
taires en vigueur dans le pays de l'Emprunteur ont 6t6 remplies de sorte que le
pr6sent Accord de pr& constitue pour l'Emprunteur une obligation d6finitive.

Paragraphe 2. L'Emprunteur fera connaitre au Pr~teur le nom des person-
nes qui seront habilit6es iL agir en son nom, et il lui remettra des sp6cimens
certifi6s de la signature de chacune de ces personnes.

Paragraphe 3. Toute notification, demande ou convention entrant
dans le cadre du pr6sent Accord se fera par 6crit.

Article IX

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Le remboursement du Pret sera franc et net de taxes ou d'imp6ts quels
qu'ils soient et ne sera soumis A aucune restriction 6tablie en vertu de la lgisla-
tion de l'Emprunteur. Le present Accord sera franc de tout imp6t impos6 en
vertu de la legislation de l'Emprunteur pour ce qui est de l'6mission, de l'6tablis-
sement, de l'enregistrement et de l'entr6e en vigueur du present Accord, ou de
toute autre mani~re.

Article X

DURt DE L'ACCORD

Paragraphe premier. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa
signature.

Paragraphe 2. Le pr6sent Accord prendra fin lorsque le Pret aura W
enti~rement rembours6.
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Article XI

SPECIFICATION OF ADDRESSES

The following addresses are specified for the purposes of this Agreement:
For the Borrower:

The Permanent Secretary
Federal Ministry of Finance
Mosaic House, Lagos

Cablegrams:

Permfin Lagos

For the Lender with respect to disbursements:

Ministry of Foreign Affairs
Danish International Development Agency
Copenhagen

Cablegrams:

Etrang~res Copenhagen

For the Lender with respect to servicing of the Loan:

Ministry of Finance
Copenhagen

Cablegrams:

Finans Copenhagen

IN WITNESS WHEREOF the Parties hereto, acting through their representatives
duly authorized for this purpose, have caused this Agreement to be signed in

two copies in the English language in Lagos on the 29th March, 1971.

For the Government For the Federal Military

of Denmark: Government of Nigeria:

TROELS MuNK OBAFEMI AwoOwo

Ambassador of Denmark Federal Commissioner for Finance

ANNEX I

The following provisions shall govern the rights and obligations under the
Agreement between the Government of Denmark and the Federal Military Govern-
ment of Nigeria on a Danish Government Loan to Nigeria (hereinafter called the
Agreement).
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Article XI

ADRESSES SPcI ts

Les adresses ci-apr~s sont sp~cifies aux fins du present Accord:
Pour l'Emprunteur:

Le Secr~taire permanent
Minist~re f6d~ral des finances
Mosaic House, Lagos

Adresse t~l~graphique:

Perrnfin Lagos

Pour le Pr~teur (questions relatives aux dgcaissements):

Minist~re des affaires 6trang~res
Agence danoise pour le d6veloppement international
Copenhague

Adresse t6l graphique:

Etrang~res Copenhagen

Pour le Pr~teur (questions relatives au service du prdt):

Minist~re des finances
Copenhague

Adresse t6l graphique:

Finans Copenhagen

EN FOI DE QUOI les Parties, agissant par leurs repr6sentants, A ce dfiment
autoris~s, ont fait signer le present Accord en deux exemplaires, en langue
anglaise, A Lagos, le 29 mars 1971.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement militaire
danois: f~d6ral du Nigeria:

L'Ambassadeur du Danemark, Le Commissaire f6d6ral aux finances,

TROELS MUNK OBAFEMI AwOLOWO

ANNEXE I

Les droits et obligations d6coulant de l'Accord entre le Gouvernement danois
et le Gouvemement militaire f6d6ral du Nigdria relatif A un pret du Gouvernement
danois au Nig6ria (ci-apr~s d6nomm6 1'< Accord >>) sont r6gis par les dispositions qui
suivent.
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These provisions are considered an integral part of the Agreement with the same
force and effect.

Article I

CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 1. The Borrower may, by notice to the Lender, cancel any amount of
the Loan which the Borrower shall not have withdrawn.

Section 2. In the event of default by the Borrower in the fulfilment of any
commitment or arrangement under the Agreement, the Lender may suspend, in
whole or in part, the right of the Borrower to make withdrawals from the Loan
Account.

If the default which entitled the Lender to suspend the Borrower's right to draw
against the Loan Account persists beyond a period of sixty days after the Lender's
notice to the Borrower of the suspension, the Lender may at any time claim imme-
diate repayment of all withdrawals made from the Loan Account, notwithstanding
anything in the Agreement to the contrary, unless the basis on which the suspension
was made has ceased to exist.

Section 3. Notwithstanding any cancellation or suspension all the provisions
of the Agreement shall continue in full force and effect except as is specifically provided
in this Article.

Article H

SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 1. Any dispute between the Parties arising out of the interpretation or
administration of the present Agreement, which has not been settled within six
months through diplomatic channels, shall, at the request of either Party, be submitted
to a tribunal of arbitration consisting of three members. The chairman of the tribunal
shall be a citizen of a third country and shall be appointed by common consent of
the Parties. Should the Parties fail to agree on the appointment of the chairman of the
tribunal, either Party may request the President of the International Court of Justice
to make the appointment. Each Party appoints its own arbitrator; if a Party abstains
from appointing an arbitrator, the latter may be appointed by the chairman of the
tribunal.

Section 2. Each Party will observe and carry out awards given by the tribunal.
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Ces dispositions sont consid~r~es comme faisant partie int~grante dudit Accord
et ont la mme force et les m~mes effets que si elles y 6taient express~ment 6nonc~es.

Article premier

ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe premier. L'Emprunteur pourra, par voie de notification au Prateur,
annuler toute partie du Pret qu'il n'aura pas tirde.

Paragraphe 2. Dans le cas d'un manquement de la part de l'Emprunteur dans
1'execution de tout engagement ou arrangement contract6 en vertu de l'Accord, le
Pr~teur pourra suspendre en tout ou en partie le droit de l'Emprunteur d'effectuer
des tirages sur le Compte du pr~t.

Si le manquement en raison duquel le Pr~teur a suspendu le droit de l'Emprun-
teur d'effectuer des tirages sur le Compte du pr~t se prolonge au-delk d'une p~riode
de 60 jours apr~s que le Pr~teur aura notifi6 cette suspension A l'Emprunteur, le
Pr~teur pourra, a tout moment, r~clamer le remboursement imm~diat de toutes les
sommes pr~lev~es sur le Compte du pret nonobstant, toute disposition contraire de
l'Accord, A moins que le motif de la suspension ait cess6 d'exister.

Paragraphe 3. Nonobstant toute annulation ou suspension, toutes les disposi-
tions de l'Accord resteront en vigueur et continueront d'avoir leurs pleins effets, sauf
pour ce qui est express~ment pr~vu dans le present article.

Article H

RIGLEMENT DES DIFFTRENDS

Paragraphe premier. Tout diffdrend surgissant entre les Parties au sujet de
l'interpr6tation ou de l'application du present Accord qui n'aura pas 6t6 rdgl6 dans
un d~lai de six mois par la voie diplomatique sera, A la demande de l'une ou l'autre
des Parties, port6 devant un tribunal d'arbitrage de trois membres. Le president du
tribunal sera un ressortissant d'un pays tiers et sera dfsign6 d'un commun accord
par les Parties. Si les Parties ne parviennent pas A s'accorder au sujet de la designation
du president du tribunal, l'une ou l'autre des Parties pourra demander au President
de la Cour internationale de Justice de proc~der h la d6signation. Chaque Partie
d~signe son propre arbitre; si une Partie s'abstient de le faire, cet arbitre pourra 8tre
d~sign6 par le president du tribunal.

Paragraphe 2. Chacune des Parties s'engage A respecter et A executer les
decisions prises par le tribunal.
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ANNEX II

This Agreement is applicable to supplies of Danish capital equipment and

services in the following areas:

1. Rural electrification
2. Water supply and
3. such other areas as may be mutually agreed upon between the Parties.

EXCHANGE OF LETTERS

I
Lagos, 29th March, 1971

With reference to the Agreement of to-day's date between the Federal
Military Government of Nigeria and the Government of Denmark I have the
honour to propose that the following provisions shall govern the implementa-
tion of Article VI of the Agreement.

Payment out of the Loan Account shall be effected in the following manner:

(1) The Danish exporter or consultant and the Nigerian importer or
prospective investor shall negotiate a contract, subject to the final approval of
the Nigerian and the Danish authorities. No contact below 200,000 Danish
Kroner, except for utilization of any final balance below that amount, shall be
eligible for financing under the Agreement.

(2) The Federal Military Government of Nigeria will make available to
the Danish Ministry of Foreign Affairs copies of the contracts to be concluded
under this Agreement. The latter will ascertain, inter alia, that
(a) the commodities or services contracted for fall within the framework of the

Agreement;
(b) the capital equipment involved has been manufactured in Denmark, or the

services to be rendered will be performed by persons carrying on business
in Denmark,

and inform the Federal Military Government of Nigeria of its findings.

(3) When the contracts have been approved, the Federal Military Govern-
ment of Nigeria may draw on the Loan Account to effect payment of the
consignment referred to in the contract. Payments out of this account to
Danish exporters or consultants shall be subject to presentation of the necessary
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ANNEXE II

Le pr6sent Accord est applicable A la fourniture de biens d'6quipement et de

services danois dans les domaines ci-apr~s:

1) Electrification rurale
2) Adduction d'eau
3) Tous autres domaines dont les Parties pourront convenir d'un commun accord.

tCHANGE DE LETTRES

Lagos, le 29 mars 1971

Me r6f6rant A l'Accord conclu ce jour entre le Gouvernement danois et le
Gouvernement militaire f6d6ral du Nig6ria, j'ai l'honneur de proposer que
l'application de l'article VI de l'Accord soit r6gie par les dispositions ci-apr~s:

Les pr6l&vements sur le Compte du pr~t seront effectu6s de la mani~re
suivante:

1. L'exportateur ou consultant danois et l'importateur ou investisseur
6ventuel nig6rian n6gocieront un contrat, sous r6serve de 1'approbation finale
des autorit6s nig6rianes et danoises. Aucun contrat d'un montant inf6rieur A
200 000 couronnes danoises ne pourra 8tre financ6 dans le cadre de l'Accord,
sauf s'il s'agit d'utiliser un solde final inf6rieur A ce montant.

2. Le Gouvernement militaire f6d6ral du Nig6ria adressera copie des con-
trats conclus dans le cadre de 1'Accord au Minist~re danois des affaires 6tran-
g~res, qui s'assurera notamment que:
a) Les marchandises ou services command6s entrent dans le cadre de 1'Accord;

b) Les biens d'6quipement en question ont W fabriqu6s au Danemark ou que
les services pr6vus seront rendus par des personnes exergant leur activit6
professionnelle au Danemark,

et informera le Gouvernement militaire f6d6ral du Nig6ria du r6sultat de ses
v6rifications.

3. Lorsque les contrats auront W approuv6s, le Gouvernement militaire
f6d6ral du Nig6ria pourra effectuer des tirages sur le Compte du pret afin de
payer les marchandises mentionn6es dans le contrat. Les sommes pr6lev6es sur
ce compte ne seront vers6es aux exportateurs ou aux consultants danois que sur
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documents when Danmarks Nationalbank has ascertained that the conditions
for effecting payments have otherwise been complied with.

If the foregoing provisions are acceptable to the Federal Military Govern-
ment of Nigeria, I have the honour to suggest that this letter and Your reply
to it constitute an agreement between our two Governments on this matter.

For the Government of Denmark:

TROELS MUNK

Ambassador of Denmark
Chief Obafemi Awolowo
Federal Commissioner for Finance
Federal Ministry of Finance
Lagos

II
Lagos, 29th March, 1971

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of to-day which
reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that my Government is in agreement with
the foregoing.

For the Federal Military Government
of Nigeria:

OBAFEMI AwoLowo

Federal Commissioner for Finance
H.E. Mr. Troels Munk,
Ambassador of Denmark,
Royal Danish Embassy
Lagos
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pr6sentation des documents n~cessaires, apr~s que la Danmarks Nationalbank
se sera assur~e que les conditions requises pour effectuer ces paiements ont t6
remplies par ailleurs.

Si les dispositions qui precedent rencontrent l'agr6ment du Gouvemement
militaire f6d~ral du Nigeria, je propose que la pr6sente lettre et votre r~ponse
confirmative constituent un accord en la mati~re entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.
Pour le Gouvernement danois:

L'Ambassadeur du Danemark,

TROELS MUNK

Chef Obafemi Awolowo
Commissaire f6d6ral aux finances
Minist~re f6d6ral des finances
Lagos

II

Lagos, le 29 mars 1971

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour, dont
la teneur est la suivante:

[Voir lettre I]

Je tiens A vous informer que les propositions qui pr&cdent ont l'agr6ment
de mon Gouvernement.

Veuillez agr6er, etc.
Pour le Gouvernement militaire

f6d6ral du Nig6ria:

Le Commissaire f6d6ral aux finances,
OBAFEMI AwoLOwo

Son Excellence M. Troels Munk
Ambassadeur du Danemark
Ambassade du Royaume du Danemark
Lagos
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF DEN-
MARK AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF INDONESIA FOR AIR SERVICES BETWEEN THEIR
RESPECTIVE TERRITORIES

The Government of Denmark and the Government of the Republic of
Indonesia

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on the seventh day of December, 19442 and

Desiring to conclude an Agreement, supplementary to the said Convention,
for the purpose of establishing air services between Danish and Indonesian
territories

Have agreed as follows:

Article 1

For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise
requires:

(a) the term "the Convention" means the Convention on International Civil
Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of December
1944 and includes any annex adopted under Article 90 of that Convention
and any amendment of the Annexes or Convention under Articles 90 or
94 thereof;

(b) the term "aeronautical authority" means, in the case of Denmark, the
Ministry of Public Works and any person or body authorised to perform
any functions at present exercised by the said Ministry or similar functions
and in the case of the Republic of Indonesia the Minister of Communica-
tions and any person or body authorised to perform functions at present
exercised by the said Minister or similar functions;

(c) the term "designated airline" means an airline which one Contracting
Party shall have designated, by written notification to the other Contracting

Came into force on 23 June 1971 by signature, in accordance with article 14.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295; for the texts of the Protocols amending this

Convention, see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209, and vol. 740, p. 21.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU DANEMARK
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'INDO-
NESIE RELATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE
LEURS TERRITOIRES

Le Gouvernement du Danemark et le Gouvernement de la R6publique
d'Indon6sie,

Etant parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale
ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944 2, et

D6sireux de conclure un accord compl6mentaire de ladite Convention en
vue de cr66r des services a6riens entre les territoires danois et indon6sien,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord, et sauf indication contraire du contexte:

a) Le terme <Convention> d6signe la Convention relative A l'aviation civile
internationale ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, ainsi
que toute annexe adopt6e conform6ment A 1'article 90 de ladite Conven-
tion et tout amendement apport6 aux annexes ou A la Convention confor-
m6ment aux articles 90 et 94 de celle-ci;

b) L'expression <« autorit6s a6ronautiques > s'entend, en ce qui concerne le
Danemark, du Ministre des travaux publics et de toute personne ou de
tout organisme habilit6s A remplir les fonctions que peut actuellement
exercer ledit Ministre ou des fonctions similaires et en ce qui concerne la
R6publique d'Indon6sie, du Ministre des communications et de toute
personne ou de tout organisme habilit6s h remplir les fonctions que peut
actuellement exercer ledit Ministre ou des fonctions similaires;

c) L'expression << entreprise d6sign6e >> s'entend d'une entreprise de transports
a6riens qui, par notification 6crite A l'autre Partie contractante, A t

Entr6 en vigueur le 23 juin 1971 par la signature, conform6ment A Particle 14.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295; pour les textes des Protocoles amendant

cette Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209, et vol. 740, p. 21.
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Party, in accordance with Article 3 of the present Agreement, for the
operation of air services on the routes specified in such notification;

(d) the term "territory" in relation to a State shall have the meaning assigned
to it in Article 2 of the Convention;

(e) the terms "air service", "international air service", "airline" and "stop
for non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them
in Article 96 of the Convention.

Article 2

(1) For the operation of regular international air services each Contracting
Party grants to the airline or airlines designated by the other Contracting Party

(a) the right to fly without landing across the territory of the other Contracting
Party,

(b) the right to make stops in said territory for non-traffic purposes.

(2) For the operation of regular international air services over the routes
specified in the Annex to this Agreement (hereinafter called "the agreed
services" and "the specified routes") each Contracting Party further grants to
the airline or airlines designated by the other Contracting Party

- the right to make stops in the territory of the other Contracting Party for
the purpose of embarking and disembarking international traffic in
passengers, cargo and mail at the points specified in the Annex.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on
the airline of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory
of the other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried with or without
remuneration or hire and destined for another point in the territory of that other
Contracting Party.

(4) Notwithstanding the provisions of paragraphs (1) and (2) of this
Article, the operation of agreed services in areas of hostilities or military
occupation, or in areas affected thereby, shall, in accordance with Article 9
of the Convention, be subject to the approval of the competent military
authorities.
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d~sign~e, conform~ment A l'article 3 du present Accord, pour assurer des
services a6riens sur les routes indiques dans cette notification; et

d) Le terme « territoire >> a, pour chaque itat, le sens que lui donne l'article 2
de ]a Convention;

e) Les expressions « service aerien >>, « service a~rien international >, « entre-
prise de transports a~riens >> et « escale non commerciale > ont le sens que
leur donne l'article 96 de la Convention.

Article 2

1) Pour l'exploitation de services a6riens internationaux r~guliers, chaque
Partie contractante accorde A 1'entreprise ou aux entreprises d~sign6e(s) par
l'autre Partie contractante

a) Le droit de survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire
escale;

b) Le droit d'y faire des escales non commerciales.

2) Pour l'exploitation de services a6riens internationaux r6guliers sur les
routes indiqu~es dans 'annexe au pr6sent Accord (ci-apr~s d6nomm6s « les
services convenus > et < les routes indiqu6es >>), chaque Partie contractante
accorde en outre A l'entreprise ou aux entreprises d6sign6es par l'autre Partie
contractante

- Le droit de faire escale dans le territoire de l'autre Partie contractante en
vue de d6barquer ou d'embarquer, en trafic international, des passagers,
des marchandises et du courrier aux points indiqu6s dans l'Annexe.

3) Aucune disposition du paragraphe 2 du present article ne pourra etre
interpr&t e comme conf6rant A l'entreprise d'une Partie contractante le droit
d'embarquer, sur le territoire de l'autre Partie, des passagers, des marchandises
ou du courrier pour les transporter, moyennant ou non r6mun~ration ou en
execution d'un contrat de location, A un autre point situ6 sur le territoire de
cette autre Partie.

4) Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article,
l'exploitation de services convenus dans des zones d'hostilit~s ou d'occupation
militaire ou dans des zones en subissant le contrecoup sera soumise A 1'approba-
tion des autorit6s militaires comp~tentes conform~ment A l'article 9 de la
Convention.
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Article 3

(1) Each Contracting Party shall designate in writing to the other Con-
tracting Party one or more airlines for the purpose of operating the agreed
services on the specified routes.

(2) On receipt of the designation, the other Contracting Party shall subject
to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay grant
to the airline or airlines designated the appropriate operating authorisation.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is
qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations
normally and reasonably applied by them in conformity with the provisions
of the Convention to the operation of international commercial air services.

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the
designation of an airline and to withhold or revoke the grant to an airline of the
privileges specified in paragraph (2) of Article 2 of the present Agreement or to
impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by an airline
of those privileges in any case where it is not satisfied that substantial ownership
and effective control of that airline are vested in the Contracting Party designat-
ing the airline or in nationals of the Contracting Party designating the airline.

(5) At any time after the provisions of paragraphs (1) and (2) of this
Article have been complied with, an airline so designated and authorised may
begin to operate the agreed services, provided that a service shall not be operated
unless a tariff is in force in respect of it established in accordance with the
provisions of Article 7 of the present Agreement.

(6) Each Contracting Party shall have the right to suspend the exercise
by an airline of the privileges specified in paragraph (2) of Article 2 of the present
Agreement or to impose such conditions as it may deem necessary on the
exercise by an airline of those privileges in any case where the airline fails to
comply with the laws and regulations of the Contracting Party granting those
privileges or otherwise fails to operate in accordance with the conditions prescrib-
ed in the present Agreement; provided that, unless immediate suspension or
imposition of conditions is essential to prevent further infringements of laws or
regulations, this right shall be exercised only after consultation with the other
Contracting Party.
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Article 3

1) Chaque Partie contractante d6signera par 6crit & l'autre Partie une ou
plusieurs entreprises qui seront charg6es d'assurer les services convenus sur les
routes indiqu6es.

2) Au requ de cette d6signation, l'autre Partie contractante devra, sous
r6serve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, accorder sans
d6lai les permissions d'exploitation voulues b l'entreprise ou aux entreprises
d6sign6es.

3) Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger
d'une entreprise d6sign6e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de
remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements que ces autorit6s
appliquent normalement et raisonnablement A l'exploitation des services a6riens
commerciaux internationaux, en conformit6 des dispositions de la Convention.

4) Chaque Partie contractante pourra refuser d'accepter la d6signation
d'une entreprise, suspendre ou retirer t une entreprise les droits 6nonc6s au
paragraphe 2 de l'article 2 du pr6sent Accord, ou imposer A une entreprise les
conditions d'exercice desdits droits qu'elle jugera n6cessaires dans tous les cas
oi elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la propri6t6 et le
contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains de la Partie qui 'a
d6sign6e ou de ressortissants de celle-ci.

5) D~s que les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article auront
6t6 appliqu6es, une entreprise ainsi d6sign6e et autoris6e, pourra A tout moment
mettre en exploitation les services convenus, A condition qu'un tarif applicable
au service consid6r6 ait W fix6 conform6ment aux dispositions de 'article 7. du
pr6sent Accord.

6) Chaque Partie contractante pourra suspendre 1'exercice par une
entreprise des droits 6nonc6s au paragraphe 2 de l'article 2 du pr6sent Accord
ou imposer A l'entreprise les conditions d'exercice de ces droits qu'elle jugera
n6cessaires, dans tous les cas oii l'entreprise ne se conformera pas aux lois et
r~glements de la Partie contractante accordant ces droits ou ne conformera pas
son exploitation aux conditions prescrites dans le pr6sent Accord; il est entendu
toutefois que, sauf n6cessit6 urgente de prendre des mesures de suspension ou
d'imposer des conditions afin d'emp~cher que les lois et r~glements ne con-
tinuent d'8tre enfreints, il ne sera fait usage de cette facult6 qu'apr~s consulta-
tion de l'autre Partie contractante.
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Article 4

(1) Aircraft operated by a designated airline of either Contracting Party
and entering, departing again from, or flying across the territory of the other
Contracting Party, as well as fuel, lubricants, spare parts, regular equipment
and aircraft stores on board such aircraft, shall be exempt from customs duties
and other charges levied on the occasion of importation, exportation or transit
of goods. This shall also apply to goods on board the aircraft consumed during
the flight across the territory of the latter Contracting Party.

(2) Fuel, lubricants, aircraft stores, spare parts and regular equipment,
temporarily imported into the territory of either Contracting Party, there to be
immediately or after storage installed in or otherwise taken on board the air-
craft of a designated airline of the other Contracting Party, or to be otherwise
exported again from the territory of the former Contracting Party, shall be
exempt from the customs duties and other charges mentioned in paragraph (1)
of this Article.

(3) Fuel and lubricants taken on board the aircraft of a designated airline
of either Contracting Party in the territory of the other Contracting Party and
used in international air services, shall be exempt from the customs duties
and other charges mentioned in paragraph (1) of this Article, as well as from
any other special consumption charges, provided that formal customs regula-
tions are complied with.

(4) Each Contracting Party may keep the goods mentioned in paragraphs
(1) to (3) of this Article under customs supervision or control.

(5) In so far as no duties or other charges are imposed on goods mentioned
in paragraphs (1) to (3) of this Article, such goods shall not be subject to any
economic prohibitions or restrictions on importation, exportation and transit
that may otherwise be applicable unless such prohibition or restriction applies
to all airlines including the national airlines in respect to certain items men-
tioned in paragraphs (1) to (3) of this Article.

(6) The treatment specified in this Article shall be in addition to and
without prejudice to that which each Contracting Party is under obligation to
accord under Article 24 of the Convention.
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Article 4

1) Les a6ronefs utilis6s par une entreprise d6sign6e de l'une ou l'autre des
Parties contractantes entrant sur le territoire ou partant du territoire ou sur-
volant le territoire de l'autre Partie contractante, ainsi que les carburants, les
lubrifiants, les pieces de rechange, l'6quipement normal des appareils et les
provisions de bord se trouvant A bord desdits a6ronefs seront exempt6s de tous
droits de douane et autres droits frappant l'importation ou l'exportation ou le
transit des marchandises. Cette disposition s'appliquera aussi aux marchandises
se trouvant A bord de l'a6ronef qui seront consomm6es au cours du survol du
territoire de l'autre Partie contractante.

2) Les carburants, les lubrifiants, les provisions de bord, les pieces de
rechange et l'6quipement normal import6s temporairement sur le territoire de
l'une des Parties contractantes pour y 8tre install6s, imm6diatement ou apr~s
entreposage, sur l'a6ronef d'une entreprise d6sign6e de l'autre Partie contrac-
tante ou pour 8tre de toute autre mani~re pris A bord dudit a6ronef ou pour 6tre
ensuite export6s de toute autre mani6re du territoire de la premiere Partie
contractante seront exempt6s des droits de douane et autres droits mentionn6es
au paragraphe 1 du pr6sent article.

3) Les carburants et lubrifiants pris A bord d'a6ronefs d'une entreprise
d6sign6e par l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie
contractante et utilis6s pour l'exploitation de services a6riens internationaux
seront exempt6s des droits de douane et autres droits mentionn6s au paragraphe
1 du pr6sent article ainsi que de tout autre droit sp6cial de consommation, 4
condition que la r6glementation douani~re officielle soit respect6e.

4) Les Parties contractantes peuvent garder les articles mentionn~s aux
paragraphes 1 A 3 du pr6sent article sous surveillance ou contr6le douanier.

5) Dans la mesure o i aucun droit ou taxe n'est impos6 sur les articles
mentionn6s aux paragraphes 1 A 3 du pr6sent article, ces articles ne seront pas
soumis aux interdictions ou restrictions 6conomiques frappant l'importation,
l'exportation et le transit qui seraient normalement applicables, A moins que la
restriction ou l'interdiction ne s'applique A toutes les entreprises de transports
a6riens y compris celles qui n'exploitent que des lignes nationales, en ce qui
concerne certains articles mentionn6s aux paragraphes 1 A 3 du pr6sent article.

6) Le pr6sent article s'entend sous r6serve et sans pr6judice de ce que les
Parties contractantes sont oblig6es de consentir en vertu de 1'article 24 de la
Convention.
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Article 5

The charges imposed by either Contracting Party for the use of airports and
air navigation facilities by the aircraft of the designated airline of the other
Contracting Party shall not be higher than those paid by its national aircraft
operating international services.

Article 6

(1) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines
of both Contracting Parties to operate the agreed services on the specified
routes between their respective territories.

(2) In operating the agreed services, the designated airlines of each Con-
tracting Party shall take into account the interest of the designated airlines of
the other Contracting Party so as not to affect unduly the services which the
latter provide on the whole or part of the same route.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Con-
tracting Parties shall bear close relationship to the requirements of the public for
transportation on the specified routes and shall have as their primary objective
the provision of a capacity adequate to carry the current and reasonably
anticipated requirements for the carriage of passengers, cargo and mail origi-
nating from or destined for the territory of the Contracting Party which has
designated the airline.

Provision for the carriage of passengers, cargo and mail both taken up and
put down at points on the specified routes in the territories of States other than
that designating the airline shall be made in accordance with the general principles
that capacity shall be related to:

(i) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party
which has designated the airline;

(ii) traffic requirements of the area through which the airline passes, after
taking account of other transport services established by airlines of the
States comprising the area; and

(iii) the requirements of through airline operation.

Article 7

(1) The tariffs to be charged by the designated airlines of one Contracting
Party for carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall
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Article 5

Les droits impos6s par l'une des Parties contractantes pour l'utilisation des
a6roports et des installations de navigation a6rienne par les a6ronefs de 1'entre-
prise d6sign6e de l'autre Partie contractante ne seront pas plus 6lev6s que les
droits vers6s par ses a6ronefs nationaux assurant des services internationaux.

Article 6

1) Les entreprises d6sign6es par les deux Parties contractantes auront la
facult6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services con-
venus sur les routes indiqu6es entre leurs territoires respectifs.

2) Les entreprises d6sign6es par chacune des Parties contractantes devront,
en exploitant les services convenus, prendre en consid6ration les int6rets des
entreprises d6sign6es par l'autre Partie afin de ne pas affecter indfiment les
services que ces derni~res assurent sur tout ou partie des memes routes.

3) Les services convenus qu'assureront les entreprises d6sign6es par les
deux Parties contractantes devront 8tre adapt6s de pros aux besoins du public
en matire de transport sur les routes indiqu6es et auront pour but essentiel de
fournir une capacit6 correspondant A la demande courante et normalement
pr6visible de trafic - passagers, marchandises et courrier - A destination
ou en provenance du territoire de la Partie contractante qui a d6sign6 l'entre-
prise.

Pour le transport des passagers, des marchandises et du courrier embarqu6s
et d6barqu6s, le long des routes indiqu6es, en des points situ6s sur le territoire
d'tats autres que celui qui a d~sign6 l'entreprise, il conviendra des respecter les
principes g~n6raux suivant lesquels la capacit6 doit 8tre proportionn~e:

i) Aux exigences du trafic A destination et en provenance du territoire de la
Partie contractante qui a d~sign6 1'entreprise;

ii) Aux exigences du trafic dans la r6gion desservie par 1'entreprise, compte
tenu des autres services de transport a6rien assur6s par les entreprises des
ttats de la region; et

iii) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers.

Article 7

1) Les tarifs qu'appliqueront les entreprises d6sign~es par une Partie
contractante pour le transport A destination ou en provenance du territoire de
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be established at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors
including cost of operation, reasonable profit, characteristics of service (such as
standards of speed and accommodation) and the tariffs of other airlines for
any part of the specified route. These tariffs shall be fixed in accordance with
the following provisions of this Article.

(2) The tariffs referred to in paragraph (1) of this Article, together with
the rates of agency commission used in conjunction with them, shall, if possible,
be agreed in respect of each of the specified routes between the designated
airlines concerned, in consultation with other airlines operating over the
whole or part of that route, and such agreement shall, where possible, be
reached through the ratefixing machinery of the International Air Transport
Association. The tariffs so agreed shall be subject to the approval of the
aeronautical authorities of both Contracting Parties.

(3) If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if for
some other reason a tariff cannot be agreed in accordance with the provisions
of paragraph (2) of this Article, the aeronautical authorities of the Contracting
Parties shall try to determine the tariffs by agreement between themselves.

(4) If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any
tariff submitted to them under paragraph (2) of this Article or on the deter-
mination of any tariff under paragraph (3), the dispute shall be settled in
accordance with the provisions of Article 10 of the present Agreement.

(5) (a) No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of
either Contracting Party are dissatisfied with it except under the provisions
of paragraph (3) of Article 10 of the present Agreement.

(b) When tariffs have been established in accordance with the provisions
of this Article, these tariffs shall remain in force until new tariffs have been
established in accordance with the provisions of this Article.

Article 8

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request such
periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for the
purpose of reviewing the capacity provided on the agreed services by the
designated airline or airlines of the first Contracting Party.
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l'autre Partie seront fixes A des taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous
les 6lments d'appr6ciation pertinents, notamment des frais d'exploitation, de
la r6alisation d'un b6n~fice normal,. des caract6ristiques de chaque service
(par exemple, les normes de vitesse et de confort) et des tarifs appliqu6s par les
autres entreprises sur toute partie des routes indiqu~es. Ces tarifs seront fixes
conform~ment aux dispositions suivantes du present article.

2) Les tarifs vis~s au paragraphe 1, commissions d'agence comprises,
seront si possible fixes d'un commun accord, pour chacune des routes indiqu6es,
par les entreprises d6sign6es int~ress~es des deux Parties contractantes, apr~s
consultation des autres entreprises exploitant tout ou partie de la meme route;
les entreprises devront autant que possible r~aliser cet accord en recourant A la
procedure de fixation des tarifs 6tablie par l'Association du transport a~rien
international. Les tarifs ainsi convenus seront soumis a l'approbation des
autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes.

3) Si les entreprises d6sign~es ne parviennent pas A s'entendre ou si,
pour toute autre raison, il se r6v~le impossible de convenir d'un tarif conform6-
ment aux dispositions du paragraphe 2 ci-dessus, les autorit~s a~ronautiques
des Parties contractantes s'efforceront de fixer le tarif par voie d'accords entre
elles.

4) Si les autorit~s a6ronautiques ne parviennent pas A s'entendre au sujet
de l'approbation d'un tarif qui leur est soumis en application du paragraphe 2
ci-dessus, ou de la fixation d'un tarif en vertu du paragraphe 3, le diff~rend
sera r6gl6 comme il est dit A l'article 10 du present Accord.

5) a) Sous reserve des dispositions du paragraphe 3 de l'article 10 du
present Accord, aucun tarif ne pourra entrer en vigueur s'il n'a pas W approuv6
pas les autorit~s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes.

b) Les tarifs 6tablis conform~ment aux dispositions du present article
resteront en vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient 6t& fixes de la meme
mani~re.

Article 8

Les autorit~s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront
A celles de l'autre Partie, sur leur demande, les relev~s statistiques, p~riodiques
ou autres, dont celles-ci auront raisonnablement besoin pour examiner la
capacit6 offerte, sur les services convenus, par l'entreprise d~sign~e ou les
entreprises d~sign~es par la premiere Partie.
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Article 9

There shall be regular and frequent consultation between the aeronautical
authorities of the Contracting Parties to ensure close collaboration in all
matters affecting the fulfilment of the present Agreement.

Article 10

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of the present Agreement, the Contracting Parties
shall in the first place endeavour to settle it by negotiation between themselves.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiations,
the dispute may at the request of either Contracting Party be submitted for
decision to a tribunal of three arbitrators, one to be nominated by each Con-
tracting Party and the third to be appointed by the two so nominated. Each of
the Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a period of sixty
(60) days from the date of receipt by either Contracting Party from the other of
a notice through the diplomatic channel requesting arbitration of the dispute,
and the third arbitrator shall be appointed within a further period of sixty (60)
days. If either of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within
the period specified, or if the third arbitrator is not appointed within the period
specified, the President of the Council of the International Civil Aviation
Organisation may be requested by either Contracting Party to appoint an
arbitrator or arbitrators as the case requires.

(3) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given
under paragraph (2) of this Article.

(4) If and so long as either Contracting Party or a designated airline of
either Contracting Party fails to comply with a decision given under para-
graph (2) of this Article, the other Contracting Party may limit, withhold or
revoke any rights or privileges which it has granted by virtue of the present
Agreement to the Contracting Party in default or to the designated airline or
airlines of that Contracting Party or to the designated airline in default.

Article 11

(1) If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any
provision of the present Agreement or its Annex, it may request consultation
with the other Contracting Party; such consultation, which may be between the
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Article 9

I1 y aura des consultations r6gulires et fr6quentes entre les autorit6s
a6ronautiques des Parties contractantes afin d'assurer une coop6ration 6troite
pour toutes les questions touchant l'ex6cution du pr6sent Accord.

Article 10

1) Si un diff6rend s'61ve entre les Parties contractantes quant A l'interpr6-
tation ou A l'application du pr6sent Accord, elles s'efforceront en premier lieu
de le r6gler par voie de n6gociations.

2) Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie
de n6gociations, elles pourront convenir de soumettre le diff6rend A la demande
de l'une d'elles, A la d6cision d'un tribunal compos6 de trois arbitres, chacune
des Parties contractantes en nommant un et le troisi~me 6tant d6sign6 par les
deux premiers. Chaque Partie contractante nommera son arbitre dans les 60
(soixante) jours de la date oii l'une d'elles aura regu de l'autre une note diplo-
matique demandant l'arbitrage du diff6rend; le troisi6me arbitre devra etre
d6sign6 dans un nouveau dW1ai de 60 (soixante) jours. Si l'une ou l'autre des
Parties contractantes ne nomme pas son arbitre dans le d6lai prescrit, ou si le
troisime arbitre n'est pas d6sign6 dans le d6lai prescrit, chacune des Parties
pourra prier le Pr6sident du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile
internationale de d6signer un ou plusieurs arbitres, selon les besoins.

3) Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision
rendue en application du paragraphe 2 du pr6sent article.

4) Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ou une entreprise d6sign6e
de l'une ou l'autre des Parties contractantes ne respecte pas une d6cision rendue
en vertu du paragraphe 2 du pr6sent article, l'autre Partie contractante pourra
aussi longtemps que cette d6cision n'est pas respect6e, limiter, r6voquer ou
suspendre tout droit ou privilkge qu'elle a accord6 en vertu du pr6sent Accord
A la Partie contractante en d6faut ou A l'entreprise ou aux entreprises d6sign6es
de cette derni~re Partie contractante ou A l'entreprise d6sign6e en d6faut.

Article 11

1) Si l'une des Parties contractantes juge souhaitable de modifier les
dispositions du pr6sent Accord ou de son Annexe, elle pourra demander une
consultation avec l'autre Partie contractante; une telle consultation, qui
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aeronautical authorities and which may be through discussion or by correspon-
dence, shall begin within a period of sixty (60) days from the date of the request.

(2) Any modification of the present Agreement decided upon during the
consultation referred to in paragraph (1) above shall be agreed upon in writing
between the Contracting Parties and shall take effect on the date on which
both Governments have informed each other in writing by exchange of notes
that the formalities constitutionally required in their respective countries
have been complied with.

(3) Any modification of the Annex of the present Agreement decided upon
during the consultations referred to in paragraph (1) above shall be agreed
upon in writing between the aeronautical authorities and shall take immediate
effect, but shall be confirmed by an exchange of notes if so required by either of
the Contracting Parties.

(4) The present Agreement and its Annex will be amended so as to con-
form with any multilateral convention which may become binding on both
Contracting Parties.

Article 12

Either Contracting Party may at any time give notice to the other if it
desires to terminate the present Agreement. Such notice shall be simultaneously
communicated to the International Civil Aviation Organisation. If such notice
is given, the present Agreement shall terminate twelve (12) months after the
date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice
to terminate is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the
absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, notice
shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt of the
notice by the International Civil Aviation Organisation.

Article 13

The present Agreement and agreed modifications in accordance with
Article 11 shall be registered with the International Civil Aviation Organisation.
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pourra avoir lieu entre autorit6s a6ronautiques et qui pourra s'effectuer par des
discussions ou par correspondance, devra commencer dans les 60 (soixante)
jours de la date de la demande.

2) Toute modification du pr6sent Accord d6cid~e au cours de la consulta-
tion vis6e au paragraphe 1 ci-dessus sera convenue par 6crit entre les Parties
contractantes et prendra effet A la date laquelle les deux gouvernements se
seront inform~s l'un l'autre par 6crit au moyen d'un 6change de notes que les
formalit6s requises par la Constitution dans leurs pays respectifs ont W accom-
plies.

3) Toute modification de l'Annexe au present Accord d6cid~e au cours des
consultations vis~es au paragraphe 1 ci-dessus sera convenue par 6crit entre les
autorit~s a~ronautiques et prendra effet imm~diatement mais sera confirm~e
par un 6change de notes si l'une des Parties contractantes le demande.

4) Le present Accord et son Annexe seront modifi6s pour etre rendus
conformes aux dispositions de toute Convention multilat~rale qui pourra lier
les deux Parties contractantes.

Article 12

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier A l'autre
son intention de mettre fin au present Accord; la notification devra 8tre com-
muniqu~e simultan~ment A l'Organisation de l'aviation civile internationale.
Si pareille notification est donn~e, le present Accord prendra fin 12 (douze) mois
apr~s la date h laquelle l'autre Partie l'aura recue, a mois qu'elle ne soit retiree
d'un commun accord avant l'expiration de ce d~lai. En l'absence d'accus6 de
reception de la part de l'autre Partie contractante, la notification sera r~put~e
lui etre parvenue 14 (quatorze) jours apr~s la date de sa reception par l'Organisa-
tion de l'aviation civile internationale.

Article 13

Le pr6sent Accord ainsi que tout amendement qui y serait apport6 con-
form~ment A l'article 11 seront enregistr~s aupr~s de l'Organisation de l'aviation
civile internationale.
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Article 14

The present Agreement shall enter into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by
their respective Governments have signed the present Agreement.

DONE this 23rd day of June, nineteen hundred and seventy-one in duplicate
at Copenhagen.

For the Government
of Denmark:

POUL HARTLING

For the Government
of the Republic Indonesia:

FRANS SEDA

ANNEX

1. Routes to be operated in both directions by the designated airline of the Kingdom
of Denmark:

Point of departure

Copenhagen

Intermediate points

Tashkent
Bangkok
Kuala Lumpur
Singapore

II. Routes to be operated in both directions by the designated airline of the Republic
of Indonesia:

Point of departure

Djakarta

Intermediate points

Singapore
Kuala Lumpur
Bangkok
Tashkent

III. Except points of departure and destination, any or some of the points on the
routes specified in this Annex may, at the option of the designated airline, be
omitted on any or all flights.
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Article 14

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment habilit6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIr, en double exemplaire, le 23 juin 1971, A Copenhague.

Pour le Gouvernement
du Danemark:

PoauL HARTLNG

Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Indon6sie:

FRANS SEDA

ANNEXE

I. Routes attribu6es dans les deux sens A l'entreprise d6sign6e du Royaume du
Danemark.

Point d'origine

Copenhague

Points Intermiddlaires

Tachkent
Bangkok
Kuala Lumpur
Singapour

Destination

Djakarta

1I. Routes attribu6es dans les deux sens A l'entreprise d6sign6 de la R6publique
d'Indon6sie.

Points intermddiaires

Singapour
Kuala Lumpur
Bangkok
Tachkent

Destination

Copenhague

III. L'un quelconque ou plusieurs des points sur les routes d6sign6es dans la pr~sente
annexe autres que les points d'origine et de destination pourront, au choix de
l'entreprise d~sign6e, 8tre omis lors de tout vol ou de tous les vols.
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EXCHANGE OF LETTERS

I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Copenhagen, June 23rd, 1971
Your Excellency,

With reference to the Agreement between the Kingdom of Denmark and
the Republic of Indonesia for Air Services, signed at Copenhagen on 23rd
June, 1971, I have the honour to notify Your Excellency that, in accordance
with Article 3 of the Agreement, the Government of Denmark designate Det
Danske Luftfartselskab A/S (DDL) to operate the routes specified in the
Annex attached to the Agreement.

In this connection I have the honour to confirm, on behalf of my Govern-
ment, the following understanding reached in the course of the negotiations
preceding the signature of the Agreement:

(1) Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL), co-operating with Det
Norske Luftfartselskap A/S (DNL) and AB Aerotransport (ABA) under the
designation of Scandinavian Airlines System (SAS) may operate the routes for
which it has been designated under the Agreement with aircraft, crews and
equipment of either or both of the other two airlines.

(2) In so far as Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL) employ aircraft,
crews and equipment of the other airlines participating in the Scandinavian
Airlines System (SAS), the provisions of the Agreement shall apply to such
aircraft, crews and equipment as though they were the aircraft, crews and
equipment of Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL) and the competent
Danish authorities and Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL) shall accept full
responsibility under the Agreement therefor.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.
PouL HARTLNG

His Excellency Frans Seda
Minister of Communications
of the Republic of Indonesia
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ItCHANGE DE LETTRES

I

MINISTbRE DES AFFAIRES ITRANGtRES

Copenhague, le 23 juin 1971
Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant A l'Accord relatif aux services ariens entre le Royaume du
Danemark et la R~publique d'Indon6sie, sign6 A Copenhague le 23 juin 1971,
j'ai 1'honneur de porter A votre connaissance que, conform6ment A l'article 3
de 'Accord, le Gouvemement danois d~signe la compagnie Det Danske
Luftfartselskab A/S (DDL), pour desservir les routes indiqu6es dans l'Annexe
jointe At l'Accord.

A ce sujet, je tiens AL confirmer, au nom de mon Gouvernement, qu'au
cours des n6gociations qui ont pr&c6d la signature de l'Accord, il a W convenu
ce qui suit:

1. La compagnie Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL), qui op~re en
association avec les compagnies Det Norske Luftfartselskap A/S (DNL) et
AB Aerotransport (ABA) sous le nom de Scandinavian Airlines System (SAS),
pourra utiliser sur les services qui lui sont confi6s en vertu de l'Accord, des
a6ronefs, des 6quipages et du mat6riel appartenant A l'une des deux autres
entreprises ou aux deux.

2. Dans la mesure oit la compagnie Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL)
utilisera des a6ronefs, des 6quipages et du materiel appartenant aux autres
compagnies qui font partie du Scandinavian Airlines System (SAS), les disposi-
tions de I'Accord s'appliqueront auxdits a6ronefs, 6quipages et mat6riel au
m~me titre que s'ils appartenaient A la compagnie Det Danske Luftfartselskab
A/S (DDL), et les autorit6s danoises comptentes et la compagnie Det Danske
Luftfartselskab A/S (DDL) en assumeront 1'enti6re responsabilit6 aux fins de
l'Accord.

Veuillez agr~er, etc.

POUL HARTLING
Son Excellence M. Frans Seda
Ministre des communications

de la R6publique d'Indon6sie
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II

THE MINISTER OF COMMUNICATIONS

OF THE REPUBLIC OF INDONESIA

Copenhagen, June 23rd, 1971
Your Excellency,

With reference to the Agreement between the Republic of Indonesia and
the Kingdom of Denmark for Air Services, signed at Copenhagen on June
23rd, 1971, I have the honour to notify Your Excellency that, in accordance
with Article 3 of the Agreement, the Government of the Republic of Indonesia
will designate an airline or airlines at a later date to operate the routes given
in the Annex attached to the Agreement.

In this connection I have the honour to confirm, on behalf of my Govern-
ment, the following understanding reached in the coure of the negotiations
preceding the signature of the Agreement:

[See letter I]

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

FRANs SEDA
His Excellency Poul Hartling
Minister for Foreign Affairs

of the Kingdom of Denmark
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II

MINISTRE DES COMMUNICATIONS

DE LA RPUBLIQUE D'INDONSIE

Copenhague, le 23 juin 1971
Monsieur le Ministre,

Me rgf6rant A l'Accord relatif aux services a6riens entre la R~publique
d'Indon6sie et le Royaume du Danemark sign6 A Copenhague le 23 juin 1971,
j'ai l'honneur de porter h votre connaissance que conform6ment h l'article 3
de l'Accord, le Gouvernement de la Rgpublique d'Indon6sie d~signera une
entreprise ou des entreprises de transports a~riens A une date ult6rieure pour
desservir les routes indiqu~es dans l'annexe jointe A l'Accord.

A ce sujet, je tiens A confirmer, au nom de mon Gouvernement, qu'au
cours des n~gociations qui ont pr&cd6 la signature de l'Accord, il a 6 convenu
ce qui suit:

[Voir lettre 1I

Veuillez agr6er, etc.

FRANS SEDA

Son Excellence M. Poul Hartling
Ministre des Affaires 6trang~res

du Royaume du Danemark
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF DEN-
MARK AND THE GOVERNMENT OF THAILAND ON A
DANISH GOVERNMENT LOAN TO THAILAND

The Government of Denmark and the Government of Thailand, desiring
to strengthen the traditional co-operation and cordial relations between their
countries, have agreed that, as a contribution to the economic development of
Thailand, a Danish Government Loan will be extended to Thailand in accord-
ance with the following provisions of this Agreement and the attached
Annexes, which are considered an integral part of the Agreement:

Article I

THE LOAN

The Government of Denmark (hereinafter called the Lender) will make
available to the Government of Thailand (hereinafter called the Borrower) a
Loan in an amount of 25 (twenty-five) million Danish Kroner for the purposes
described in Article VI of this Agreement.

Article II

LOAN AccouNT

Section 1. An account designated "Government of Thailand Loan
Account" (hereinafter called "Loan Account") will, at the Borrower's request,
be opened with Danmarks Nationalbank (acting as agent for the Lender)
in favour of Bank of Thailand (acting as agent for the Borrower). The Lender
will ensure that sufficient funds are always available in the Loan Account to
enable the Borrower to effect punctual payment for capital goods and services
procured within the amount of the Loan.

Section 2. The Borrower (or Bank of Thailand) shall be entitled, subject
to the provisions of this Agreement, to withdraw from the Loan Account
amounts needed for payment of capital goods or services procured under the
Loan.

I Came into force on 2 August 1971 by signature, in accordance with article X (1).

No. 11358



1971 Nations Unies - Recuei des Traitis 209

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DANOIS ET LE
GOUVERNEMENT THATLANDAIS RELATIF A UN PRPT
DU GOUVERNEMENT DANOIS A LA THATLANDE

Le Gouvernement danois et le Gouvernement thallandais, d~sireux de
renforcer la cooperation traditionnelle et les relations cordiales entre leurs deux
pays, sont convenus qu'A titre de contribution au d6veloppement 6conornique
de la Thailande, un pret du Gouvernement danois sera consenti A la Thallande
conform~ment aux dispositions ci-apr~s du present Accord et de ses annexes,
lesquelles sont consid~r~es comme en faisant partie int6grante.

Article premier

LE PRkT

Le Gouvernement danois (ci-apr~s d~nomm6 le (Pr~teur >>) consentira au
Gouvernement thailandais (ci-apr~s d~nomm6 1'< Emprunteur >) un pret d'un
montant de 25 (vingt-cinq) millions de couronnes danoises en vue de la r~alisa-
tion des objectifs d~crits A l'article VI du present Accord.

Article II

COMPTE DU P~tT

Paragraphe premier. A la demande de l'Emprunteur, un compte intitulM
«(Compte du pr~t du Gouvernement thailandais>> (ci-apr~s d~nomm6 le
« Compte du pr~t > ) sera ouvert a la Danmarks Nationalbank (agissant en
qualit6 d'agent du Pr&eur) en faveur de la Bank of Thailand (agissant en
qualit6 d'agent de l'Emprunteur). Le Pr&eur veillera A ce que le Compte du
prt soit toujours approvisionn6 en fonds suffisants pour permettre A l'Em-
prunteur de proc6der ponctuellement au paiement des biens d'6quipement et
services achet~s jusqu'A concurrence du montant du Pr~t.

Paragraphe 2. Sous r6serve des dispositions du present Accord, l'Em-
prunteur (ou la Bank of Thailand) sera autoris6 A retirer du Compte du pret les
sommes ncessaires au paiement des biens d'6quipement ou des services
achet~s dans le cadre du Prt.

1 Entr6 en vigueur le 2 aofit 1971 par la signature, conform~ment L 'article X, paragraphe 1.
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Article III

RATE OF INTEREST

The Loan will be free of interest.

Article IV

REPAYMENTS

Section 1. The Borrower will repay the Loan in thirty-five semi-annual
instalments of 700,000 Danish Kroner each, commencing on October 1, 1978
and ending on October 1, 1995, and one final instalment of 500,000 Danish
Kroner on April 1, 1996.

Section 2. If the Loan is not fully utilised in accordance with the pro-
visions of Article VI, Section 8, a revised schedule of repayment shall be estab-
lished by mutual consent.

Article V

PLACE OF PAYMENT

The Loan shall be repaid by the Borrower in Danish Kroner to Danmarks
Nationalbank to the credit of the current account of the Ministry of Finance
with Danmarks Nationalbank.

Article VI1

USE OF THE LOAN

Section 1. The Borrower will use the Loan to finance imports from Den-
mark (including costs of transport from Denmark to Thailand) of such Danish
capital goods as are to be used for identifiable projects and are needed for the
economic development of Thailand. An indicative list of such projects is con-
tained in Annex H.

Section 2. The Loan may also be used to pay for Danish services required
for the implementation of development projects in Thailand including, in
particular, pre-investment studies, preparation of projects, provision of
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Article III

TAUX D'INTW

Le Pret ne portera pas int6r~t.

Article IV

REMBOURSEMENT

Paragraphe premier. L'Emprunteur remboursera le Pret en trente-cinq
versements semestriels de 700 000 couronnes danoises chacun, A partir du
ier octobre 1978 et jusqu'au ler octobre 1995, avec un versement final de
500 000 couronnes danoises le Ier avril 1996.

Paragraphe 2. Si le Pr~t n'est pas inttgralement utilis6 conform6ment aux
dispositions du paragraphe 8 de l'article VI, un calendrier de remboursement
r~vis6 sera arr&t d'un commun accord.

Article V

LIEU DE PAIEMENT

Le Pret sera rembours6 par l'Emprunteur en couronnes danoises conver-
tibles A la Danmarks Nationalbank, au cr6dit du compte courant du Minist~re
des finances aupr~s de la Danmarks Nationalbank.

Article VI

UTILISATION DU PRkT

Paragraphe premier. L'Emprunteur utilisera le Pr~t pour financer 1'im-
portation (y compris le transport) du Danemark en Thalande de biens d'6quipe-
ment danois destines A des projets identifiables et n6cessaires au d6veloppement
6conomique de la Thalande. Une liste indicative de ces biens figure A l'An-
nexe II.

Paragraphe 2. Le Pret pourra 6galement 8tre utilis6 pour payer les ser-
vices danois requis pour 1'ex6cution de projets de d~veloppement en Thallande,
notamment pour les 6tudes de pr~investissement, la preparation de projets et les
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consultants during the implementation of projects, assembly or construction of
plants or buildings and technical and administrative assistance during the initial
period of undertakings established by means of the Loan.

Section 3. All contracts to be financed under the Loan shall be subject to
approval by the Borrower and the Lender.

Section 4. The approval by the Lender of a contract for financing under
the Loan shall not imply any responsibility for the proper performance of such
contracts.

The Lender also disclaims responsibility for the efficient use of supplies and
services financed under the Loan and for the proper operation of the projects,
etc. to which such supplies have been made and such services have been rendered.

Section 5. A contract under the Loan shall contain no clauses involving
any special credit facilities from the Danish party to the contract.

Section 6. The proceeds of the Loan may be used only for payment of
capital goods and services contracted for after the entry into force of the
Agreement, unless otherwise agreed by the Borrower and the Lender.

Section 7. The proceeds of the Loan shall not be used for payment to the
Borrower of any import duty, tax, national or other public chargo such as
imports surcharges, duties to compensate for domestic excise taxes, charges or
deposits in connection with the issuance of payments licences or import licences.

Section 8. The Borrower may draw against the Loan Account in ful-
filment of contracts approved by the Parties for up to three years after the entry
into force of the Agreement or such other date as may be mutually agreed by
the Borrower and the Lender.

Article VII

NON-DISCRIMINATION

Section 1. In regard to the repayment of the Loan, the Borrower under-
takes to give the Lender no less favourable treatment than that accorded to
other foreign creditors.
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services de consultants pendant la r6alisation des projets, le montage ou la
construction d'installations ou de bdtiments, et l'assistance technique et adminis-
trative requise lors de la mise en route des entreprises cr6es A l'aide du Pret.

Paragraphe 3. Tous les contrats qui doivent 8tre finances dans le cadre
du Prt devront 6tre soumis A l'approbation de l'Emprunteur et du Preteur.

Paragraphe 4. Le fait que le Prateur approuve un contrat aux fins de
financement dans le cadre du Pr~t ne sera pas interpr6t& comme entrainant
une responsabilit6 quelconque en ce qui concerne la bonne execution dudit
contrat.

Le Prteur d6cline 6galement toute responsabilit6 en ce qui concerne la
bonne utilisation des marchandises et des services finances dans le cadre du
Pr~t ainsi qu'en ce qui concerne la bonne execution des projets, etc., pour les-
quels les marchandises auront W livr6es et les services fournis.

Paragraphe 5. Les contrats passes dans le cadre du Pr~t ne contiendront
aucune clause pr6voyant l'octroi de facilit~s de cr6dit particuli~res par la partie
danoise auxdits contrats.

Paragraphe 6. Les fonds provenant du Pret ne pourront etre utilis~s
que pour payer des biens d'6quipement et des services fournis en vertu de
contrats conclus apr~s l'entr~e en vigueur de l'Accord, A moins que l'Emprun-
teur et le Preteur n'en conviennent autrement.

Paragraphe 7. Les fonds provenant du Pr~t ne pourront pas tre utilis6s
pour payer A l'Emprunteur tout droit A l'importation, tout imp6t, toute taxe
nationale ou autre telle qu'une surtaxe A l'importation, tout droit destin6 A
compenser un imp6t indirect int~rieur, ou tous frais ou d6p6ts requis a l'occa-
sion de la d6livrance d'autorisations de paiement ou de licences d'importation.

Paragraphe 8. L'Emprunteur pourra effectuer des tirages sur le Compte
du pret pour ex6cuter des contrats approuv~s par les Parties pendant une
p6riode maximum de trois ans A compter de 1'entr6e en vigueur de l'Accord ou
A compter de toute autre date dont le Preteur et l'Emprunteur pourront
convenir d'un commun accord.

Article VII

NON-DISCRIMINATION

Paragraphe premier. Pour le remboursement du Pr~t, I'Emprunteur s'en-
gage A accorder au Preteur un traitement non moins favorable qu'A ses autres
cr6anciers 6trangers.
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Section 2. All shipments of capital goods covered by this Agreement shall
be in keeping with the principle of free circulation of ships in international trade
in free and fair competition.

Article VIII

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 1. Prior to the first drawing against the Account referred to in
Article 11 the Borrower will satisfy the Lender that all constitutional and other
requirements laid down by statute in the Borrower's home country have been
met, so that this Loan Agreement will constitute an obligation binding on the
Borrower.

Section 2. The Borrower will inform the Lender of persons who are author-
ized to take any action on behalf of the Borrower, and supply authenticated
specimen signatures of all such persons.

Section 3. Any notices, requests or agreements under this Agreement shall
be in writing.

Article IX

PARTICULAR COVENANTS

The Loan shall be repaid without deduction for, and free from, any taxes
and charges, and free from all restrictions imposed under the laws of the
Borrower. This Agreement shall be free from any present and future taxes
imposed under existing or future laws of the Borrower in connection with the
issue, execution, registration, entry into force of the Agreement, or otherwise.

Article X

DURATION OF THE AGREEMENT

Section 1. This Agreement shall come into force on the date of signature.

Section 2. When the Loan has been repaid, the Agreement shall terminate
forthwith.
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Paragraphe 2. Le transport des biens d'6quipement vis6s par le present
Accord s'effectuera conform6ment au principe de la libre participation des
navires au commerce international dans des conditions de concurrence libre et
loyale.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe premier. Avant d'effectuer le premier tirage sur le Compte
du pret mentionn6 l'article II, l'Emprunteur fournira au Preteur la preuve que
toutes les conditions d'ordre constitutionnel ou autres conditions r6glemen-
taires en vigueur dans le pays de l'Emprunteur ont W remplies de sorte que le
present Accord de prt constitue pour l'Emprunteur une obligation d6finitive.

Paragraphe 2. L'Emprunteur fera connaitre au Pr~teur le nom des
personnes qui seront habilit6es At agir en son nom, et il lui remettra des sp6ci-
mens certifies de la signature de chacune de ces personnes.

Paragraphe 3. Toute notification, demande ou convention entrant dans
le cadre du present Accord se fera par 6crit.

Article IX

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Le remboursement du Pret sera franc et net de taxes ou d'imp6ts quels
qu'ils soient et ne sera sounis i aucune restriction 6tablie en vertu de la 16gisla-
tion de l'Emprunteur. Le present Accord sera franc de tout imp6t present ou
futur impos6 en vertu de la 16gislation prdsente ou future de l'Emprunteur pour
ce qui est de 1'6mission, de l'tablissement, de l'enregistrement et de l'entrde en
vigueur du pr6sent Accord, ou de toute autre mani~re.

Article X

DURk DE L'ACCORD

Paragraphe premier. Le present Accord entrera en vigueur A la date de
sa signature.

Paragraphe 2. Le present Accord prendra fin lorsque le Pret aura t6
entirement rembours6.
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Article XI

SPECIFICATION OF ADDRESSES

The following addresses are specified for the purposes of this Agreement:

For the Borrower:

The Under-Secretary of State for Finance
Ministry of Finance
Bangkok 2

Cablegrams:
Minance Bangkok

For the Lender with respect to disbursements:

Ministry of Foreign Affairs
Danish International Development Agency
Copenhagen

Cablegrams:
Etrang~res Copenhagen

For the Lender with respect to servicing of the Loan:

Ministry of Finance
Copenhagen

Cablegrams:
Finans Copenhagen

IN WINESS WHEREOF the Parties hereto, acting through their representatives
duly authorized for this purpose, have caused this Agreement to be signed in
two copies in the English Language in Bangkok on the 2nd day of August 1971.

For the Government of Denmark: For the Government of Thailand:

KNUD-ERIK TYGESEN SERM VINICCHAYAKUL

ANNEX I

The following provisions shall govern the rights and obligations under the
Agreement between the Government of Denmark and the Government of Thailand
on a Danish Government Loan to Thailand (hereinafter called the Agreement), of
which they are cons idered an integral part with the same force and effect as if they
were fully set forth therein.
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Article XI

ADRESSES SPt IFI ES

Les adresses ci-apr~s sont sp6cifi6es aux fins du present Accord:

Pour l'Emprunteur:

Le Sous-Secr~taire d'etat aux finances
Minist~re des finances
Bangkok 2

Adresse t~l~graphique:
Minance Bangkok

Pour le Preteur (questions relatives aux d6caissements):

Ministre des affaires ftrangres
Agence danoise pour le d~veloppement international
Copenhague

Adresse tdldgraphique:
Etrang~res Copenhagen

Pour le Pr~teur (questions relatives au service du Pr~t):

Minist~re des finances
Copenhague

Adresse t~lggraphique
Finans Copenhagen

EN FOI DE QUOI les Parties, agissant par leurs reprdsentants, A ce dfiment
autoris~s, ont fait signer le pr6sent Accord en deux exemplaires, en langue
anglaise, A Bangkok, le 2 aofit 1971.

Pour le Gouvernement danois: Pour le Gouvernement thailandais:

KNUD-ERIK TYGESEN SERM VINICCHAYAKUL

ANNEXE I

Les droits et obligations d~coulant de l'Accord entre le Gouvernement danois
et le Gouvernement thailandais relatif A un prt du Gouvernement danois A la Thai-
lande (ci-apr~s d~nomm6 1'<< Accord >>) sont regis par les dispositions suivantes qui sont
consid~r~es comme faisant partie int~grante dudit Accord et ont la m~me force et les
m~mes effets que si elles y 6taient express~ment 6nonc~es.
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Article I

CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 1. The Borrower may, by notice to the Lender, cancel any amount of
the Loan which the Borrower shall not have withdrawn.

Section 2. In the event of default by the Borrower in the fulfilment of any
commitment or arrangement under the Agreement, the Lender may suspend, in whole
or in part, the right of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account.

If the default which entitled the Lender to suspend the Borrower's right to draw
against the Loan Account persists beyond a period of sixty days after the Lender's
notice to the Borrower of the suspension, the Lender may at any time claim imme-
diate repayment of all withdrawals made from the Loan Account, notwithstanding
anything in the Agreement to the contrary, unless the basis on which the suspension
was made has ceased to exist.

Section 3. Notwithstanding any cancellation or suspension all the provisions
of the Agreement shall continue in full force and effect except as is specifically provided
in this Article.

Article H

SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 1. Any dispute between the Parties arising out of the interpretation or
administration of the present Agreement, which has not been settled within six
months through diplomatic channels, shall, at the request of either Party, be sub-
mitted to a tribunal of arbitration consisting of three members. The chairman of the
tribunal shall be a citizen of a third country and shall be appointed by common consent
of the Parties. Should the Parties fail to agree on the appointment of the chairman
of the tribunal, either Party may request the President of the International Court of
Justice to make the appointment. Each Party appoints its own arbitrator; if a Party
abstains from appointing an arbitrator, the latter may be appointed by the chairman
of the tribunal.

Section 2. Each Party will observe and carry out awards given by the tribunal.
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Article premier

ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe premier. L'Emprunteur pourra, par voie de notification au Preteur,
annuler toute partie du Prt qu'il n'aura pas tirre.

Paragraphe 2. Dans le cas d'un manquement de la part de l'Emprunteur dans
1'exrcution de tout engagement ou arrangement contract6 en vertu de l'Accord, le
Pr~teur pourra suspendre en tout ou en partie le droit de 'Emprunteur des tirages
sur le Compte du pr~t.

Si le manquement en raison duquel le Pr~teur a suspendu le droit de l'Emprun-
teur d'effectuer des tirages sur le Compte du pr&t se prolonge au-dela d'une prriode
de 60 jours apr~s que le Prteur aura notifi6 cette suspension h l'Emprunteur, le
Pr~teur pourra, &t tout moment, rrclamer le remboursement immrdiat de toutes les
sommes prrlevdes sur le Compte du pr~t, nonobstant toute disposition contraire
de l'Accord, & moins que le motif de la suspension ait cess6 d'exister.

Paragraphe 3. Nonobstant toute annulation ou suspension, toutes les disposi-
tions de l'Accord resteront en vigueur et continueront d'avoir leur plein effet, sauf
pour ce qui est express6ment prdvu dans le present article.

Article H

RtGLEMENT DES DIFFtRENDS

Paragraphe premier. Tout diffTrend surgissant entre les Parties au sujet de
l'interpr~tation ou de l'application du present Accord qui n'aura pas W r~gl dans
un d~lai de six mois par la voie diplomatique sera, b la demande de l'une ou l'autre
des Parties, port6 devant un tribunal d'arbitrage de trois membres. Le president du
tribunal sera un ressortissant d'un pays tiers et sera ddsign6 d'un commun accord
par les Parties. Si les Parties ne parviennent pas h s'accorder au sujet de la designation
du Pr6sident du tribunal, l'une ou l'autre des Parties pourra demander au President
de la Cour internationale de Justice de proc~der A la designation. Chaque Partie
drsigne son propre arbitre; si une Partie s'abstient de le faire, cet arbitre pourra
6tre drsign6 par le President du tribunal.

Paragraphe 2. Chacune des Parties s'engage A respecter et bt exrcuter les
decisions prises par le tribunal.
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ANNEX II

INDICATIVE LIST OF PROJECTS

1. Project Preparation for Kantang Port.
2. Equipment for Deep-Sea Fishing Industry.
3. Feasibility Studies and Detailed Engineering Designs of Highways.
4. Feasibility Study of Chacheangso-Sattaheep Railway.
5. Survey of Navigation Channels of Inland Waterways.

This list may be amended by mutual consent.

EXCHANGE OF LETTERS

Bangkok, August 2nd, 1971
Excellency,

With reference to the Agreement of today's date between the Government
of Denmark and the Government of Thailand I have the honour to propose
that the following provisions shall govern the implementation of Article VI of
the Agreement.

Payment out of the Loan Account shall be effected in the following
manner:

(1) The Danish exporter or consultant and the Thai importer or prospec-
tive investor shall negotiate a contract, subject to the final approval of the Thai
and the Danish authorities. No contract below 100.000 Danish Kroner, except
for utilization of any final balance below that amount, shall be eligible for
financing under the Agreement.

(2) The Governement of Thailand will make available to the Danish
Ministry of Foreign Affairs copies of the contracts concluded under this Agree-
ment. The latter will ascertain, inter alia, that

(a) the commodities or services contracted for fall within the framework of the
Agreement;

(b) the capital equipment involved has been manufactured in Denmark, or
the services to be rendered will be performed by persons carrying on
business in Denmark,

and inform the Government of Thailand of its findings.
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ANNEXE II

LIsTE INDICATIVE DES PROJETS

I. Preparation du projet relatif au port de Kantang.
2. Materiel pour l'industrie de la p~che en haute mer.
3. ttudes de faisabilit6 et plans d6taill~s de travaux routiers.
4. ]Etude de faisabilit6 relative A la voie ferr6e Chacheangso-Sattaheep.
5. Enqute sur les voies d'eau int6rieures navigables.

Cette liste pourra 8tre modifi~e par les Parties d'un commun accord.

tCHANGE DE LETrRES

Bangkok, le 2 ao-at 1971
Monsieur le Ministre,

Me r6f~rant A l'Accord conclu ce jour entre le Gouvernement danois et
le Gouvernement thailandais, j'ai l'honneur de proposer que l'application de
l'article VI de l'Accord soit r6gie par les dispositions ci-apr~s:

Les pr~l~vements sur le Comte du pr~t seront effectu6s de la mani~re sui-
vante:

1. L'exportateur ou consultant danois et l'importateur ou investisseur
6ventuel thailandais n~gocieront un contrat, sous reserve de l'approbation
finale des autorit6s thailandaises et danoises. Aucun contrat d'un montant
inf~rieur A 100 000 couronnes danoises ne pourra etre financ" dans le cadre de
l'Accord, sauf s'il s'agit d'utiliser un solde final inf6rieur A ce montant.

2. Le Gouvernement thailandais adressera copie des contrats conclus
dans le cadre de l'Accord au Minist~re danois des affaires 6trang6res, qui
s'assurera notamment que:

a) Les marchandises ou services commandos entrent dans le cadre de l'Ac-
cord;

b) Les biens d'6quipement en question ont t6 fabriqu~s au Danemark ou que
les services pr6vus seront rendus par des personnes exergant leur activit6
professionnelle au Danemark;

et informera le Gouvernement thailandais du r~sultat de ses verifications.
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(3) When the contracts have been approved, the Government of Thailand
may draw on the Loan Account to effect payment of the consignment referred
to in the contract. Payments out of this account to Danish exporters or consul-
tants shall be subject to presentation of the necessary documents when Dan-
marks Nationalbank has ascertained that the conditions for effecting such
payments have otherwise been complied with.

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of Thailand,
I have the honour to suggest that this letter and Your reply to it constitute an
agreement between our two Governments on this matter.

Please accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

For the Government of Denmark:

KNuD-EIUK TYGESEN

H. E. The Minister of Finance
Dr. Serm Vinicchayakul
Ministry of Finance
Bangkok

II

Bangkok, August 2nd, 1971
Mr. Charg6 d'Affaires,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of to-day which
reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that my Government is in agreement
with the foregoing.

Please accept, Mr. Charg6 d'Affaires, the assurance of my highest consider-
ation.

For the Goverment of Thailand:

SERM VINICCHAYAKUL

Mr. Knud-Erik Tygesen
Charg6 d'Affaires a.i. of Denmark
Bangkok
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3. Lorsque les contrats auront 6t approuv6s, le Gouvernement thailan-
dais pourra effectuer des tirages sur le Compte du pret afin de payer les marchan-
dises mentionn6es dans le contrat. Les sommes pr6lev6es sur ce compte ne seront
vers6es aux exportateurs ou aux consultants danois que sur pr6sentation des
documents n6cessaires, apr~s que la Danmarks Nationalbank se sera assur6e
que les conditions requises pour effectuer ces paiements ont W remplies par
ailleurs.

Si les dispositions qui prc dent rencontrent 'agr6ment du Gouvernement
thallandais, je propose que la pr6sente lettre et votre r6ponse confirmative
constituent un accord en la mati~re entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Gouvernement danois:

KNUD-ERIK TYGESEN

Son Excellence M. Serm Vinicchayakul
Ministre des finances
Bangkok

II

Bangkok, le 2 aofit 1971
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour, dont
la teneur est la suivante:

[Voir lettre I]

Je tiens A vous informer que les propositions qui pr6c~dent ont l'agr6ment
de mon Gouvernement.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Gouvernement thallandais:

SERM VINICCHAYAKUL

M. Knud-Erik Tygesen
Charg6 d'affaires p.i. du Danemark
Bangkok.

N0 11358





No. 11359

OMAN

Declaration of acceptance of the obligations contained in the
Charter of the United Nations. Muscat, 24 May 1971

Authentic text: English.

Registered ex officio on 8 October 1971.

OMAN

Dclaration d'acceptation des obligations contenues dans la
Charte des Nations Unies. Mascate, 24 mai 1971

Texte authentique: anglais.

Enregistrie d'office le 8 octobre 1971.
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OMAN: DECLARATION ' OF ACCEPTANCE OF THE
OBLIGATIONS CONTAINED IN THE CHARTER OF THE
UNITED NATIONS

SULTANATE OF OMAN

OFFICE OF THE PRIME MINISTER

May 24, 71
Sir,

I have the honour to submit this application, on behalf of the Government
of the Sultanate of Oman, for admission to the United Nations.

My Government endorses the purposes and principles stated in the
United Nations Charter and declares that it accepts the obligations contained
therein and solemnly undertakes to fulfil them.

The Government and the People of Oman are aware of the value of the
United Nations and its continuous efforts to promote peace, social progress,
better standard of life and larger freedom in our world.

In accordance with article 4 (1-2) of the Charter, I shall be grateful if you
would arrange for this application to be placed before the Security Council and
the General Assembly during its coming session of September, 1971.

Please accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

[Signed]

TARIK BIN TAtwuR

Prime Minister and Minister
for Foreign Affairs

The Secretary-General
United Nations
New York, N.Y. 10017
U.S.A.

I Presented to the Secretary-General on 2 June 1971. By resolution 2754 (XXVI) * adopted
by the General Assembly at its 1957th plenary meeting on 7 October 1971, Oman was admitted to
membership in the United Nations.

* United Nations, Official Records of the General Assembly, Twenty-sixth Session, Supple-
ment No. 29 (A/8429), p. 2.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

OMAN: DItCLARATION' D'ACCEPTATION DES OBLIGA-
TIONS CONTENUES DANS LA CHARTE DES NATIONS
UNIES

SULTANAT D'OMAN

BUREAU DU PREMIER MINISTRE

Le 24 mai 1971
Monsieur le Secr~taire g~n~ral,

Au nom du Gouvernement du Sultanat d'Oman, j'ai l'honneur de deman-
der l'admission d'Oman A l'Organisation des Nations Unies.

Mon Gouvernement adhere aux buts et principes de la Charte des Nations
Unies; il declare accepter les obligations qui y sont 6nonc~es et s'engage solen-
nellement & les remplir.

Le Gouvernement et le peuple d'Oman ont conscience de ce que repr~sente
l'Organisation des Nations Unies et connaissent les efforts qu'elle ne cesse de
d~ployer pour promouvoir la paix, le progr~s social, l'616vation du niveau de
vie et une plus grande libert6 dans le monde.

Conform6ment aux paragraphes 1 et 2 de l'Article 4 de la Charte, je vous
serais reconnaissant de bien vouloir saisir de cette demande le Conseil de
s~curit6 et l'Assembl~e g~n6rale t sa prochaine session en septembre 1971.

Veuillez agr6er, etc.

Le Premier Ministre et Ministre
des affaires &rang~res:

[Signd]

TARIK BiN TAiMUR
Le Secr~taire g~n~ral
Organisation des Nations Unies
New York, N.Y. 10017
U.S.A.

I Remise au Secr6taire g6n6ral le 2 juin 1971. Par la r6solution 2754 (XXVI) * qu'elle a
adopt6e A sa 19570 s6ance pl6niere, le 7 octobre 1971, l'Assembl6e g6n6rale a admis Oman bt l'Orga-
nisation des Nations Unies.

* Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie gdndrale, vingt-sixidme session, Sup-
pidment n* 29 (A/8429), p. 2.
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UNITED NATIONS CHILDREN'S FUND
and

QATAR

Agreement concerning the activities of UNICEF in Qatar.
Signed at Beirut on 21 September 1971 and at Doha on
9 October 1971

Authentic text: English.

Registered ex officio on 9 October 1971.

FONDS DES NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE

QATAR

Accord concernant les activites du FISE au Qatar. Signk '
Beyrouth le 21 septembre 1971 et 'a Doha le 9 octobre 1971

Texte authentique: anglais.

Enregistrd d'office le 9 octobre 1971.
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS CHIL-
DREN'S FUND AND THE GOVERNMENT OF THE STATE
OF QATAR

WHEREAS the United Nations Children's Fund (hereinafter called
"UNICEF") was established by the General Assembly of the United Nations
as an organ of the United Nations for the purpose of meeting, through the
provision of supplies, training and advice, emergency and long-range needs of
children, and their continuing needs particularly in developing countries,
with a view to strengthening, where appropriate, the permanent child health
and child welfare programmes of countries receiving assistance; and

WHEREAS the Government of the State of Qatar (hereinafter called "the
Government") desires UNICEF co-operation for the above purposes;

Now, therefore, UNICEF and the Government agree as follows:

Article I

REQUESTS TO UNICEF AND PLANS OF OPERATIONS

1. This Agreement establishes the basic conditions and the mutual under-
takings governing projects in which UNICEF and the Government are
participating.

2. Whenever the Government wishes to obtain the co-operation of
UNICEF, it shall inform UNICEF in writing, giving a description of the pro-
posed project and the extent of the proposed participation of the Government
and UNICEF in its execution.

3. UNICEF shall consider such requests on the basis of its available
resources, its assistance policies and the need for assistance.

4. The terms and conditions for each agreed project, including the commit-

ments of the Government and UNICEF with respect to the furnishing of

I Came into force on 9 October 1971 by signature, in accordance with article VIII (1).
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[TRADuCTION - TRANSLATION]

ACCORD I ENTRE LE FONDS DES NATIONS UNIES POUR
L'ENFANCE ET LE GOUVERNEMENT DE L'tTAT DU
QATAR

CONSIDtRANT que le Fonds des Nations Unies pour 1'enfance (ci-apr~s
ddnomm. << le FISE >) a W cr6 par l'Assembl~e g~n~rale des Nations Unies
en tant qu'organe de l'Organisation des Nations Unies, afin de faire face,
grace A des fournitures, des moyens de formation et des conseils, aux besoins
urgents et A long terme de 'enfance ainsi qu'A ses besoins persistants, notam-
ment dans les pays en voie de d~veloppement, en vue de renforcer, le cas
6ch6ant, les programmes permanents d'hygi6ne et de protection de l'enfance des
pays bn6ficiant de 'assistance.

CONSIDtRANT que le Gouvernement de l']tat du Qatar (ci-apr~s d6nomm6
<< le Gouvernement ) a manifest6 le d~sir de recevoir l'assistance du FISE aux
fins mentionn6es ci-dessus,

Le FISE et le Gouvernement conviennent de ce qui suit:

Article premier

DEMANDES ADRESSfES AU FISE ET PLANS D'OP RATIONS

1. Le present Accord d~finit les conditions fondamentales r~gissant les
projets auxquels participent le FISE et le Gouvernement ainsi que les obliga-
tions qui en d~coulent pour chacune des Parties.

2. Chaque fois que le Gouvernement d~sirera obtenir l'assistance du FISE,
il en informera le FISE par 6crit en d~crivant le programme qu'il envisage
d'ex~cuter et en indiquant 1'6tendue envisag6e de la participation respective du
Gouvernement et du FISE A 1'ex~cution de ce programme.

3. Le FISE examinera ces demandes compte tenu des ressources dont il
dispose et des principes qui le guident dans l'octroi de l'assistance ainsi que de la
mesure dans laquelle l'assistance demand6e est n~cessaire.

4. Les conditions d'ex6cution de chaque programme approuv6, y compris
les obligations que devront assumer le Gouvernement et le FISE en ce qui con-

' Entr6 en vigueur le 9 octobre 1972 par la signature, conform6ment b l'article VIII, para-
graphe 1.
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supplies, equipment, services or other assistance, shall be set forth in a Plan of
Operations to be signed by the Government and UNICEF, and when appro-
priate, by other organizations participating in the project. The provisions of
this Agreement shall apply to each Plan of Operations.

Article H

USE OF SUPPLIES, EQUIPMENT AND OTHER ASSISTANCE FURNISHED BY UNICEF

1. Supplies and equipment furnished by UNICEF shall be transferred to
the Government upon arrival in the country, except as, in the case of transport
or large items of equipment, may be otherwise provided in the Plan of Oper-
ations. UNICEF reserves the right to require the return of any supplies or
equipment furnished by it which are not used for the purposes of the Plan of
Operations.

2. The Government shall take the necessary measures to ensure that the
supplies and equipment and other assistance furnished by UNICEF are distri-
buted or used equitably and efficiently, without discrimination, because of race,
creed, nationality status or political belief, in accordance with the Plan of
Operations. No beneficiary shall be required to pay for supplies furnished by
UNICEF except to the extent that payment is expressly provided for in the
applicable Plan of Operations.

3. UNICEF may arrange to place on the supplies and equipment furnished
by it such markings as are deemed necessary by UNICEF to indicate that the
supplies are provided by UNICEF.

4. The Government shall make the arrangements for and shall pay the
expenses relating to the reception, unloading, warehousing, insurance, transpor-
tation and distribution of the supplies and equipment furnished by UNICEF,
after their arrival in the country.

Article III

ACCOUNTING AND STATISTICAL RECORDS AND REPORTS

The Government shall maintain such accounting and statistical records
with respect to the execution of Plans of Operations as may be mutually agreed
to be necessary, and shall furnish any such records and reports to UNICEF at its
request.
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ceme la fourniture d'articles, de mat6riel, de services et d'autres formes d'assis-
tance seront d6finies dans un plan d'op6rations qui sera sign6 par le Gouverne-
ment et par le FISE et, le cas 6ch6ant, par les autres organisations participant au
programme. Les dispositions du pr6sent Accord s'appliqueront A chaque plan
d'op6rations.

Article II

UTILISATION DES ARTICLES, DU MATtRIEL ET DES AUTRES FORMES

D'ASSISTANCE FOURNIS PAR LE FISE

1. Les articles et le materiel fournis par le FISE seront remis au Gouverne-
ment d~s leur arriv~e dans le pays, sauf dispositions contraires du plan d'op~ra-
tions en ce qui concerne le transport du gros materiel. Le FISE se r6serve le
droit de r6clamer la restitution des articles ou du mat6riel fournis qui ne seraient
pas utilis6s aux fins pr6vues dans le plan d'oprations.

2. Le Gouvernement prendra les mesures voulues pour que les articles,
le mat6riel et les autres formes d'assistance fournis par le FISE soient utilis~s ou
distribu&s de faron 6quitable et efficace, sans distinction de race, de religion,
de nationalit6 ou d'opinion politique et conform6ment au plan d'op6rations.
Les b~n6ficiaires n'auront rien A verser pour les articles fournis par le FISE,
A moins qu'un paiement ne soit express6ment pr~vu par le plan d'op6rations
applicable.

3. Le FISE pourra faire apposer sur les articles et le mat6riel procures par
lui les marques distinctives et qu'il jugera ncessaires pour indiquer que les
articles en question sont fournis par le FISE.

4. Le Gouvernement assurera, A ses frais, la r&eption, le d6chargement,
l'entreposage, l'assurance, le transport et la distribution des articles et du
mat6riel fournis par le FISE, une fois qu'ils seront arriv6s dans le pays.

Article III

DocuMENTs ET RAPPORTS COMPTABLES ET STATISTIQUES

Le Gouvernement 6tablira, en ce qui concerne l'ex~cution des plans
d'op6rations, les documents comptables et statistiques que les deux Parties
jugeront d'un commun accord n6cessaires, et il communiquera au FISE, sur sa
demande, les documents et rapports en question.
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Article IV

CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT AND UNICEF

1. UNICEF may, from time to time, send authorized officers to the State of
Qatar for consultation and co-operation with the appropriate officials of the
Government with respect to the review and preparation of proposed projects
and Plans of Operations, and the shipment, receipt, distribution or use of the
supplies and equipment furnished by UNICEF, and to advise UNICEF on the
progress of the Plans of Operations and on any other matter relating to the
application of this Agreement. The Government shall permit authorized
officers of UNICEF to observe all the phases of the execution of the Plans of
Operations in the State of Qatar.

2. The Government, in agreement with UNICEF, shall provide funds up
to a mutually agreed amount to cover the cost of certain local services and
facilities of the UNICEF Area Office servicing the State of Qatar.

Article V

PUBLIC INFORMATION

The Government shall co-operate with UNICEF in making available to
the public adequate information concerning UNICEF assistance.

Article VI

CLAIMS AGAINST UNICEF

1. The Government shall assume, subject to the provisions of this Article,
responsibility in respect to claims resulting from the execution of Plans of
Operations within the State of Qatar.

2. The Government shall accordingly be responsible for dealing with any
claims which may be brought by third parties against UNICEF or its experts,
agents or employees and shall defend and hold harmless UNICEF and its
experts, agents and employees in case of any claims or liabilities resulting from
the execution of Plans of Operations made pursuant to this agreement, except
where it is agreed by the Government and UNICEF that such claims or liabili-
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Article IV

COOPtRATnON ENTRE LE GouwEREMENT ET LE FISE

1. Le FISE pourra envoyer, p~riodiquement dans l1'ttat du Qatar, des
fonctionnaires dfiment habilit~s qui se concerteront et coop~reront avec les
fonctionnaires comptents du Gouvernement au sujet de l'6tude et de l'6tablisse-
ment des programmes et plans d'op~rations envisages ainsi que de l'exp~dition,
de la reception et de la distribution ou de l'utilisation des articles et du materiel
fournis par le FISE et qui tiendront le FISE au courant de l'excution des
plans d'op~rations et de toute question int6ressant l'application du pr6sent
Accord. Le Gouvernement permettra aux fonctionnaires habilit~s du FISE de
suivre toutes les phases de l'ex~cution des plans d'op~rations dans l' tat du
Qatar.

2. En accord avec le FISE, le Gouvernement fournira, jusqu'A concurrence
du montant fix6 d'un commun accord, les sommes n6cessaires au r~glement des
d~penses concernant certaines facilit6s et services locaux mis A la disposition
du bureau de zone du FISE desservant l'Ittat du Qatar.

Article V

PUBLICITt

Le Gouvernement collaborera avec le FISE en vue d'informer convenable-
ment le public de l'assistance fournie par le FISE.

Article VI

RicLAMATIONS CONTRE LE FISE

1. Sous reserve des dispositions du present article, le Gouvernement
assumera pleine responsabilit6 en cas de r~clamations d6coulant de l'ex~cution
de plans d'op6rations sur le territoire de l'ttat du Qatar.

2. En cons6quence, le Gouvernement sera tenu de r6pondre A toutes les
r6clamations que des tiers pourront faire valoir contre le FISE ou ses experts,
agents ou fonctionnaires et d6fendra et mettra hors de cause le FISE et ses
experts, agents ou fonctionnaires en cas de reclamation ou d'action en responsa-
bilit6 d~coulant de l'ex~cution des plans d'op6rations arret6s en vertu du
pr6sent Accord, A moins que le Gouvernement et le FISE ne conviennent que
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ties arise from the gross negligence or wilful misconduct of such experts, agents
or employees.

3. In the event of the Government making any payment in accordance with
the provisions of paragraph 2 of this Article, the Government shall be entitled
to exercise and enjoy the benefit of all rights and claims of UNICEF against
third persons.

4. This Article shall not apply with respect to any claim against UNICEF
for injuries incurred by a staff member of UNICEF,

5. UNICEF shall place at the disposal of the Government any information
or other assistance required for the handling of any case to which paragraph 2
of this Article relates or for the fulfilment of the purposes of paragraph 3.

Article VII

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The Government shall apply to UNICEF, as an organ of the United
Nations, to its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of
the Convention on the privileges and immunities of the United Nations. '
No taxes, fees, tolls or duties shall be levied on supplies and equipment furnished
by UNICEF so long as they are used in accordance with the Plans of Operations.

Article VIII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force on the date of signature.

2. This Agreement and the Plans of Operations may be modified by
written agreement between the Parties hereto.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice.
Notwithstanding any such notice of termination, this Agreement shall remain
in force until the termination of all Plans of Operations.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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ladite rclamation ou ladite action en responsabilit6 r~sulte d'une negligence
grave ou d'une faute intentionnelle desdits experts, agents ou fonctionnaires.

3. Lorsque le Gouvernement effectuera un paiement en execution des
dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, it sera subrog6 dans les droits
et actions que le FISE aurait pu exercer contre des tiers.

4. Le pr6sent article ne s'appliquera pas aux reclamations qui pourront
8tre formul6es contre le FISE en raison d'accident ou blessure subis par un
membre de son personnel.

5. Le FISE fournira au Gouvernement tous les renseignements et tout
l'assistance dont il aura besoin pour agir dans l'une des 6ventualit6s vis~es au
paragraphe 2 du present article, ou pour assurer l'accomplissement des fins du
paragraphe 3.

Article VII

PRIVILGES ET IMMUNITfS

Le Gouvernement accordera au FISE, en tant qu'organe de l'Organisation
des Nations Unies, t ses biens, fonds et avoirs et A son personnel, le b6n6fice
des dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s des Nations
Unies '. Les articles et le materiel fournis par le FISE ne donneront lieu t la
perception d'aucun imp6t, droit, p6age ou autre redevance tant qu'ils seront
utilis~s conform~ment aux plans d'op~rations.

Article VIII

DISPOSITIONS GtNtRALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de la signature.

2. Le pr6sent Accord et les plans d'op~rations pourront atre modifi6s
par voie d'accord 6crit entre les Parties.

3. Chacune des Parties pourra, par notification 6crite, mettre fin au present
Accord, qui, nonobstant, restera en vigueur jusqu'h complte ex6cution de tous
les plans d'op6rations.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, p. 15.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Government and of UNICEF have, on behalf of the Parties, respectively
signed the present Agreement.

[SEAL]

For the Government:

[Signed]

Name: SHAIKH KHALIFEH

BIN HAMAD AL-THANI

Title: Deputy Emir
and Prime Minister

Signed at: Doha, Qatar

Date: 9/10/1971

[SEAL]

For the United Nations
Children's Fund:

[Signed]

Name: JAMES F. McDOUGALL

Title: Regional Director

Signed at: Beirut, Lebanon

Date: 21 September 1971
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment habilit6s par le Gouvernement
et par le FISE ont, au nom des Parties, sign6 le pr6sent Accord.

[SCEAU]

Pour le Gouvernement
du Qatar:

[Signe]

Nom: SHAIKH KHALIFEH

BiN HAmAD AL-THANI

Fonctions: Vice-Emir
et Premier Ministre

Signd : Doha (Qatar)

Date: 9 octobre 1971

[SCEAU]

Pour le Fonds des Nations Unies
pour 1'enfance:

[Sign6]

Nom: JAMES F. McDOUGALL

Fonctions: Directeur r6gional

Signd &: Beyrouth (Liban)

Date: 21 septembre 1971
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UNITED STATES OF AMERICA
and

GREECE

Protocol relating to compensatory tariff concessions made by
Greece to the United States of America under the General
Agreement on Tariffs and Trade (with report and exchange
of letters). Signed at Athens on 31 May 1971

Authentic texts of protocol and report: Greek and English.

Authentic text of letters English.

Registered by the United States of America on 12 October 1971.

IETATS-UNIS D'AMIERIQUE
et

GRACE

Protocole relatif i des concessions tarifaires compensatoires
accordees par la Grece aux ftats-Unis d'Amerique en
vertu de l'Accord general sur les tarifs douaniers et le
commerce (avec rapport et echange de lettres). Sign6 'a
Athenes le 31 mai 1971

Textes authentiques du protocole et du rapport: grec et anglais.

Texte authentique des lettres: anglais.

Enregistrd par les kbtats-Unis d'Amdrique le 12 octobre 1971.
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

IIPQTOKOAAON I-EPI HAPAXOPHEM 1I-O THE 'EA-
AAAO, EI TAY, 'HNOMENAE I-OAITEIA, THE 'AME-
PIKHE AAEMOAOPIKf2N ANTIETA®MIMATQN KAT'
EDAPMOPHN THE FENIKHE EYM(MNIAE AAEMQN
KAI 'EMHOPIOY

1. A Kupcpv az t,ro5 bocaAetou -t-j 'EXXck8og xc rv 'Hvcoqtvcov
l'lo)t'~tv ,r 'Ap. prtx~c, Ftr & rpoyt aw x6accg 8t O -.t¢ "r co~

,rtv Op'p&pv XIX, XXIV rocp. 6 xocL XXVIII ,rcvmq Eu uv aq.up.c A~oFt6v
x'Eopou, auvvcroc '7L T~ &caz'cw r&)u~ t~akv~

'HvcqLvcov TIoXvrcotv 7rp 6 ¢ rcpoy'v otkr ,r.at . roq, auvvr. ?e og ix

liepou; s-t4 Kupcpv~azwq -r; 'Ec8oq c'Op."vw tpcov, 6E'uvoc e EM
atooytx'c rapocwpxc a ., 'y' v o. 'Hv ±vou rIo),rro TZL zZov 8Lxo(LwC-
T& CPYLXO5 &OPC OTU0 '~ XUPOt 7rpO[OeUrp'L~ Z'poc-.-

2. Alt &Lopocy[Lm-y'acuaro m6-po O'r %oo.t'pcp 'rpe q 7repL-

(oc) 'Avax×aqLt, v e,rct 1960, paaot rol- &plpou XXVIII "-ri Fvm×- zu~tyw-
v.ocq AccaJ.ov xocL 'E~vroptou -' kaoYtoXoyLxr . rcHpoczwpo' az ow . 'rL ,7q
pta,r. (xLc.at¢ vrxoi 8oc ioXoy ou 17.04 Z).-

(i) 'Avotx?,ac, e'v e,ru 1965, pckcra To5 &papou XIX ,t7 rzvt x Eu[L wvslmg
AcaLlv xodt 'E~vtoptou 'T~ a8octoXoymxq 7ocpocZcop'arzo, C rn. -rv ci,
D.Ma-CM0rtJ 7La6-rp(ov cu ,roxv ,rcov (x).kta; e'Qvxo5 80caLooytou 40.11
Al) xcd

(y) AS'aq t cprap.vcOv a8ocp.rv, 8 opj. utlevco vvomn ,rv 'Hv(qte'vwv HIo? -
• G)v, auve7re'Loc, ,r pccp1oTy ev r"£L 1965 ro-U 7Cp6rou oC-Cc8Lou
eu,"uypoc..'Laewq -ro53 EX)X7vtxo5 AzaoaoXoyou 7cp6 t6 Kotv6v 'EEo-rcpLxOv
Ac CoX?~yov r'V7 Eupa r cctxi OLxovoxk KoTv6ro; ('. Z. A. E: p-
Dpov XXIV: 7rocp. 6).-

3. H)X pj &CUc'jorL &OcCFCaOV TOV dvcrc'pc db tm'aecav 'T-; Kuf3epvl)-

Kuepvaccq; ro5 BcaLXe'oU Tq 'E-oXX.8oc; ooy~x(v 3vrt0-rFDLOa-LXv
SM &,rpeov 7rpoLovr63v, xOCT- TO& V T- (oUvv'L, Ta , oWpvLr Hpo rox)p
'ExO,&C Cl8wri€ xoaC Xeo.gpC-, ExTrtevoc.-
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'ErENETO Iv 'A,,vou 31-n Mctou 1971 c.q No xd~cvoc, &v& ev
I I Ietq 71 &-- w.vx'' t~ )am,04(orpwexTO -vOUI

AL& 'C1v Kupskpvyawv
,toU BocaL, Lou T q ' Eri5 oo:

0 IlpoCOU7toOpyoq
Ko( Ed Trov E~orrepc×cov Ttroupyoq

[Signed- Signe'1
r. lIAHAAO-IOTAOZ

At& Tv Kup3pv'atv
,r~ov ' HvojF'vo~v H~oXro v 'TV-

[Signed - Signd]2

XENPT TAIKA
lIpecaPveu T~v Hvcqtevcov

I-ovtr tv Tq 'AF.epmxi

0 Ert Teov Otxovo .cxcov T-moupyo;

[Signed- Signi]3

AAAM. ANAPOTTEOrIOTAOZ

EK®E)I
ANTIITAOMIUMATQN IAPAX!POYMENaN YIO THE EAAAAOM EI TAX HNfOME-

NAE HIOAITEIAl THI AMEPIKHE BAXEI TQN APePn2N XIX, XXIV rap. 6 KAI
XXVIII THY FENIKHY YYM DNIAZ AAEMaN KAI EMIIOPIOY.

ET nopiup~zo¢

EVvre)~eor,; 6acuOu

fkMpax-pot-
voxl.va pavoq

84.15 MXXVad t xoc auaxsvcL4 xod cYejv
mopcy(ywyv Ozouq, eLrok 7),jxxrPLxoU " & pou
eioWrX aLoU :

B "Erepc.

2 lvyxpo-rTirom 4uwx×rtx&, 'ovwvo ' "rov
epFio pXPEv acy6oC eVQaC, &=ToerX06 .evoC iX -rFv
au .VtMeaCv, Ou UXVWYrCGV XMc.

Of) HpoGIa OL'O e7oov CL Z& L .- Pov f&M(Og auly-
XaX×ont7)Levoc zE 4v evwocZov a±crr , P3&pou;
exc alrov

L. MekXpL 250 Xttyp .Lv.. .. ..

Signed by George Papadopoulos - Signd par George Papadopoulos.
2 Signed by Henry J. Tasca - Sign6 par Henry J. Tasca.
a Signed by Adamantios Androutsopoulos - Sign6 par Adamantios Androutsopoulos.
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Aptl1O; a*r po

6aauo 2oylx ; 17otpctcopo6-
XA&wo;oy Eio; C'lmopvpcaro; " lXtCwv jevo;

-- Ar6 'T5q COFLepoppta e7rtxup6GaCOq

"ro 3 Ipcorox6J.ou lLkXpL 31 'Oxwrc3pou
1974 ........ ... .............. 5%

84.22 M7lzOvOL xod auaxeum( &v u6aecag, (pop eramg,

ascenseurs, xpeocia-¢oE xk&mo-skips, fGtpoxa,
ypX).oL, roX6COaraOC, yepavoI, ypavoyTupaL,
I~~ope~q, £iVapLoL at7p6 4pqoL, Oa~r.) eEoc-

poulL'vcov "rCov ip Xov~ v xod auaxeuriv r"g 04-
aecog 84.23.-

A Zua'xuod 7&v~xoo &XooaTroakao¢
(manipulateurs m~caniques 6 distance),
jL6vwitot xmw)r-, jLr. Xvoupyoaou 8L e'"eu-
ONp~cx Xep 64" (A bras franc), dSmr54 ak
xOvrS'x7uOCajLkvOCL a&u Tv .'vmxbv-qaiv M1ov
pottevepyCv o~6mv (EURATOM, ,ro
EKAE):

Atxwruco'g xo'raaxueu. ............ ... 13,50%
-'A~r6 "7g tpolv[aq ' mxup amo; ro5

Ilpcoaox6Xkou t)kPpL 31 'Oxwo3pou 1973 13%
-'Atr6 1 Noqt3p~ou 1973 tkXp- 31 'Oxrco-

Pptou 1974 ............... .... 4%

B M7)XmvaE xod auaxuat a6roxEv)-roL E7r[ ep7u-
mrPtov OT)poxv, [ 4L auvk[Levou vk xuX?.opo-
P4a1omoov Lt( m8-1po'rpoxCv :

Frpa.voE:

a) 'E7tr pruarp&cOv:

L.6vov " f3pocXL6vov t.6vov 8x-uco-r~v . 13,50%
-'Ar6 s-r 4 j popjvl a ei xup~arcoq

"ro5 flpco'rox6X2ou t6 31 'OxTrO-
Pp~ou 1973 .............. 13%

-'A7r6 I No~pt4pou 1973 FtLeXpL 31 'Ox-
"apopou 1974 ........... .... 5,5%

1. A ucy po x:c-raxeuq tLCr& tarav
L.6vov f3poXL6vov 6vov 8txruwcTrv . 13,50%
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,T, ve~arj; Jaapo
'Apil p;

8apo.oy tx l apaxoUpo&
XA&Oazm E5og ejvnppc~patro; lIaxowt pevo;

-' A6 -rq jipojvqv(m kwup6aecaq
"roU flpw-rox6X0ou .Xpt 31 'Oxmo-
Pplou 1973 ....... ............ 13%

-'Arc6 1 Nocq. p~ou 1973 j kpt 31 'Ox-
ro43pou 1974 ................... 9%

B 2 "Eup=:
a) EuaxCo'd( &vuo6 ocq, 0poro'_og, Ix-

q)op'r6CeOq xC. tc6 'r0xL'/]o¢Aoq, &1. aaE

&xwrucaTrq xomcaxeu~g t.Wrc Earrv I.L4v0v
I PpoX6vov t.6vov 8Lxruw-iv (xa.axeu-
OCO(.L6VCWV OU6rkarL UL crvcpo~e

X m)X v 'XmrA.&roov) .......... . 13,50%

-'Ac6 .rq htCpolj±jvEg &kLxup6aE.Ci)
"rob flpoJrox6)Xou [dXPi 31 'Oxmro -
Pp~ou 1973 ........... ........ 13%

-2'A7r6 1 Noel4pou 1973 [LiPt 31 'Ox-
,ri43pou 1974 ........... .... 5,5%

r M'nX&vc[ 8t& xu4.4oU voOU c'ua vroq (ma-
chines de laminoirs) : xXt6t.LvX urL(P&vZL0C
W& "r4v j:rmpop&v lpopeu.&'ro&v, y6prcajv,
8tacx(v7)mv )Ou.r. 7r)tvaVA-c,)~.hv, 6yXCi)v, XOPIL&~V
I 7rpLL&(ro av, p&43ao)v xO.E 79 x=v Ix M'tpou

Amxxuczagij xommaxeu 4; .... ........... 13,50%
-'Ar6 T 6q j poFt' v[a- btxupctaeo4 'ro6

fIpoarox6Xd ou [d3pL 31 'Oxwrcppou 1973 13%
-'A7r6 1 No rj.pou 1973 Vl'pL 31 'Oxrco-

Pptou 1974 ............ ........... 8,5%

A "Eurpam :

2 Euxeued &vu46aer;, pop~rdaeoq, !x)eop'rdaeCa

o'xeug jLr& t.ar&v IL6 vov PpaXt6vcov lk6vov
8xwc,r&v (xovaxeuocaikvcav -r~i- M&

auvacpo oy aeco* j~ermXX.xCv Uota&) ro&v). . 13,50%

-'A~c6 -¢7 € "povocq l=rxup6;ec* ro5
lpc,rox6Xou tAXPi 31 'Oxwroappou 1973 . 13%

-'Anr6 1 Noe43ptou 1973 [d2pt 31 'Oxuro.-
Pptou 1974 ............... .... 5,5%
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Zovre~eat ; 65cxupov

'Apiqp ;
a#o).o ytxj; 17otpaXwpou"
XAct oyxi; eT.o0 iunopevpcro; "ayvwv Ucvo;

ex E Mep) rrov &vCOirepCO &v~ pzpo[Lzvwv p)xOCV7]&4rcov
XMI aucaxeuaSv t~qOvc~jlSv~ etaocy6~tvoc xadc
[L &XMco rzpLXocjiov6ptevo, a aLtOXOyo0vTOCL

84.22 Al ..... ................ .. 13,50%

-'A=r6 6T- cepotvnvocq &bxupdaeco "roU
1-pco'rox6XXou [LeXpL 31 'Oxrco3pou 1973 . 13%

-'A7r6 1 Noe.t4piou 1973 [t' PL 31 'Owrco-
Pptou 1974 ............... .... 4%

84.21 BId . ... ............... ... 13,50%
--'An6 "r,, 4)Ve~popt~v~oc bmup(Lao -rou

llpo~-ox6X ou jAZpL 31 'Oxrc3plou 1973 13%
-'Ar6 1 Noe43pOou 1973 tekpL 31 'Oxrco-

Pptou 1974 ............... .... 5,5%

84.22 BI3PI ...... ............... 13,50%

-'Av6 '6 "tpopr~v6q &txup6crcoq ro5
lpcwrox6?ou 1.LZpL 31 'Ox-rcapou 1973 13%

-'A7r6 1 Nocet4piou 1973 .6Zp 31 'Ox-rco-
pou 1974 ............... .... 9%

84.22 B2oc. . .. ................ ... 13,50%

-'A7r6 Tq tpoplvtoc4 brtxup6as6) -roi

Hporox6XJou [t6XpL 31 'Oxmf-ppou 1973 . 13%
-'Art6 1 Noeip4pOou 1973 [L6X L 31 'Oxrco-

Pplou 1974 ............... .... 5,5%

84.22 Fl. ..... ................ ... 13,50%
'An'6 6~q ctpoppivoc ek xup crecoq ro
Ilp'rox6XJou [L6XPL 31 'Ox'rc6)p(ou 1973 13%

-'Ar6 1 Noe43pou 1973 IzeXpL 31 'Ox'ro-
Pp'Lou 1974 ............... .... 8,5%

84.22 A2 ..... ................ .. 13,50%

-'Ar6 popxv(; Chxup6aecaq ro5
Hpowrox6a~ou [LeXpt 31 'Oxwrcapou 1973 . 13%

-'Ar6 1 Noe 4pou 1973 [LipL 31 'Oxro-
Pptou 1974 ............... .... 5,5%

84.52 AoyLartxoc V.XTovoc, ypoccpotxvXmowx 9ypoua=L

XM gw ?OE. )OyLaGOV 7rC6)CCV, OcPL,&L)LXO'

,roctk xod nocp6totoct auaxumt, c6; xoa tL'qXm-
voc ehrt( "za-o 8 ocq 6 pcv o Int.c(ov (jX. ovo.(
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vVTCAark; baa.pov
Apt 9 poc

16apooyixmi; I7pccxwpov-
xA act,; 630 o cpnopparo;, " axotov PEVO;

voct exa6aew4 amcp6pcov eL'rpkv, 8eXop~wv,
r) 7ePLrrC&tVOUaO upL aourcxLt & apolaewq6)

A AoyLarLxodt MYxocvocE :
2 "Erpo (,rxv ),expovm v) ......... . 10,22%

-'Ar6 'Tiq llLpotq~voc bxupcrecq ro5
Ipw-rox6)Uou eXPt 31 'Oxrcio3p'ou 1971 . 6,6%

-'At6 1 Noet~3ppou 1971 [ 6xpL 31 'Oxro-
Pp3ou 1974 ............... .... 5,5%

B Ppocpo Lx70v0A 6 poumc a t Ov rok~aq ) OyLaTt-
xrv tp&cko..v .... .............. .. 10,22%

-'Ar6 -r6 tepo1%vjvt7 Stxupoaccg o5

Hpo-vox6XAou t. 6Xpt 31 'Oxrow3pou 1971 . 6,6%
-'Art6 1 Noeli3pou 1971 ;ipr. 31 'Oxro-

Pp~ou 1974 ............... .... 5,5%

r Awoc..t ........................... 10,22%

-A~r6 T~ !LpotnqvlEoc r xup~aewq roi;
Hpo)rox6)Xou [.eXpL 31 'OxTco3ppou 1971 6,6%

-'Ar6 1 Nov.3pou 1971 ydXpL 31 'Oxr-
Pp~ou 1974 ............... .... 5,5%

84.59 M')XoLvod %Oct 'uo'xeuo xod t.7XavLxoE bavolae.u,,
A'i xocrovopotmvom, oi(k Trtptt.Lof3v 6Levat

etc, &xxc xoiG, roU raop6vroq K pcXoclou:

E Aoucrd :
4 Aord jqXcvoa xoct a'rxeuox xod jqXocvxmt

e7rLvo7)aeLq yem Xp~crca rowcou ~ o6X

x~c&pLrj~v7) PtLotvqJawxv q x~awq:
y) "Erepou (&7roxtoF-'vcv rov Xkxocvov xod

e&rpwv 8oXeoxCv xXr. xce'q€ xod -r~v

auaxeu&v uyp&vaeco; 1 &povpiaeoa Ti

)YpcaG .oc "rO &rjLOacpLPL xo0 &ipoc).

Il. A& Xp-amq &ipaqp riv PtLvfXocvtXvxV

ro6rov ... ............. .. 11,04%

-'A7r6 ~q tpopjl'koc; kmup(~)GcG),
ro5 Hporo6XXou -dXp' 31 'Ox-roa-
[p~ou 1971 ........... ... 7%
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'Apt,9lp

eTjo; lpnopcopctro iaGxcov pevog

-'At6 1 Noc±Lpou 1971 tA&Xpt 31 'Ox-
"roppou 1974 .......... ... 6%

ex 5 Mip-q "rrv kv rra -&q dvo l&8ccp@ 4y11 &vccpepo-
RkLv6Wv Jlqcv~ xocc aruaxcurov, ~OjvcO~±kvO
caoy6tLevoc xoc j' &?cxco°5 ¢pLotpocv6 ovt 9,04%
-'Ar6 "rq "1pol'-vtoc; kmxup acog rto5

lIpo-ox6)aou g pL 31 'Oxrom3ptou 1974 . 6%

85.09 'H)x'rptxoc' uax wuc p(p naiio xoct "pvcroo-
T r~q XOC&OCPL YTpe 6)OXO7rLVCcb()V XCX-rpL-

xot, 6q xOc( &Mr'cn Zwpmmo ac -n~v
&CpcLpav rv XPuaTJ)a26)v 7t&you xodE rOu

&CXV05 ( rOV 50OXo7rLV~kX(OV), &7rCXVTrX M& 7to-
8"pZotroc xoCX( OTox(vnr :

A 'HXzx-rptxc( auaxeut cponajio , kiyopot "rCv
T'q xkka.cag 85,08 ............... ... 15,68%

-2Av6 T~ ipoppl( k up~caq -rO
lpca'rox6X ou RZpt 31 'Ox-rcppou 1972 . 10,80%

--'A7r6 I NoelL4p~ou 1972 i.jXpt 31 'Ox'rco-
[pou 1974 ............... .... 7%

B zuaxeua pt "XZLr jOro&or'a OO ..... 15,50%
-- A~r6 -r6q tpojrjv'Lc 1Cup~acaq ro5

Hlpco'rox6)Xou ti6Xpt 31 'Ox-roaplou 1971 . 10,80%
-'Ac6 1 Noettp4pou 1971 VIXpt 31 'Oxrco-

Pptou 1974 ............... .... 8,5%

r A..o.. . . .. .................... 15,92%
-A'r6 T~ Rpot±qvoc 67v~xp 6 areno rO5

Hpcwrox),ou OXpL 31 'Ox'com3ppou 1971 . 10,80%
-'A7r6 1 Nocti3ptou 1971 Ri6pL 31 'Ox'ro-

13pou 1974 ............... .... 9%

85.19 ALOT&E¢LC 8L(&' TIv 8tOxorWIv, xctvrvoRL'v, npoaot-

atocv, 8L~cx)I. 8 (O)aLv 6v~eG~v rO5 )X-rp=xo5
p.6pvrog (&aox 6 7moL, &=X 67'ro &v~oarpolp7K,

XZx'rpov6JoL- relais, a&octEi, 8Laxon76)
XUX)C.tOb V, & x&poZuvck , pPu'LcctO7ROLToM.TOlL,

xutc 'uvU&azca, x =.). 'AvrLaT-ra&Sa o6X(
ftpf /v'rLxm, "r ot6p.-rpoc XME peOTT&TOC',
Hl&VCXXac XSLPtatLO5 XOC( &L~OIL~q:

ex B Arm.'rot pu &.ua'ro "roxaew; .......... .14%
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'A pi19 
Zvvrc eAW T k & t oJpO '

45poo).Oyv7tx; lqpctXopo-
E604 ipnopcoparo; Ioaorov pevoc

-'2A7r6 -iqte popptavq S'7 Xopcrc~ 'ro3
Hlporrox6U)ou t±kXpt 31 'Oxrcoi3plou 1974 . 8%

ex A Mep-q rrv 6v -rr (vor'paovp~ c B 7reptLXt-
pocvoF.Lvcov orot.ckcov puOLL'rv '

.q~ovc g dECoy64vo xod 14 &OCXo5
7cepoc[Lfpocv6 zvz, ca[LoXoyovrou 8c roi

gocapo o5 7rpopXetrotL6vou M r6 618oq, 8L' 6
poopovr. T ckx ro6,rov xocrXmot xod

8 Lckro L-q ro5j ' oi3 pou A. 6rnopckXovro Lq~

-r6v "ao±6v ro5 jiZov kaioXoyoutievou e-
aouq, & '6 lvavL xJcrckx)',O)=.

90.24 Eurxuo' xod 6pymvoc M8vk i'-v [rp'jatv, r6v
Exeyxov rv p

6 &tumv rL v 6ypCootlkvz)Vv

&epyov u' yprv &O8 -r6v ocuk6 tmrov 9ecyXov
-rrv ,-pLoxpccrtdv, o'ov jccv64zrpo, &cpLo-
OrOrout O'To -' ×%raL, PUDa' &?E, ixuatoi3

0(pq ~ ,y m~TrcLq 'pukaw 5 &pLcT-

flo5, Vvrpyract 7ocpoXyq, tvrp yro &eptx6T'jro ,

EoEmpoutLv6Ov -rv auaxeuv xcx 6pyOvwOv 7

xY.Xoacaw 90.14 :

A Motv61erpoc ..... ................ .. 14,32%
-'A7ro g -) .epotL7v~ q i.txupoaeca -roU

llpworox6Jou jAXpL 31 'Oxwrc3ptou 1974 . 11%

B ®Opv, o-'rT..r.. ................... . 13,12%

-2A7r6 -r~5q tpo~vtocc Stxupdaceco; ro5
Hpco&rox6JUou jXP& 31 'Oxwm43ppou 1974 . 9%

r Aouzco ..... .................. ... 13,72%

'Ax6 -6 o pop'ocq ixu'o o1 ro5
Hpuirox6?Uou I.L6Xpt 31 'Ox-ro3p~ou 1974 .10%
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PROTOCOL 1 RELATING TO COMPENSATORY TARIFF
CONCESSIONS MADE BY GREECE TO THE UNITED
STATES OF AMERICA UNDER THE GENERAL AGREE-
MENT ON TARIFFS AND TRADE 2

1. The Governments of the Kingdom of Greece and of the United States of
America, following negotiations carried out on the basis of Articles XIX,
XXIV, para. 6, and XXVIII of the General Agreement on Tariffs and Trade, 2
have agreed on the settlement of the United States claims for compensation
resulting from certain actions by the Government of Greece which impaired
tariff concessions in which the United States had initial negotiating rights or
rights of main supplier country.

2. The negotiations have related to the following three cases of action
taken by Greece:

(a) Withdrawal in 1960, under Article XXVIII of the General Agreement on
Tariffs and Trade, of the tariff concession on chewing gum (Greek tariff
item 17.04 F).

(b) Withdrawal in 1965, under Article XIX of the General Agreement on
Tariffs and Trade, of the tariff concession on automobile tires (Greek
tariff item 40.11 A1).

(c) Increase of certain duty rates bound to the United States resulting from
the application of the first stage of alignment of the Greek Tariff with the
European Economic Community's Common External Tariff in 1965
(GATT Article XXIV: 6).

3. Full settlement of all the above claims of the Government of the United
States has been achieved by compensatory tariff concessions made by the
Government of the Kingdom of Greece on other products as set forth specifically
and in detail in the report attached to the present Protocol.

Came into force on 31 May 1971 by signature.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumu-

lative Indexes Nos. 1 to 8, as well as annex A in volumes 609, 620 to 629, 640, 651, 661 to 665, 668,
690, 699, 135, 737, 738, 741, 753, 761 to 763, 771, 779 and 788.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE ' RELATIF A DES CONCESSIONS TARIFAIRES
COMPENSATOIRES ACCORDtES PAR LA GRfECE AUX
1tTATS-UNIS D'AM1RRIQUE EN VERTU DE L'ACCORD
GtNtRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE
COMMERCE 2

1. Le Gouvernement du Royaume de Grace et le Gouvernement des iftats-
Unis d'Am6rique, A la suite des n6gociations engag6es sur la base des articles
XIX, XXIV, par. 6, et XXVIII de 1'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le
commerce 2, sont convenus d'un r~glement des demandes pr6sent6es par les
tats-Unis en compensation de certaines initiatives prises par le Gouvernement

grec et pr6judiciables aux concessions tarifaires dans lesquelles les ttats-Unis
avaient les droits de n~gociation initiaux ou les droits aff6rents au pays principal
fournisseur.

2. Les n~gociations ont port6 sur les trois cas ci-apr~s d'initiatives prises
par la Grace:

a) Retrait en 1960, en vertu de l'article XXVIII de l'Accord g~n6ral sur les
tarifs douaniers et le commerce, de la concession tarifaire sur la gomme A
macher (position du tarif grec 17.04 F).

b) Retrait en 1965, en vertu de l'article XIX de l'Accord g~n~ral sur les
tarifs douaniers et le commerce, de la concession tarifaire sur les bandages
en caoutchouc pour voitures automobiles (position du tarif grec 40.1 lAl).

c) Augmentation de certains taux de droits sur les produits A destination des
ittats-Unis resultant de l'application de la premiere 6tape de l'alignement
du tarif douanier grec sur les tarifs ext~rieurs communs de la Communaut6
economique europeenne en 1965 (GATT Article XXIV, par. 6).

3. Toutes les demandes susmentionn6es du Gouvernement des Etats-Unis
ont W enti~rement r~gl6es par l'octroi de concessions tarifaires compensatoires
de la part du Gouvernement du Royaume de Grace sur d'autres produits
6nonces sp6cifiquement et en detail dans le rapport joint au present Protocole.

' Entr6 en vigueur le 31 mai 1971 par la signature.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 55, p. 187; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences

donn6es dans les Index cumulatifs n' 1 a 8, ainsi que I'annexe A des volumes 609, 620 A 629, 640, 651,
661 A 665, 668, 690, 699, 735, 737, 738, 741, 753, 761 b 763, 771, 779 et 788.
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DONE at Athens, on May 31, 1971, in two texts in the Greek and English
languages, both being equally authentic.

For the Government
of the Kingdom of Greece:

[Signed]

GEORGE PAPADOPOULOS

Prime Minister and Minister
for Foreign Affairs

[Signed]

ADAMANTIOS ANDROUTSOPOULOS

For the Government
of the United States of America:

[Signed]

HENRY J. TASCA

United States Ambassador

Minister of Finance

REPORT

TARIFF CONCESSIONS MADE BY GREECE TO THE UNITED STATES OF AMERICA UNDER

ARTICLES XIX, XXIV, 6, AND XXVIII OF THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS
AND TRADE

Im
No. Description Effect

5 Refrigerators and refrigerating equipment
(electrical and other)

Other:
2 Refrigerating units, imported separately from

their cabinets, comprising compressors, con-
densers, etc.
a) Mounted on a common base or in the form

of self-contained units, weighing each:

I. 250 kilograms or less .......... ... 9%
From date of ratification of the Protocol

to October 31, 1974 .........

2 Lifting, handling, loading or unloading machine-
ry, telphers and conveyors (for example, lifts,
hoists, winches, cranes, transporter cranes,
jacks, pulley tackle, belt conveyors and tele-

ort Duty Rate
tie Conceded

No. 11361
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FAIT t Ath~nes le 31 mai 1971, en deux exemplaires en langues grecque
et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

du Royaume de Grace: des tats-Unis d'Am~rique:

[Sign6] [Sign]
GEORGE PAPADOPOUOuS HENRY J. TASCA

Premier Ministre et Ministre Ambassadeur des ttats-Unis
des affaires 6trang~res

[Signd]
ADAMANTIos ANDROUTSOPOULOS

Ministre des finances

RAPPORT

CONCESSIONS TARIFAIRES ACCORDtES PAR LA GRtCE AUX tTATS-UNIS D'AMtRIQUE EN
VERTU DES ARTICLES XIX, XXIV, PAR. 6, ET XXVIII DE L'AcCORD GtNtRAL SUR
LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE

Taux des droits ti
Position du l'importation
tarif grec Description Taux de base Taux accordd

84.15 Materiel, machines et appareils pour la produc-
tion du froid (AL 6quipement 6lectrique ou
autre)

B Autres:
2 Unit6s d'6quipement frigorifique, import~es s6pa-

r~ment des meubles frigorifiques (y compris
les compresseurs, les condenseurs, etc.)
a) Mont~es sur un socle commun ou sous

forme d'unit~s ind~pendantes d'un poids
unitaire de:
I. 250 kilogrammes ou moins ..... ... 9%

A compter de la date de ratification du
Protocole jusqu'au 31 octobre 1974 5%

84.22 Machines et appareils de levage, de manutention,
de chargement et de d~chargement, transpor-
teurs a~riens sur cables et convoyeurs (par
exemple, ascenseurs, monte-charges, treuils,
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Greek Tariff Import Duty Rate

No. Description Effective Conceded

84.22 ferics), not being machinery falling within
heading No. 84.23:

A Machinery, stationary or mobile, for remote
handling of goods (not for manual control)
and specially designed for handling highly
radioactive materials (EURATOM):

Made of metal lattice ..... ............ 13.50%
From date of ratification of the Protocol to

October 31, 1973 ..... .. ........... 13%
From November 1, 1973, to October 31, 1974 4%

B Machinery and apparatus, self-propelled, track-
laying or wheeled, not capable of running on
rails:

Cranes:

a) Track-laying

I. Made of metal lattice or with only the
masts or jibs of metal lattice ....... 13.50%

From date of ratification of the Protocol
to October 31, 1973 ....... 13%

From November 1, 1973, to October 31,
1974 ................ .... 5.5%

b) Other:

I. Made of metal lattice or with only the
masts or jibs of metal lattice . . . . 13.50%

From date of ratification of the Protocol
to October 31, 1973 ....... 13%

From November 1, 1973, to October 31,
1974 ................ .... 9%

2 Other:

a) Lifting, loading, unloading and handling
machinery, all of metal lattice or with only

No. 11361
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sition duPo
tar

84.2

Taux des droits a
I'importation

Taux de base Taux accorddrif grec Description

grues, grues transporteuses, crics, palans,
ponts-roulants et t6lph~riques), A l'exclusion
des machines et appareils compris dans la
position 84.23:

Machines et appareils, fixes ou mobiles, pour la
manutention & distance de marchandises (et
non pour leur contr6le manuel) sp~cialement
conqu pour la manutention de materiel haute-
ment radioactif (EURATOM):

Composes de treillis en fil de m6tal ........
A compter de la date de ratification du Proto-

cole jusqu'au 31 octobre 1973 ........
A compter du ler novembre 1973 jusqu'au

31 octobre 1974 ... .............

Machines et appareils automoteurs, h chenilles
ou A roues, ne pouvant rouler sur rail:

Grues:

a) Mont~es sur chenilles

I. En treillis de fil de metal ou ayant seule-
ment les bras ou les flches en treillis de
fil de metal ... .............
A compter de la date de ratification du
Protocole jusqu'au 31 octobre 1973.
A compter du 1er novembre 1973
jusqu'au 31 octobre 1974 ........

b) Autres:

I. En treillis de fil de metal ou ayant seule-
ment les bras ou les flches en treillis de
fin de metal ... .............
A compter de la date de ratification du

Protocole jusqu'au 31 octobre 1973
A compter du 1er novembre 1973

jusqu'au 31 octobre 1974 .......

13%

4%

13,50%

13%

5,5%

13,50%

13%

9%

2 Autres:
a) Machines et appareils de levage, de charge-

ment, de d6chargement et de manutention,

N ° 11361
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No. Description Effective Conceded

84.22 the masts orjibs of metal lattice (i.e., assem-
B bled from metal sheets) .......... .. 13.50%

From date of ratification of the Protocol
to October 31, 1973 ......... .. 13%

From November 1, 1973, to October 31,
1974 .......... ................ 5.5%

C Rolling mill machinery: Roller tables for remov-
ing products, for loading, transporting, etc.,
bricks, ingots, blooms, billets, bars and slabs
of iron, etc.

Made of metal lattice .... ............ 13.50%
From date of ratification of the Protocol to

October 31, 1973 ..... .. ........... 13%
From November 1, 1973, to October 31, 1974 8.5%

D Other:
2 Lifting, loading, unloading and handling ma-

chinery, all of metal lattice or with only the
masts or jibs of metal lattice (i.e., assembled
from metal sheets) ... ............ .. 13.50%

From date of ratification of the Protocol to
October 31, 1973 ..... .. ........... 13%

From November 1, 1973, to October 31, 1974 5.5%

ex E Parts of the above-mentioned machinery and
apparatus, imported separately and not
elsewhere specified, are dutiable as follows:
84.22 Al ..... ................ ... 13.50%

From date of ratification of the Protocol
to October 31, 1973 ......... .13%

From November 1, 1973, to October 31,
1974 ... ................ .... 4%

84.22 B1/aI ...... ............... 13.50%
From date of ratification of the Protocol to

October 31, 1973 .......... ... 13%
From November 1, 1973, to October 31,

1974 ... ................ .... 5.5%
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Taux des droits h
Position du l'importation
tarif grec Description Taux de base Taux accordd

84.22 enti~rement composes en treillis de fil de
B metal ou n'ayant que les bras ou fl~ches en

fil de m6tal (assembles h partir de plaques
de mtal) ...... ............... 13,50%
A compter de la date de ratification du

Protocole jusqu'au 31 octobre 1973 . . 13%
A compter du 1er novembre 1973 jusqu'au
31 octobre 1974 .................... 5,5%

C Machines A laminer: plateaux de cylindres de
laminoir pour la manutention des produits,
le chargement, le transport, etc., de briques,
lingots, blooms, billettes, largets et brames de
fer, etc.

Composes de treillis en m~tal .... ........ 13,50%
A compter de la date de ratification du Proto-

cole jusqu'au 31 octobre 1973 ...... 13%
A compter du ier novembre 1973 jusqu'au

31 octobre 1974 .............. ... 8,5%
D Autres:

2 Machines et appareils de levage, de chargement,
de d~chargement et de manutention, composes
entirement en treillis de fil de metal ou n'ayant
que les bras ou flches de metal (assembles A
partir de plaques de m~tal) ........ .... 13,50%
A compter de la date de la ratification du

Protocole jusqu'au 31 octobre 1973. . . 13%
A compter du ler novembre 1973 jusqu'au

31 octobre 1974 .............. ... 5,5%
ex E Les parties des machines et appareils susmen-

tionn~s, import~s s~par~ment et non d~nom-
mds ailleurs, sont soumises aux droits suivants:
84.22 Al ...... ................ 13,50%

A compter de la date de la ratification du
Protocole jusqu'au 31 octobre 1973. . 13%

A compter du l er novembre 1973 jusqu'au
31 octobre 1974 ........ ........... 4%

84.22 BI/al .... ............... ... 13,50%
A compter de la date de la ratification du

Protocole jusqu'au 31 octobre 1973. . 13%
A compter du Ier novembre 1973 jusqu'au

31 octobre 1974 ..... .............. 5,5%
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Greek Tariff
No.

84.22
ex E

A Calculating machines:
2 Other than electronic ................

From date of ratification of the Protocol to
October 31, 1971 . . . . . . . . . . .

From November 1, 1971, to October 31, 1974

B Accounting machines ................
From date of ratification of the Protocol to

October 31, 1971 . . . . . . . . . . .
From November 1, 1971, to October 31, 1974

C Other ...... ...................
From date of ratification of the Protocol to

October 31, 1971 . . . . . . . . . . .

From November 1, 1971, to October 31, 1974

No. 11361

Import Duty Rate
Effective Conceded

13.50%

13%

9%
13.50%

13%

Description

84.22 B I/bI. ..... ...............
From date of ratification of the Protocol to

October 31, 1973 .. . .. ... ..
From November 1, 1973, to October 31,

1974 ..... ................
84.22 B2/a .. ...............

From date of ratification of the Protocol to
October 31, 1973 .. . ... . . ..

From November 1, 1973, to October 31,
1974 ..... ................

84.22 Cl ..... .................
From date of ratification of the Protocol to

October 31, 1973 ... .. . ....
From November 1, 1973, to October 31,

1974 ..... ................

84.22 D2 ..... ................
From date of ratification of the Protocol to

October 31, 1973 .... .. ... .
From November 1, 1973, to October 31,

1974 ..... ................

Calculating machines: accounting machines, cash
registers, postage-franking machines, ticket-
issuing machines and similar machines, incor-
porating a calculating device:

13.50%

5.5%

13%

8.5%

13%

5.5%

10.22%

6.6%
5.5%

10.22%

6.6%
5.5%

10.22%

6.6%
5.5%

13.50%

84.52
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Position du
tarif grec

84.22
ex E

84.52

Machines A calculer:
2 Autres qu'61ectroniques ...............

A compter de la date de la ratification du
Protocole jusqu'au 31 octobre 1971..

A compter du ler novembre 1971 jusqu'au
31 octobre 1974 ... .............

Machines comptables .... ............
A compter de la date de ]a ratification du

Protocole jusqu'au 31 octobre 1971..
A compter du ier novembre 1971 jusqu'au

31 octobre 1974 ... .............
Autres ... ..................

A compter de la date de la ratification du
Protocole jusqu'au 31 octobre 1971.

A compter du ler novembre 1971 jusqu'au
31 octobre 1974 ... .............

Taux des droits d
I'importation

Taux de base Taux accord

13,50%

13%

9%
13,50%

Description

84.22 B1/bI .... ................
A compter de la date de la ratification du

Protocole jusqu'au 31 octobre 1973..
A compter du ler novembre 1973 jusqu'au

31 octobre 1974 .... ...........
84.22 B2/a ..... ................

A compter de la date de la ratification du
Protocole jusqu'au 31 octobre 1973.

A compter du ler novembre 1973 jusqu'au
31 octobre 1974 ..............

84.22 Cl ...... ................
A compter de la date de la ratification du

Protocolejusqu'au 31 octobre 1973...
A compter du ler novembre 1973 jusqu'au

31 octobre 1974 .... ...........

84.22 D2 ..... ................
A compter de la date de la ratification du

Protocolejusqu'au 31 octobre 1973...
A compter du ler novembre 1973 jusqu'au

31 octobre 1974 .... ...........

Machines t calculer: machines comptables,
caisses enregistreuses, machines h affranchir les
lettres, distributeurs de billets et machines
analogues, comprenant un dispositif de tota-
lisation:

13,50%

13,50%

5,5%

13%

8,5%

13%

5,5%

10,22%

10,22%

10,22%

6,6%

5,5%

6,6%

5,5%

6,6%

5,5%

13%
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84.59 Machinery and mechanical appliances (except
those suitable for use solely or principally as
parts of other machines or apparatus), not
falling within any other heading of this
Chapter:

E Other:

4 Other machines and mechanical appliances of
general use or for non-specified industrial
uses:

c) Other (excluding vats and other receptacles,
etc., as well as air humidifiers and de-
humidifiers):
II. For other than industrial uses . . . 11.04%

From date of ratification of the Protocol
to October 31, 1971 ....... 7%

From November 1, 1971, to October 31,
1974 ..... ........... 6%

ex 5 Parts of the machines and mechanical appliances
falling within the above sub-paragraph 4, c, 1I
imported separately and not elsewhere specified 9.04%

From date of ratification of the Protocol to
October 31, 1974 ........... ... 6%

85.09 Electrical lighting and signalling equipment and
electrical windscreen wipers, defrosters and
demisters, for cycles or motor vehicles:

A Lighting equipment other than that falling within
heading 85.08 ...... .............. 15.68%
From date of ratification of the Protocol to

October 31, 1972 ........... ... 10.80%
From November 1, 1972, to October 31, 1974 7%

B Sound signalling appliances ........... ... 15.50%
From date of ratification of the Protocol to

October 31, 1971 ....... ........... 10.80%

From November 1, 1971, to October 31, 1974 8.5%
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Taux des droits d
Position du l'importation
tarlf grec Description Taux de base Taux accordd

84.59 Machines, appareils et engins m~caniques (&.
1'exception des machines, appareils et engins
utilis~s seulement ou principalement en tant
que parties d'autres machines ou appareils)
non d~nomm~s ni compris dans d'autres posi-
tions du present chapitre:

E Autres

4 Autres machines, appareils et engins m6caniques
d'utilisation g6n6rale ou A des fins industrielles
non sp6cifi6es:

c) Autres (t 1'exception des r6servoirs et
autres r6ceptacles, etc., ainsi que des humi-
dificateurs et d6shumidificateurs d'air):
II. A usage non industriel ......... ... 11,04%

A compter de la date de la ratification
Protocole jusqu'au 31 octobre 1971. 7%

A compter du 1er novembre 1971
jusqu'au 31 octobre 1974 ..... 6%

ex 5 Parties de machines et dispositifs m6caniques
entrant dans le cadre de l'alin6a 4,c,II
ci-dessus, import6s s6par6ment et non
d6nommds ailleurs ... ............ ... 9,04%
A compter de ]a date de la ratification du

Protocole jusqu'au 31 octobre 1974. . . . 6%

85.09 Appareils 61ectriques d'6clairage et de signalisa-
tion, essuie-glace; d6givreurs et dispositifs anti-
bu6es 61ectriques pour automobiles et cycles:

A Appareils 6lectriques d'6clairage autres que ceux
qui relvent de la position 85.08 ......... 15,68%
A compter de la date de la ratification du

Protocole jusqu'au 31 octobre 1972. . . 10,80%
A compter du ler novembre 1972 jusqu'au

31 octobre 1974 .............. ... 7%

B Appareils de signalisation acoustique ....... 15,50%
A compter de la date de la ratification du

Protocole jusqu'au 31 octobre 1971. . . 10,80%

A compter du ler novembre 1971 jusqu'au
31 octobre 1974 .............. ... 8,5%
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85.09 Other. .................... 15.92%
C From date of ratification of the Protocol to

October 31, 1971 ...... ........... 10.80%
From November 1, 1971, to October 31, 1974 9%

85.19 Electrical apparatus for making and breaking
electrical circuits, for the protection of elec-
trical circuits, or for making connections to or
in electrical circuits (for example, switches,
relays, fuses, lightning arresters, surge sup-
pressors, plugs, lamp-holders, terminals, ter-
minal strips and junction boxes); resistors,
fixed or variable (including potentiometers),
other than heating resistors; rheostatic, induc-
tance, motor driven and vibrating contact
automatic voltage regulators; switchboards
(other than telephone switchboards) and
control panels:

ex B Automatic voltage regulators ... ........ 14%
From date of ratification of the Protocol to

October 31, 1974 ........... .... 8%

ex D Parts of automatic voltage regulators falling
within the above sub-heading B, imported
separately and not elsewhere specified, are
dutiable at the rate specified for the articles
for which intended. Any of these parts which
are also suitable for articles falling within sub-
heading A, shall be assessed at the rate appli-
cable to the article involving the higher or the
highest rate of duty

90.24 Instruments and apparatus for measuring,
checking or automatically controlling the flow,
depth, pressure or other variables of liquids or
gases, or for automatically controlling temper-
ature (for example, pressure gauges, thermo-
stats, level gauges, flow meters, heat meters,
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Taux des droits d
Position du l'importatlon
tarif grec Description Taux de base Taux accordd

85.09 Autres ... .. ................ 15,92%
C A compter de la date de la ratification du

Protocole jusqu'au 31 octobre 1971. . .. 10,80%
A compter du ler novembre 1971 jusqu'au

31 octobre 1974 .............. ... 9%

85.19 Appareillage pour la coupure, le sectionnement,
la protection, le branchement ou la connexion
des circuits 61ectriques (interrupteurs, commu-
tateurs, relais, coupe-circuits, parafoudres,
prises de courant, boites de jonction, etc.);
rdsistances non chauffantes, potentiom~tres et
rh6ostats; r6gulateurs automatiques de tension
A commutation par r6sistance, par inductance,
a contacts vibrants ou A moteur; tableaux de
commande ou de distribution :

ex B R6gulateurs automatiques de tension ....... 14%
A compter de la date de la ratification du

Protocole jusqu'au 31 octobre 1974. . . . 8%

ex D Les parties de r6gulateurs automatiques de ten-
sion entrant dans la sous-position B ci-dessus,
import6es s6par6ment et non d6nomm6es
ailleurs sont passibles des droits de douane
frappant les articles auxquels elles sont
destin6es. Toute partie de r6gulateur auto-
matique de tension 6galement destin6e aux
articles relevant de la sous-position A suit le
r6gime de l'article qui est passible du droit le
plus 6lev6.

90.24 Appareils et instruments pour la mesure, le
contr6le ou la r6gulation des fluides gazeux
ou liquides, ou pour le contr6le automatique
des temp6ratures, tels que manomtres, ther-
mostats, indicateurs de niveau, r6gulateurs de
tirage, d6bitmtres, compteurs de chaleur, i
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90.24 automatic ovendraught regulators), not being
articles falling within heading No. 90.14:

A Pressure gauges (manometers) ........... 14.32%
From date of ratification of the Protocol to

October 31, 1974 ....... ........... 11%

B Thermostats ..... ................ 13.12%
From date of ratification of the Protocol to

October 31, 1974 ....... ........... 9%

C Other ...... ................... 13.72%
From date of ratification of the Protocol to
October 31, 1974 ....... ............ 10%

EXCHANGE OF LETTERS

I

KINGDOM OF GREECE

MINISTRY OF FINANCE

Athens, May 31st, 1971
Dear Mr. Ambassador:

On behalf of the Government of Greece, I hereby have the honor to make
to you the following declaration:

The tariff concessions made by Greece to the United States of America
on the basis of the Protocol signed today, will be accorded, after October 31,
1974, the same treatment as will be accorded to all tariff bindings in general
that have so far been undertaken by Greece within the framework of the General
Agreement on Tariffs and Trade.

Sincerely yours,
[Signed]

ADAMANTiOS ANDRouTsoPOULOS

Minister of Finance

His Excellency Henry J. Tasca
Ambassador of the United States of America
Athens
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Taux des drolts i
Position du l'importatlon
tarif grec Description Taux de base Taux accordd

90.24 1'exclusion des appareils et instruments relevant
de la position 90.14:

A Manom~tres ................ 14,32%
A compter de la date de la ratification du

Protocole jusqu'au 31 octobre 1974. . . 11%

B Thermostats ..... ................ 13,12%
A compter de la date de ratification du Proto-

cole jusqu'au 31 octobre 1974 ...... 9%
C Autres .................... 13,72%

A compter de la date de ratification du Proto-
cole jusqu'au 31 octobre 1974 ...... 10%

tCHANGE DE LETTRES

I

ROYAUME DE GRPCE

MINISTRE DES FINANCES

Ath~nes, le 31 mai 1971
Monsieur l'Ambassadeur,

Au nom du Gouvernement grec, j'ai l'honneur, par la pr6sente, de vous
faire la d6claration suivante:

Apr~s le 31 octobre 1974, les concessions tarifaires accord6es par la Grace
aux ttats-Unis d'Am~rique sur la base du Protocole sign6 ce jour feront 1'objet
d'un traitement analogue A celui qui sera accord6 pour toutes les obligations
tarifaires en g6n6ral que la Grace s'est engag6e A accorder A ce jour dans le
cadre de l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce.

Veuillez agr6er, etc.
[Signe]

ADAMANnos ANDRouTsoPouLOs

Ministre des finances

Son Excellence M. Henry J. Tasca
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique
Ath~nes
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II

The American Ambassador to the Greek Minister of Finance

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Athens, Greece, May 31, 1971
Dear Mr. Minister:

On behalf of the Government of the United States of America, I have the
honor to acknowledge the receipt of your letter dated May 31, 1971, which
reads as follows:

[See letter I]

I hereby confirm that my Government agrees to the declaration made in
your above letter.

Sincerely yours,

[Signed]

HENRY J. TASCA

Ambassador of the United States of America

His Excellency Adamantios Androutsopoulos
Minister of Finance
Athens
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II

L'Ambassadeur des tats- Unis au Ministre des finances du Gouvernement grec

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AM#RIQUE

Ath~nes (Grace), le 31 mai 1971
Monsieur le Ministre,

Au nom du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique, j'ai l'honneur
d'accuser r6ception de votre lettre dat6e du 31 mai 1971 et conque comme suit:

[Voir lettre I]
Je vous confirme par la m~me occasion que mon Gouvernement approuve

la d6claration faite dans la lettre susmentionn6e.

Veuillez agr6er, etc.

[Signl]

HENRY J. TASCA

Ambassadeur des ttats-Unis d'Am6rique

Son Excellence M. Adamantios Androutsopoulos
Ministre des finances
Ath~nes

W
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UNITED STATES OF AMERICA
and

MEXICO

Exchange of notes constituting an agreement concerning trade
in cotton textiles (with annex and related notes). Wash-
ington, 29 June 1971

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 12 October 1971.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

MEXICO

Echange de notes constituant un accord relatif au commerce
des textiles de coton (avec annexe et notes connexes).
Washington, 29 juin 1971

Textes authentiques: anglais et espagnol.

Enregistri par les l.tats-Unis d'Amerique le 12 octobre 1971.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
MEXICO CONCERNING TRADE IN COTTON TEXTILES

I

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

June 29, 1971
Excellency:

I have the honor to refer to the recent discussions held in Washington and
Mexico City between representatives of our two Governments. In accordance
with these discussions I propose the following agreement concerning exports of
cotton textiles from Mexico to the United States.

1. The term of this agreement shall be from May 1, 1971 through April 30,
1976. During the term of this agreement, the Government of Mexico shall limit
annual exports of cotton textiles from Mexico to the United States to aggregate,
group and specific limits at the levels specified in the following paragraphs.

2. For the first agreement year, constituting the 12-month period beginning
May 1, 1971, there shall be an aggregate limit of 98.1 million square yards
equivalent which shall apply to cotton textiles, exclusive of "Mexican Items"
and a separate limit of 3.4 million square yards equivalent which shall apply
to "Mexican Items".

3. Within the aggregate limit, the following group limits shall apply for
the first agreement year:

Groups In Sq. Yds. Equivalent

I. Yarn (Categories 1-4) . . . 49,050,000

II. Fabric (Categories 5-27 and
64(1)) ... ......... 41,650,000

III. Made-up goods, apparel and
miscellaneous (Categories 28-

63 and 64(2)) ........ 7,400,000 (of which not more than 3,700,000
square yards equivalent shall be in
apparel, Categories 39-63)

Came into force on 29 June 1971, with retroactive effect from I May 1971, in accordance with

the provisions of the said notes.
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4. Within the aggregate limit and the applicable group limits, the following
specific limits shall apply for the first agreement year:

Group II, Fabric

Categories 9/10 ...... 12,262,500 square yards
Categories 22/23 ..... .12,262,500 square yards
Categories 26/27 and 64(1) 17,125,000 square yards (but not more than 6,750,000

square yards in Categories
26 and 27 shall be in duck,
and not more than 625,000
square yards equivalent
shall be in knit fabric,
TSUSA Nos. 3451020,
3451040, 3464560, 3535014,
and 3591040).

Group III, Made-up Goods,
Apparel and Miscellaneous

Category 64(2) ........ 2,800,000 (of which not more than 1,800,000
square yards equivalent shall be in
zipper tape).

5. Within the aggregate limit, the limits for Group I and Group II may be
exceeded by not more than 10 percent and the limit for Group III may be
exceeded by not more than 5 percent. Within the applicable group limits, as
they may be adjusted under this provision, specific limits may be exceeded by
not more than 5 percent.

6. In the second and succeeding agreement years for which this agreement
is in force, the level of exports permitted under each limitation in this agree-
ment, including the limitation for "Mexican Items", shall be increased by
5 percent of the corresponding level for the preceding agreement year, the
latter level not to include any adjustments under paragraphs 5 and 8.

7. Within the group limits for each group the square yard equivalent of
any shortfalls occurring in exports in the categories subject to specific limits
may be used in any category not subject to a specific limit. In the event Mexico
desires to export during any agreement year more than the consultation levels
established herein in any category in Group II and III not subject to a specific
limit, the Government of Mexico shall request consultations with the Govern-
ment of the United States of America on this question. The Government of the
United States of America shall agree to enter into such consultations and during
the course thereof, shall provide the Government of Mexico with information
on the condition of the United States market in the category in question. Until
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agreement is reached, the Government of Mexico shall limit its exports in the
category in question to the consultation level. During the first agreement year,
the consultation levels for categories not subject to specific limits shall be
607,754 square yards for such categories in Group II and 425,427 square yards
for such categories in Group III.

8. (a) For any agreement year immediately following a year of shortfall
(i.e., a year in which cotton textile exports from Mexico to the United States
were below the applicable aggregate limit and any group and specific limits
applicable to the category concerned) the Government of Mexico may permit
exports to exceed these limits by carryover in the following amounts and
manner:

(i) The carryover shall not exceed the amount of the shortfall in either the
applicable aggregate limit or any applicable group or specific limit and shall
not exceed either 5 percent of the applicable aggregate limit or 5 percent
of the applicable group limit in the year of the shortfall; and

(ii) In the case of shortfalls in the categories subject to specific limits the
carryover shall not exceed 5 percent of the specific limit in the year of the
shortfall, and shall be used in the same category in which the shortfall
occurred, and

(iii) In the case of shortfalls not attributable to categories subject to specific
limits, the carryover shall be used in the same group in which the shortfall
occurred, shall not be used to exceed any applicable specific limit except
in accordance with the provisions of paragraph 5, and shall not be used to
exceed the limits in paragraph 7 of the agreement.
(b) The limits referred to in subparagraph (a) of this paragraph are without

any adjustments under this paragraph or paragraph 5.
(c) Except as otherwise provided in subparagraph (a) (iii) of this paragraph,

the carryover shall be in addition to the exports permitted in paragraph 5.

9. For any agreement year immediately following a year of a shortfall in
exports of" Mexican Items" from Mexico to the United States, the Government
of Mexico may permit exports of "Mexican Items" to exceed the applicable
limit determined under paragraphs 2 and 6 by carryover in an amount not to
exceed the amount of the shortfall and not to exceed 5 percent of the applicable
limit determined under paragraphs 2 and 6 for the year of the shortfall.

10. For the purposes of this agreement, "Mexican Items" are defined as
articles of cotton textiles which are uniquely the products of the cottage indus-
try of Mexico. A comprehensive list of such items is attached as Annex B.

11. In the implementation of this agreement, the system of categories and
the rates of conversion into square yard equivalents as listed in Annex A hereto
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shall apply. In any situation where the determination of an article to be a
cotton textile would be affected by whether the criterion provided for in Article 9
of the Long-Term Arrangement Regarding International Trade in Cotton
Textiles done at Geneva on February 9, 1962, as extended, 1 or the criterion
provided for in paragraph 2 of Annex E of the Long-Term Arrangement is used,
the chief value criterion used by the Government of the United States of
America in accordance with paragraph 2 of Annex E shall apply.

12. The Government of Mexico shall use its best efforts to space exports
from Mexico to the United States within each category evenly throughout the
agreement year, taking into consideration normal seasonal factors.

13. The two governments recognize that the successful implementation
of this agreement depends in large part upon mutual cooperation on statistical
questions. The Government of the United States of America shall promptly
supply the Government of Mexico with data on monthly imports of cotton
textiles from Mexico. The Government of Mexico shall promptly supply the
Government of the United States of America with data on monthly exports of
cotton textiles to the United States. Each governement agrees to supply
promptly any other available relevant statistical data requested by the other
government.

14. The Government of the United States of America and the Government
of Mexico agree to consult on any question arising in the implementation of this
agreement.

15. Mutually satisfactory administrative arrangements or adjustments
may be made in the implementation of this agreement.

16. If the Government of Mexico considers that, as a result of limitations
specified in this agreement, Mexico is being placed in an inequitable position
vis-a-vis a third country, the Government of Mexico may request consultation
with the Government of the United States of America with the view to taking
appropriate remedial action such as a reasonable modification of this agree-
ment.

17. During the term of this agreement, the Government of the United
States of America will not request restraint on the export of cotton textiles from
Mexico to the United States under the procedures of Article 3 of the Long-
Term Arrangement. The applicability of the Long-Term Arrangement to trade

I United Nations, Treaty Series, vol. 471, p. 296, and annex A in volumes 620 and 753. As
registered by the Executive Secretary to the Contracting Parties to the General Agreement on Tariffs
and Trade, this Arrangement is identified in the United Nations Treaty Series by the date of its entry
into force, i.e., 1 October 1962.
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in cotton textiles between Mexico and the United States shall otherwise be
unaffected by this agreement.

18. Both governments shall take appropriate measures of export and
import control to implement the limitation provisions of the agreement. The
nature of these measures may be a matter of discussion pursuant to para-
graph 15.

19. Either government may terminate this agreement effective at the end
of an agreement year by written notice to the other government to be given at
least 90 days prior to the end of such agreement year. Either government may
at any time propose revisions in the terms of this agreement.

If these proposals are acceptable to your Government, this note and Your
Excellency's note of acceptance on behalf of the Government of Mexico shall
constitute an agreement between the Government of Mexico and the Govern-
ment of the United States of America.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
PmLIP H. TEZISE

Enclosure:
Annex A

His Excellency Dr. Jos6 Juan de Olloqui
Ambassador of Mexico

ANNEX A

Description

Cotton Yarn, carded, singles
Cotton Yarn, carded, plied
Cotton Yarn, combed, singles
Cotton Yarn, combed, plied
Gingham, carded ......
Gingham, combed .....
Velveteen ............
Corduroy ............
Sheeting, carded ........
Sheeting, combed ......
Lawns, carded ......
Lawns, combed ........

lbs.
lbs.
lbs.
lbs.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.

Conversion
Factor to Syds.

4.6
4.6
4.6
4.6

Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required

Category
Number

1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
11
12
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Description
Category
Number

13 Voile, carded ..... ............
14 Voile, combed .... ............
15 Poplin and Broadcloth, carded ....
16 Poplin and Broadcloth, combed ....
17 Typewriter ribbon cloth .......
18 Print cloth, shirting type, 80 x 80 type,

carded .... ...............
19 Print cloth, shirting type, other than

80 x 80 type, carded ...........
20 Shirting, Jacquard or dobby, carded . .
21 Shirting, Jacquard or dobby, combed..
22 Twill and sateen, carded ..........
23 Twill and sateen, combed .........
24 Woven fabric, n.e.s., yarn dyed, carded
25 Woven fabric, n.e.s., yarn dyed, combed
26 Woven fabric, n.e.s., other carded . .
27 Woven fabric, n.e.s., other, combed
28 Pillowcases, not ornamented, carded
29 Pillowcases, not ornamented, combed.
30 Towels, dish . .. .. ... ....
31 Towels, other ... .............
32 Handkerchiefs, whether or not in the

piece .... ................
33 Table damask and manufactures ....
34 Sheets, carded ................
35 Sheets, combed. ...........
36 Bedspreads and quilts ...........
37 Braided and woven elastic ......
38 Fishing nets and fish netting .....
39 Gloves and mittens .........
40 Hose and half hose .........
41 T-shirts, all white, knit, men's and boys'
42 T-shirts, other knit ..............
43 Shirts, knit, other than T-shirts and

sweatshirts; .... ............
44 Sweaters and cardigans ...........
45 Shirts, dress, not knit, men's and boys'
46 Shirts, sport, not knit, men's and boys'
47 Shirts, work, not knit, men's and boys'
48 Raincoats, j length or longer, not knit
49 Coats, other not knit ............
50 Trousers, slacks, and shorts (outer), not

knit, men's and boys'.. .........

Unit

Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.

Syds.

Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Numbers
Numbers
Numbers
Numbers

Dozen
lbs.
Numbers
Numbers
Numbers
lbs.
lbs.
Doz. prs.
Doz. prs.
Dozen
Dozen

Dozen
Dozen
Dozen
Dozen
Dozen
Dozen
Dozen

Dozen

Conversion
Factor to Syds.

Not required
Not required
Not required
Not required
Not required

Not required

Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required

1.084
1.084
0.348
0.348

1.66
3.17
6.2
6.2
6.9
4.6
4.6
3.527
4.6
7.234
7.234

7.234
36.8
22.186
24.457
22.186
50.0
32.5

17.797
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Category Conversion
Number Description Unit Factor to Syds.

51 Trousers, slacks, and shorts (outer), not
knit, women's, girls' and infants'. . Dozen 17.797

52 Blouses, not knit ............... Dozen 14.53
53 Dresses (including uniforms) not knit. Dozen 45.3
54 Playsuits, sunsuits, washsuits, creepers,

rompers, etc., not knit, n.e.s ..... ... Dozen 25.0
55 Dressing gowns, including bathrobes and

beachrobes, lounging gowns, house-
coats, and dusters, not knit ....... Dozen 51.0

56 Undershirts, knit, men's and boys' . . Dozen 9.2
57 Briefs and undershorts, men's and boys' Dozen 11.25
58 Drawers, shorts and briefs, knit, n.e.s.. Dozen 5.0
59 All other underwear, not knit ....... Dozen 16.0
60 Pyjamas and other nightwear ....... Dozen 51.96
61 Brassieres and other body supporting

garments ... ............. ... Dozen 4.75
62 Wearing apparel, knit, n.e.s ....... ... lbs. 4.6
63 Wearing apparel, not knit, n.e.s..... ... lbs. 4.6
64 (1) Knit fabrics ................ .... lbs. 4.6
64 (2) All other cotton textiles ........... lbs. 4.6

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE MXICO

WASHINGTON, D. C.
29 de junio de 1971

1888

Sefior Secretario:

Tengo el honor de acusar recibo de su nota de esta fecha, en la que propone
un Acuerdo bilateral relacionado con el comercio de textiles de algod6n entre
Mexico y Estados Unidos, que dice como sigue, traducida al espafiol:

<<Tengo el honor de referirme a las recientes discusiones que se
celebraron en Washington y en la Ciudad de M6xico, entre representantes
de nuestros dos Gobiernos. De conformidad con estas discusiones, pro-
pongo el siguiente Acuerdo con respecto a las exportaciones de textiles
de algod6n de M6xico a Estados Unidos.

1. La duraci6n de este Acuerdo serd del lo. de mayo de 1971, al 30 de
abril de 1976. Durante el t6rmino de este Acuerdo el Gobierno de M6xico
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limitard las exportaciones anuales de textiles de algod6n de M6xico a
Estados Unidos a los limites del total agregado, a los limites de los grupos
y a los limites de las categorias especificas, conforme se sefiala en los
siguientes pdrrafos:

2. Durante el primer afio del Acuerdo, que constituye el periodo de
doce meses que comienza el lo. de mayo de 1971, el limite del total agre-
gado serd el equivalente de 98,1 millones de yardas cuadradas que se
aplicar.1 a textiles de algod6n, excluyendo los <<Articulos Mexicanos>>
y un limite separado del equivalente de 3,4 millones de yardas cuadradas
que se aplicard a los <<Articulos Mexicanos.>>

Dentro de este limite del total agregado, se aplicardn en el primer afio
del Acuerdo los siguientes linites a los grupos:

Grupos Yardas cuadradas equivalentes

I. Hilos (Categorias 1-4) . 49.050.000
II. Telas (Categorias 5-27

y 64(l)) ........ 41.650.000
III. Confecciones, Vestuario

y Otros. (Categorias
28-63 y 64 (2)) . . . 7.400.000 (de las cuales no mis del equivalente

de 3.700.000 yardas cuadradas serin
en vestuario, Categorias 39-63)

4. Dentro del limite del total agregado y de los limites aplicables
a los grupos, se aplicardn durante el primer afio del Acuerdo, los siguientes
limites especfficos:

Grupo IL Telas

Categorias 9/10 . . . 12.262.500 yardas cuadradas
Categorias 22/23 . . 12.262.500 yardas cuadradas
Categorias 26/27 y

64(1) .. ...... 17.125.000 yardas cuadradas (pero no ms de
6.750.000 de yardas
cuadradas en las cate-
gorias 26/27, serdn de
lonas y lonetas <(duck>>
y no mis de 625.000
yardas cuadradas serin
de tejidos de punto
(knit fabric) TSUSA
Nos. 3451020, 3451040,
3464560, 3535014 y
3591040.)
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Grupo IM. Confecciones,
Vestuario y Otros

Categoria 64(2) . . . . 2.800.000 (de las cuales no mis de 1.800.000
yardas cuadradas serin de cinta para
zipper.)

5. Dentro del limite del total agregado, los limites del Grupo I y del
Grupo II, pueden excederse en no mds del 10% y el limite del Grupo III
en no mdis del 5 por ciento. Dentro del limite del grupo correspondiente
-- como quede ajustado de conformidad con esta estipulaci6n- los limites
especificos pueden excederse en no m&ds del 5 por ciento.

6. En el segundo y subsecuentes afios del Acuerdo, durante los cuales
est6 6ste en vigor, el nivel de exportaciones permitido bajo cada limitaci6n
del mismo, incluyendo la limitaci6n para los <<Articulos Mexicanos>>,
serd aumentado en el 5 por ciento sobre el nivel correspondiente del afto
precedente, en la inteligencia de que este filtimo nivel no incluird ningunos
ajustes de acuerdo con los pdirrafos 5 y 8.

7. Dentro de los limites para cada uno de los grupos, el equivalente en
yardas cuadradas de cualquiera cantidad dejada de exportar en las cate-
gorias que tengan limites especificos, puede usarse en cualquiera categoria
que no tenga limite especifico. En caso de que Mexico desee exportar
durante cualquier ahio del Acuerdo, una cantidad mayor del nivel de
consulta establecido en el presente documento en cualquiera categoria
en los Grupos II y III que no tenga limite especifico, el Gobierno de
Mexico solicitard consultas con el Gobierno de los Estados Unidos de
Am6rica sobre esta cuesti6n. El Gobierno de los Estados Unidos de
Amdrica deberd convenir en tener tales consultas, y durante el curso de
ellas, deberd proveer al Gobierno de Mexico, informes sobre la situaci6n
del mercado de Estados Unidos en la categoria en cuesti6n. Hasta que se
llegue a un arreglo, el Gobierno de M6xico deberd limitar sus exporta-
ciones en esa categoria al nivel de consulta. Durante el primer afio del
Acuerdo, los niveles de consulta para las categorias a las que no se
dieron limites especificos, serA de 607.754 yardas cuadradas para esas
categorias en el Grupo II y de 425.427 yardas cuadradas para esas categorias
en el Grupo III.

8. (a) En cualquier afto de este Acuerdo, inmediatamente despuds
de un afto en que haya habido un deficit de exportaci6n (es decir, un afto
en el que las exportaciones de textiles de algod6n de Mexico a Estados
Unidos hayan sido menores del limite del total agregado y del de cualquier
grupo y de los limites especificos aplicables a determinada categoria),
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el Gobierno de Mexico puede perrnitir, mediante el sistema de transferen-
cia anual, que las exportaciones excedan los limites del Acuerdo en las
siguientes cantidades y manera:

(i) La transferencia no debe exceder la cantidad que dej6 de exportarse,
ya sea en el limite del total agregado aplicable, o en el limite del grupo
o en el especifico aplicable, y no debe exceder ni el 5 por ciento del
limite del total agregado aplicable ni el 5 por ciento del limite del grupo
correspondiente aplicable, en el afio del d~ficit de exportaci6n; y

(ii) En caso de d~ficit de exportaci6n en las categorias sujetas a limites
especificos, la transferencia no debe exceder del 5 por ciento del
limite especffico en el afto del d~ficit de exportaci6n, y debe usarse en
la misma categoria en que ocurri6 el d~ficit en la exportaci6n; y

(iii) En caso de d~ficit de exportaci6n no atribuibles a categorias
sujetas a limites especificos, la transferencia deber.1 usarse en el
mismo grupo en que ocurri6 el d~ficit; no deberA usarse para exceder
cualquier limite especifico aplicable, excepto de conformidad con las
estipulaciones del pArrafo 5; y no deberA usarse para exceder los
limites establecidos en el pdrrafo 7 de este Acuerdo.

(b) Los limites mencionados en el subpdrrafo (a) de este pdrrafo,
no comprenden los ajustes considerados en este pArrafo o en el pdrrafo 5.

(c) Con excepci6n de lo dispuesto en otra forma en el subpdrrafo (a)
(iii) de este pirrafo, la transferencia debe ser en adici6n e las exportaciones
permitidas en el pdrrafo 5.

9. En cualquier afio de este Acuerdo, inmediatamente despu~s de un
afio en que haya habido un d6ficit de exportaci6n de << Articulos Mexicanos >
de Mexico a Estados Unidos, el Gobierno de Mexico puede permitir que
las exportaciones de <<Articulos Mexicanos>> excedan el limite aplicable
determinado segfin los ptrrafos 2 y 6, mediante el sistema de transferencia
anual, en una cantidad que no exceda el monto del d~ficit y que no exceda
el 5 por ciento del limite aplicable determinado segdin los pdrrafos 2 y 6 en
el afio del d~ficit.

10. Para los fines de este Acuerdo, los <Articulos Mexicanos > se
definen como articulos de textiles de algod6n que son productos singulares
de la industria artesanal de Mexico. Se agrega como Anexo B una lista
que comprende dichos articulos.

11. En la operaci6n de este Acuerdo, se aplicardn el sistema de
categorias y los factores de conversi6n a yardas cuadradas equivalentes,
listados en el Anexo A. En cualquier caso en que la clasificaci6n de un
articulo como textil de algod6n variaria segfin se usara el criterio previsto
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en el Articulo 9 del Arreglo a Largo Plazo relativo al Comercio Interna-
cional de Textiles de Algod6n celebrado en Ginebra el 9 de febrero de
1962, y su pr6rroga, o el del pdrrafo 2 del Anexo E del Arreglo a Largo
Plazo, el criterio que prevalecerd serd el del valor mds alto usado por el
Gobierno de los Estados Unidos de America, de conformidad con el pdrrafo 2
del Anexo E.

12. El Gobierno de M6xico hard sus mejores esfuerzos por espaciar
las exportaciones de M6xico a Estados Unidos dentro de cada categoria
de manera equilibrada, durante el transcurso de cada afto del Acuerdo,
tomando en consideraci6n los factores estacionales normales.

13. Los dos Gobiernos reconocen que el 6xito del cumplimiento del
presente Acuerdo depende, en gran parte, de la cooperaci6n mutua sobre
cuestiones de estadisticas. El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica
deberd proveer con oportunidad al Gobierno de Mxico los datos sobre
las importaciones mensuales de textiles de algod6n, procedentes de
M6xico. El Gobierno de M6xico deberA proveer tambi6n con oportunidad
al Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica los datos sobre las exporta-
ciones mensuales de textiles de algod6n a Estados Unidos. Cada Gobierno
conviene en proveer oportunamente cualquiera otra informaci6n estadistica
pertinente solicitada por el otro Gobierno.

14. El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el Gobierno de
M6xico convienen en consultarse mutuamente en cualquiera cuesti6n
que surja de la aplicaci6n de este Acuerdo.

15. Podrdn hacerse arreglos o ajustes administrativos, mutuamente
satisfactorios, para resolver problemas que se susciten en la aplicaci6n
de este Acuerdo.

16. Si el Gobierno de M6xico considera que como resultado de las
limitaciones especificadas en este Acuerdo, M6xico queda colocado en
una posici6n inequitativa vis-a-vis un tercer pais, el Gobierno de Mxico
puede solicitar consultas con el Gobierno de los Estados Unidos de Am6ri-
ca, con la mira de que se aplique el remedio apropiado, tal como una
modificaci6n razonable de este Acuerdo.

17. Durante el t6rmino de este Acuerdo, el Gobiemo de los Estados
Unidos de Am6rica no solicitarA restricciones a las exportaciones de
textiles de algod6n de M6xico a Estados Unidos, bajo los procedimientos
establecidos en el Articulo 3 del Arreglo a Largo Plazo. La aplicaci6n
del Arreglo a Largo Plazo al comercio en textiles de algod6n, entre
M6xico y Estados Unidos, no serd afectada en otra forma por este Acuerdo.
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18. Ambos Gobiernos deberin tomar las medidas apropiadas de
control de exportaciones e importaciones para cumplir con las estipula-
ciones limitativas de este Acuerdo. La naturaleza de estas medidas puede
ser objeto de discusi6n, de acuerdo con el pirrafo 15.

19. Cualquiera de los dos Gobiernos podri dar por concluido este
Acuerdo a la terminaci6n de uno de los afios del Acuerdo, mediante una
notificaci6n por escrito, al otro Gobierno, dada por lo menos noventa dias
antes de finalizar ese afio del Acuerdo. Cualquiera de los dos Gobiernos
podri en cualquier tiempo proponer reformas a los tgrminos de este
Acuerdo.

Si estas proposiciones son aceptables a su Gobierno, esta nota y la
nota de aceptaci6n de su Excelencia, en nombre del Gobierno de Mxico,
constituirin un Acuerdo entre el Gobierno de M6xico y el Gobierno de
los Estados Unidos de Am6rica.

Reitero a Vuestra Excelencia las seguridades de mi mis alta y distingui-
da consideraci6n.

Por el Secretario de Estado: PHILIP H. TREsIZE (firmado).)>

Tengo el honor de confirmar, en nombre del Gobierno de Mxico, que lo
expresado en su nota, concuerda con los arreglos a que se llegaron en las
discusiones que menciona Vuestra Excelencia. Por lo tanto, se conviene en que
su nota y esta nota de confirmaci6n, constituirin el Acuerdo entre nuestros dos
Gobiernos sobre esta materia.

Reitero a Vuestra Excelencia las seguridades de mi mis alta y distinguida
consideraci6n.

[Signed - Signe]

Jost JUAN DE OLLOQUI

Embajador

Anexo: Lista de categorlas
con factores de conversi6n

Excelentisimo sefior William P. Rogers
Secretario de Estado
Washington, D.C.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 21

EMBASSY OF MEXICO

WASHINGTON, D.C.

June 29, 1971
1888

Mr. Secretary:

I have the honor to acknowledge receipt of your note of this date, in which
you propose a bilateral agreement concerning trade in cotton textiles between
Mexico and the United States and which, translated into Spanish, reads as
follows:

[See note 1]

I have the honor to confirm, in the name of the Government of Mexico,
that the contents of Your Excellency's note are in accord with the arrangements
reached in the discussions which you mention. Therefore, it is agreed that your
note and this note of confirmation shall constitute an Agreement between our
two Governments on this matter.

I renew to Your Excellency the assurances of my highest and most dis-
tinguished consideration.

[Signed]

JOSt JUAN DE OLLOQUI

Ambassador

Enclosure:
List of categories with conversion factors *

His Excellency William P. Rogers
Secretary of State
Washington, D.C.

• See p. 274 of this volume.

'Translation supplied by the Government of the United States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des ltats-Unis d'Am6rique.
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RELATED NOTES

Ia

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

June 29, 1971

Excellency:

I have the honor to refer to the exchange of notes of today's date constitu-
ting a new cotton textile agreement between our two Governments, and, in
particular, to numbered paragraph 10 of that Agreement which refers to an
"Annex B" concerning "Mexican Items."

In view of the substantial amount of preparation necessary to compile an
agreed list of "Mexican Items", it was not possible to complete an "Annex B"
at this time for inclusion in the aforementioned agreement. It is my under-
standing that discussions will continue between representatives of our two
Governments on this matter and that an agreed "Annex B" will be completed
and included in the aforementioned agreement by amendment at the earliest
possible time.

It is further my understanding that, until an "Annex B" is included in the
aforementioned agreement, all cotton textile exports from Mexico to the
United States will be subject to the aggregate limit and the applicable group and
specific limits.

If the foregoing conforms with your understanding, this note and Your
Excellency's note of confirmation shall constitute an agreement between our
two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

PHILIP H. TREzISE

His Excellency Dr. Jos6 Juan de Olloqui
Ambassador of Mexico
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Ha

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE MfXICO

WASHINGTON, D.C.

29 de junio de 1971
1889

Seffor Secretario:

Tengo el honor de acusar recibo de su nota de esta fecha, que traducida al
espaffol, dice como sigue:

<<Tengo el honor de referirme al canje de notas de esta fecha, que
constituyen un nuevo Acuerdo sobre Textiles de Algod6n entre nuestros
dos Gobiernos y, en particular, al pdirrafo nfimero 10 de dicho Acuerdo,
que se refiere a un <<Anexo B sobre <<Articulos Mexicanos >.

En vista de la gran cantidad de preparativos necesarios para compilar
una lista convenida de <Articulos Mexicanos , no fue posible completar
un <<Anexo B en esta fecha para inclusi6n en el mencionado Acuerdo.
Entiendo que continuarin las discusiones entre los representantes de
nuestros dos Gobiernos sobre este asunto y que se completari un <<Anexo
B de articulos convenidos y se incluird. en el Acuerdo citado, por medio
de una enmienda, a la mayor brevedad posible.

Entiendo, asimismo, que hasta que se incluya un <<Anexo B al
Acuerdo citado, todas las exportaciones de textiles de algod6n de Mexico
a Estados Unidos estardn sujetas al limite agregado y a los limites aplicables
de grupo y especificos.

Si lo anterior estd de acuerdo con su entendimiento, esta nota y la
nota de confirmaci6n de Su Excelencia constituir.n un Acuerdo entre
nuestros dos Gobiernos.

Reitero a Vuestra Excelencia las seguridades de mi mds alta y distinguida
consideraci6n.

Por el Secretario de Estado: PHILIP H. TREZISE (firmado).

Tengo el honor de confirmar, en nombre del Gobierno de M6xico, que lo
expresado en su nota estr de acuerdo con mi entendimiento. Por lo tanto se
conviene en que la nota de Vuestra Excelencia y esta nota de confirmaci6n,
constituirdn un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos sobre esta materia.
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Reitero a Vuestra Excelencia las seguridades de mi mds alta y distinguida
consideraci6n.

[Signed - Signe]

Jost JUAN DE OLLOQUI

Embajador

Excelentisimo sefior William P. Rogers
Secretario de Estado
Washington, D.C.

[TRANSLATION I - TRADUCTION 2]

EMBASSY OF MEXICO

WASHINGTON, D.C.

June 29, 1971
1889

Mr. Secretary:

I have the honor to acknowledge receipt of your note of this date, which,
translated into Spanish, reads as follows:

[See note Ia]

I have the honor to confirm, in the name of the Government of Mexico,
that the statements made in your note are in accord with my understanding.
Therefore, it is agreed that Your Excellency's note and this note of confirmation
shall constitute an Agreement between our two Governments on this matter.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most
distinguished consideration.

[Signed]

Jost JUAN DE OLLOQUI
Ambassador

His Excellency William P. Rogers
Secretary of State
Washington, D.C.

I Translation supplied by the Government of the United States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des ttats-Unis d'Amnrique.
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Ib

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE MfXICO

WASHINGTON, D.C.

29 de junio de 1971
1890

Sefior Secretario:

Tengo el honor de referirme al Acuerdo sobre Textiles de Algod6n Ilevado
a cabo entre nuestros dos Gobiernos por medio de un canje de notas de esta
fecha (liamado en adelante el «Nuevo Acuerdo) ) y a las discusiones que
culminaron en la celebraci6n de ese Nuevo Acuerdo. Durante estas discusiones
se decidi6 que tan pronto como pudieran terminarse los arreglos necesarios,
nuestros dos Gobiernos efectuarian un canje de notas para establecer un sistema
de visas aplicable a las exportaciones de textiles de algod6n de Mexico a
Estados Unidos.

Mientras se establece ese sistema de visas, propongo el siguiente arreglo:

(a) El Gobierno de los Estados Unidos controlard las importaciones de
textiles de algod6n procedentes de Mexico en el Grupo III del Nuevo Acuerdo
sobre la base de mes a mes. Durante el periodo comprendido del l o. de mayo
de 1971 al 30 dejunio de 1971, se impondrdn controles especiales de importaci6n
para el Grupo III y para las categorias dentro del Grupo III en cantidades
iguales a un sexto del limite anual del grupo, de los limites especificos y de los
niveles de consulta aplicables a tales categorias, segtin el Acuerdo de 2 de junio
de 1967 (llamado en adelante el «<Acuerdo Viejo)>). Para cada mes subsecuente,
la cantidad acumulativa de importaciones permitidas bajo estos controles
especiales de importaci6n serd aumentada por un doceavo del lfmite anual
aplicable en el Acuerdo Viejo.

(b) La cantidad de importaciones a las que se permita entrada de acuerdo
con este arreglo, puede ser aumentada hasta el nivel de los limites anuales
aplicables especificados en el Nuevo Acuerdo, a solicitud del Gobierno de
Mexico.

(c) Este arreglo es sin perjuicio de los derechos y obligaciones del Gobierno
de Mexico y del Gobierno de los Estados Unidos bajo las estipulaciones del
Nuevo Acuerdo.

(d) Cualquiera de los dos Gobiernos puede terminar este arreglo por
medio de un aviso escrito al otro Gobierno, que debe ser dado cuando menos
treinta dias antes de la fecha en que entre en vigor la terminaci6n.
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Si la anterior proposici6n es aceptable al Gobierno de los Estados Unidos,
se propone que esta nota y la nota de aceptaci6n de Su Excelencia, constituirdn
un arreglo administrativo entre nuestros dos Gobiernos.

Reitero a Vuestra Excelencia las seguridades de mi mds alta y distinguida
consideraci6n.

[Signed - Signe]

JOSl JUAN DE OLLOQUI
Embajador

Excelentisimo seffor William P. Rogers
Secretario de Estado
Washington, D.C.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEXICAN EMBASSY, WASHINGTON, D.C.

1890 29 June 1971

[See note fIb]

Ilb

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

June 29, 1971

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of
today's date, which reads as follows:

"Excellency:

"I have the honor to refer to the cotton textile agreement entered into
by our two Governments by exchange of notes of today's date (hereinafter
referred to as the "New Agreement") and to discussions leading to the
conclusion of that New Agreement. During these discussions it was
decided that, as soon as the necessary arrangements could be completed,
our two Governments would exchange notes establishing a visa system
applicable to exports of cotton textiles from Mexico to the United States.

"Pending the establishment of such a visa system, I propose the
following arrangement:

"(a) The Government of the United States shall control imports of
cotton textiles from Mexico in Group III of the New Agreement on a
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month-by-month basis. For the period extending from May 1, 1971
through June 30, 1971, special import controls shall be imposed for Group
III and for categories within Group III at amounts equal to one-sixth
of the annual group limit, specific limits, and consultation levels applicable
to those categories under the Agreement dated June 2, 1967 1 (hereinafter
referred to as the "Old Agreement"). For each succeeding month, the
cumulative amount of imports permitted entry under these special import
controls shall be increased by one-twelfth of the applicable annual limits
of the Old Agreement.

"(b) The amount of imports permitted entry under this arrangement
may be increased, up to the level of the applicable annual limits provided
in the New Agreement, at the request of the Government of Mexico.

"(c) This arrangement is without prejudice to the rights and obliga-
tions of the Government of Mexico and of the Government of the United
States under the provisions of the New Agreement.

"(d) Either Government may terminate this arrangement by written
notice to the other Government, to be given at least thirty days prior to
the effective date of termination.

"I the foregoing proposal is acceptable to the Government of the
United States, it is proposed that this note and Your Excellency's note of
acceptance shall constitute an administrative arrangement between our
two Governments.

"Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most
distinguished consideration.

"Jost JUAN DE OLLOQUI, Ambassador"

I have further the honor to inform Your Excellency that the proposals set
forth in Your Excellency's note are acceptable to the Government of the
United States of America and to confirm that Your Excellency's note and this
reply thereto constitute an agreement between our two Governments on this
subject.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considera-
tion.

For the Secretary of State:
PmLip H. TREZiSE

His Excellency Dr. Jos& Juan de Olloqui
Ambassador of Mexico

I United Nations, Treaty Series, vol. 686, p. 3.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMItRIQUE ET LE MEXIQUE
RELATIF AU COMMERCE DES TEXTILES DE COTON

I

DtPARTEMENT D'tTAT

WASHINGTON

Le 29 juin 1971

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment A
Washington et A Mexico entre les repr6sentants de nos deux gouvernements.
Comme suite A ces entretiens, je propose l'accord suivant relatif aux exporta-
tions de textiles de coton du Mexique vers les ttats-Unis.

1. Le pr6sent Accord sera valide du ler mai 1971 au 30 avril 1976. Pendant
toute la dur6e de 1'Accord, le Gouvernement mexicain limitera les exportations
annuelles de textiles de coton du Mexique vers les Etats-Unis aux limites
globales, aux limites par groupe et aux limites sp6citiques indiqu6es dans les
paragraphes ci-apr~s.

2. Pendant la premiere ann6e d'application de l'Accord, A savoir la
premiere p6riode de douze mois commengant le 1er mai 1971, la limite globale
sera l'6quivalent de 98,1 millions de yards carr6s et sera applicable aux textiles
de coton, A 1'exclusion des <(Articles mexicains >; une limite distincte, qui sera
l'6quivalent de 3,4 millions de yards carr6s, sera applicable aux <Articles
mexicains >>.

I Entr6 en vigueur le 29 juin 1971, avec effet r6troactif au 1* mai 1971, conform6ment aux
dispositions desdites notes.
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3. A l'int~rieur de la limite globale, les limites par groupe ci-apr~s seront
applicables pendant la premiere annie d'application de l'Accord:

Groupes Equivalent en yards carr4s

I. Fil (Cat6gories I A 4) . . . 49 050 000

II. Tissus (Cat6gories 5 A 27 et
64[1]) .............. 41 650000

III. Articles confectionn6s, articles
d'habillement et articles divers
(Cat6gories 28 A 63 et 64[2]) 7 400 000 (dont l'6quivalent de 3,7 millions de

yards carr6s au maximum pour les
articles d'habillement [cat6gories 39
A 63])

4. Dans le cadre de la limite globale et des limites par groupe applicables,
les limites suivantes seront appliqu6es aux cat6gories indiqu6es ci-apr~s pendant
la premiere ann6e d'application de l'Accord:

Groupe I. Tissus

Categories 9/10 . . . 12 262 500 yards carr6s

Cat6gories 22/23. . . 12 262 500 yards carr~s

Cat6gories 26/27 et
64(1) .......... 17 125 000 yards carr6s (mais ne comprenant pas plus de

6 750 000 yards carr6s en coutil
dans les cat6gories 26 et 27 et de
l'6quivalent de 625 000 yards
carr6s de tissu de bonneterie,
Postes 3451020, 3410540,
3464560, 3535014, et 3591040
de la Nomenclature Douani~re
des ]tats-Unis d'Am6rique
[TSUSA])

Groupe III. Articles confectionnds,
articles d'habillement et articles divers

Cat6gorie 64(2)... .. 2,8 millions
de yards carr6s

(mais ne comprenant pas
plus de 1'6quivalent de 1,8
million de yards carrds en
fermetures 6clair)
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5. Dans le cadre de la limite globale, les limites pour les groupes I et II
pourront 8tre d~pass6es de 10 p. 100 au maximum et la limite pour le groupe III
pourra etre d6pass~e de 5 p. 100 au maximum. A l'int6rieur de la limite par
groupe applicable, telle qu'elle peut etre modifi6e conform6ment A la pr6sente
disposition, les limites sp~cifiques pourront tre d6pass~es de 5 p. 100 au
maximum.

6. Au cours de la deuxi~me ann6e d'application de l'Accord et des ann6es
ult~rieures pour lesquelles le present Accord sera en vigueur, le niveau des
exportations autoris6es A l'int6rieur de chaque limite fix6e dans le present
Accord, y compris la limite fix6e pour les << Articles mexicains > sera relev6 de
5 p. 100 par rapport au niveau correspondant de l'anne d'application pr~c&
dente, compte non tenu des modifications apport~es A ce dernier en vertu des
paragraphes 5 ou 8.

7. A l'int6rieur de la limite fix6e pour chaque groupe, l'6quivalent en
yards carr~s de toute quantit6 non export~e dans des cat6gories qui font l'objet
de limites sp6cifiques pourra etre report6 sur toute cat~gorie pour laquelle il
n'a pas 6 fix6 de limite. Au cas oi, au cours de l'une des ann6es d'application
de l'Accord, le Gouvernement mexicain souhaiterait exporter des quantit~s
sup6rieures A la limite de consultation fix~e aux termes du present Accord pour
l'une des cat6gories des groupes II et III qui ne fait pas l'objet d'une limite
sp~cifique, il demandera A consulter le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6ri-
que A ce sujet. Le Gouvernement des ittats-Unis d'Am6rique acceptera de
proc6der A de telles consultations, au cours desquelles il fournira au Gouverne-
ment mexicain des renseignements sur la situation du march6 am6ricain dans la
cat~gorie en question. Jusqu'A ce qu'un accord soit rgalis6, le Gouvernement
mexicain maintiendra ses exportations dans la cat6gorie en question au niveau
de la limite de consultation. Pendant la premiere ann6e d'application de
l'Accord, la limite de consultation pour les cat6gories pour lesquelles il n'a pas
6t6 fix6 de limite sp6cifique sera l'6quivalent de 607 754 yards carr6s dans le
groupe II et l'6quivalent de 425 427 yards carr6s dans le groupe III.

8. a) Pour toute ann6e d'application de l'Accord suivant imm~diatement
une annie d'exportations insuffisantes (c'est-a-dire une annge pendant laquelle
les exportations de textiles de coton du Mexique vers les ttats-Unis ont t
inf6rieures A la limite globale et A toute limite par groupe et limite sp~cifique
applicable aL la cat~gorie considgr6e), le Gouvernement mexicain pourra auto-
riser des exportations d~passant ces limites grace A des reports dans les propor-
tions et selon les modalit~s indiqu~es ci-apr~s:

i) Le report ne pourra pas 8tre sup~rieur A la quantit6 non export6e (exprim~e
par rapport A la limite globale ou toute limite par groupe ou limite sp6ci-
fique applicable) et ne pourra dgpasser de plus de 5 p. 100 la limite globale
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ou la limite par groupe applicable pendant l'ann~e d'exportations insuffi-
santes;

ii) Lorsqu'il y a insuffisance d'exportations dans les cat6gories qui font
l'objet de limites sp6cifiques, le report ne pourra d6passer de plus de
5 p. 100 la limite sp6cifique pour l'ann~e d'exportations insuffisantes et
devra etre applique A la categorie A laquelle appartient la quantit6 non
export~e;

iii) Dans le cas de quantit~s non export~es qui ne correspondent pas A des
categories pour lesquelles des limites sp~cifiques ont 6t6 fix~es, le report sera
appliqu6 au groupe auquel appartient la quantit6 non export~e, ne devra
pas d6passer une limite sp6cifique applicable, sauf dans le cas pr~vu par les
dispositions du paragraphe 5, et ne devra pas etre utilis6 pour d6passer les
limites fix6es au paragraphe 7 de l'Accord.
b) Les limites mentionn6es A l'alin~a a du present paragraphe ne peuvent

etre soumises A aucune modification en vertu de ce paragraphe ou du para-
graphe 5.

c) Sauf lorsque 1'alin6a a, iii, du present paragraphe en dispose autrement,
le report viendra en supplement des exportations autoris~es aux termes du
paragraphe 5.

9. Pour toute ann6e d'application de l'Accord suivant imm6diatement une
ann6e d'exportations insuffisantes d'<< Articles mexicains >> du Mexique vers les
ttats-Unis, le Gouvernement mexicain pourra autoriser des exportations
d'<( Articles mexicains > d~passant la limite applicable fix~e aux paragraphes 2
et 6 en reportant une quantit6 qui ne pourra pas &re sup6rieure A la quantit6
non export~e et ne pourra d~passer de plus de 5 p. 100 la limite applicable
pendant l'ann~e d'exportations insuffisantes fix~e aux paragraphes 2 et 6.

10. Aux fins du present Accord, les << Articles mexicains >> sont des articles
de textiles de coton qui sont produits uniquement par l'industrie artisanale
mexicaine. Une liste exhaustive de ces articles figure A l'Annexe B.

11. Aux fins de l'ex6cution du present Accord, le syst~me de cat6gories et
les taux de conversion en yards carr~s figurant dans l'Annexe A au pr6sent
Accord seront appliqu6s. Chaque fois que la classification d'un article comme
article de coton d6pendra du critre choisi, c'est-h-dire soit du crit~re 6nonc6
A 'article 9 de 1'Accord A long terme concernant le commerce international des
textiles de coton qui a W conclu k Gen~ve le 9 f~vrier 1962, tel qu'il a t6
6tendu 1, soit du crit~re d~fini au paragraphe 2 de l'Annexe E A l'Accord A long

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 471, p. 297, et annexe A des volumes 620 et 753. Cet

Accord, tel que l'a prdsent6 l'enregistrement le Secrdtaire ex6cutif des Parties contractantes A
l'Accord g~ndral sur les tarifs douaniers et le commerce, porte dans le Recuel des Traitis des Nations
Unies la date i laquelle il est entr6 en vigueur, soit le 1

' octobre 1962.
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terme, le crit~re de l'616ment principal de la valeur, utilis6 par le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique conform~ment au paragraphe 2 de l'Annexe E,
sera appliqu6.

12. Le Gouvernement mexicain fera son possible pour r~partir ses expor-
tations a destination des Ittats-Unis Ai l'int~rieur de chaque cat6gorie de fagon
r~guli~re tout au long de l'anne d'application de l'Accord, en tenant compte
des facteurs saisonniers normaux.

13. Les deux gouvernements reconnaissent que l'ex~cution satisfaisante
du pr6sent Accord depend dans une large mesure de leur cooperation mutuelle
sur les questions de statistiques. Le Gouvernement des ittats-Unis d'Am6rique
fournira promptement au Gouvernement mexicain des renseignements sur les
importations mensuelles de textiles de coton du Mexique. Le Gouvernement
mexicain fournira promptement au Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique
des renseignements sur les exportations mensuelles de textiles de coton A destina-
tion des tats-Unis. Chacun des deux gouvernements s'engage A fournir
promptement, a la requ~te de l'autre Gouvernement, toutes autres donn~es
statistiques pertinentes dont il dispose.

14. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement
mexicain s'engagent a se consulter sur toute question qui viendrait A se poser
quant A 1'execution du present Accord.

15. Des am6nagements et des ajustements administratifs satisfaisants pour
les deux parties pourront etre apport6s pour ex6cuter le pr6sent Accord.

16. Si le Gouvernement mexicain estime que, par suite des limites fix6es
dans le pr6sent Accord, le Mexique se trouve d~favoris6 vis-a-vis d'un pays
tiers, il pourra demander A engager des consultations avec le Gouvernement des
tItats-Unis d'Am6rique en vue de prendre des mesures correctives appropri~es,
par exemple en modifiant l'Accord dans une mesure raisonnable.

17. Pendant la dur6e du pr6sent Accord, le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique ne demandera pas que les exportations de textiles de coton du
Mexique vers les ttats-Unis fassent l'objet de restrictions en vertu des disposi-
tions de I'article 3 de l'Accord h long terme. Les autres dispositions de l'Accord
A long terme resteront applicables au commerce des textiles de coton entre le
Mexique et les Ittats-Unis.

18. Les deux gouvernements prendront les mesures de contr6le des
exportations et des importations n~cessaires a l'application des dispositions
de l'Accord concernant les limitations. Le caract~re de ces mesures peut faire
l'objet de discussions dans le cadre du paragraphe 15.
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19. L'un ou l'autre des deux gouvernements pourra mettre fin au pr6sent
Accord, Ai compter de la fin d'une ann6e d'application, en adressant une noti-
fication 6crite A l'autre gouvernement 90 jours au moins avant la fin de ladite
ann6e d'application. L'un ou l'autre des deux gouvernements pourra, a tout
moment, proposer des modifications au pr6sent Accord.

Si ces propositions rencontrent l'agr6ment de votre gouvernement, la
pr6sente note et votre note d'acceptation au nom du Gouvernement mexicain
constitueront un accord entre le Gouvernement mexicain et le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique.

Veuillez agr6er, etc.
Pour le Secrtaire d'Itat:

PHmip H. TREZISE

Son Excellence M. Jos6 Juan de Olloqui
Ambassadeur du Mexique

Piwc jointe:
Annexe A

ANNEXE A

Numdro Facteur de
de la conversion en

catigorie Description Unitf yards carris

1 Fils de coton, card6s, simples ....... Livre 4,6
2 Fils de coton, card~s, retors A plusieurs

bouts .................. Livre 4,6
3 Fils de coton peign~s, simples ....... Livre 4,6
4 Fils de coton peign~s, retors A plusieurs

bouts .... ............... Livre 4,6
5 Guingan card6 .... ........... Yard carr6 Sans objet
6 Guingan peign6 .... ........... Yard carr6 Sans objet
7 Veloutines ... ............. .. Yard carr6 Sans objet
8 Velours A c6tes .... ........... Yard carr6 Sans objet
9 Toile Ai drap, card6e ........... .. Yard carr6 Sans objet

10 Toile A drap, peign~e ............ Yard carr6 Sans objet
11 Batiste, card~e .... ............ Yard carr6 Sans objet
12 Batiste, peign6e .... ........... Yard carrd Sans objet
13 Voile, card6 ..... ............ Yard carr6 Sans objet
14 Voile, peign6..... . ........... Yard carr6 Sans objet
15 Popeline et toile, card6es ........ .. Yard carr6 Sans objet
16 Popeline et toile, peign~es ... ...... Yard carr6 Sans objet
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Numdro Facteur de
de la conversion en

catdgorie Description Unitd yards carrds

17 Tissus pour rubans de machine A 6crire Yard carr6 Sans objet
18 Tissus imprim~s, genre toile pour chemise,

80 x 80, card6s .............. ... Yard carr6 Sans objet
19 Tissus imprim~s, genre toile pour chemise,

autres que 80 x 80, card6s ...... ... Yard carr6 Sans objet
20 Toile pour chemisejacquard ou <(dobby >>,

card.e .... .............. .. Yard carr6 Sans objet
21 Toile pour chemisejacquard ou < dobby >),

peign6e .... .............. .. Yard carr6 Sans objet
22 Crois6s et satins, card6s ........... Yard carr6 Sans objet
23 Crois6s et satins, peign6s ......... ... Yard carr6 Sans objet
24 Tissus, n.d.a., en fils teints, card~s . Yard carr6 Sans objet
25 Tissus, n.d.a., en fils teints, peign6s. Yard carr6 Sans objet
26 Autres tissus, card~s, n.d.a .......... Yard carr6 Sans objet
27 Autres tissus, peign6s, n.d.a ......... Yard carr6 Sans objet
28 Taies d'oreillers, sans ornements, card6es Piece 1,084
29 Taies d'oreillers, sans ornements, peign6es Piece 1,084
30 Torchons de cuisine ... ......... Piece 0,348
31 Torchons et essuie-mains autres que

torchons de cuisine ............ Piece 0,348
32 Mouchoirs et pochettes, par piece ou non Douzaine 1,66
33 Damass6s pour linge de table et ouvrages

en damass6 ... ............ .. Livre 3,17
34 Draps, card6s ... ............ .. Piece 6,2
35 Draps, peign6s ........... ...... Piece 6,2
36 Dessus de lit, matelass6s ou non . ... Piece 6,9
37 Elastiques torsad6s et tiss6s ...... ... Livre 4,6
38 Filet de p~che et tissus en filet ....... Livre 4,6
39 Gants et mitaines ............. ... Douzaine 3,527

de paires
40 Bas et chaussettes ............. .. Douzaine 4,6

de paires
41 Chemisettes pour hommes et gargonnets,

enti~rement blanches, en bonneterie. Douzaine 7,234
42 Autres chemisettes en bonneterie . ... Douzaine 7,234
43 Chemises en bonneterie autres que chemi-

settes et tricots de sport .......... Douzaine 7,234
44 Chandails et pull-overs .......... .. Douzaine 36,8
45 Chemises habill6es pour h6mmes et gar-

gonnets, non de bonneterie .. ..... Douzaine 22,186
46 Chemises de sport pour hommes et gar-

4onnets, non de bonneterie .. ..... Douzaine 24,457
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Numdro Facteur de
de la conversion en

catdgorie Description Unitd yards carrds

47 Chemises de travail pour hommes et gar-
9onnets, non de bonneterie .. ..... Douzaine 22,186

48 Imperm~ables, * ou longs, non de bon-
neterie ...... .............. Douzaine 50,0

49 Autres manteaux, non de bonneterie . Douzaine 32,5
50 Pantalons, pantalons l~gers et shorts

pour hommes et gargonnets, non de
bonneterie ... ............ ... Douzaine 17,797

51 Pantalons, pantalons l~gers et shorts
pour femmes, fillettes et enfants, non
de bonneterie ..... ........... Douzaine 17,797

52 Chemisiers, non de bonneterie ....... Douzaine 14,53
53 Robes (y compris les uniformes) non de

bonneterie ... ............ ... Douzaine 45,3
54 Ensembles de jeu, de plage, de toilette,

barboteuses et similaires, non de bon-
neterie, n.d.a ............... ... Douzaine 25,0

55 Robes de chambre, y compris peignoirs
de bain et de plage, d~shabill6s, n~glig~s,
blouses d'int~rieur et cache-poussi~re
non de bonneterie ........... ... Douzaine 51,0

56 Gilets de corps pour hommes et garron-
nets, en bonneterie .... ......... Douzaine 9,2

57 Calegons et slips pour hommes et gar-
ronnets .... .............. .. Douzaine 11,25

58 Culottes, culottes courtes et slips en
bonneterie, n.d.a ............. .. Douzaine 5,0

59 Tous autres sous-vgtements, non de bon-
neterie .... .............. ... Douzaine 16,0

60 Vtements de nuit et pyjamas ....... Douzaine 51,96
61 Soutiens-gorge et autres articles destin6s

A soutenir certaines parties du corps Douzaine 4,75
62 Vtements de bonneterie, n.d.a..... ... Livre 4,6
63 Vtements, non de bonneterie, n.d.a. . Livre 4,6
64 (1) Tissu de bonneterie ............. ... Livre 4,6
64 (2) Tous autres textiles de coton ..... ... Livre 4,6
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II

AMBASSADE DU MEXIQUE

WASHINGTON (D. C.)
Le 29 juin 1971

Monsieur le Secrtaire d'etat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, pro-
posant la conclusion d'un accord bilat6ral entre le Mexique et les Ittats-Unis
d'Am6rique concernant le commerce des textiles de coton, dont le texte est le
suivant:

[Voir note I]

Je tiens A confirmer, au nom du Gouvernement mexicain, que les termes de
votre note sont conformes At 1'accord r6alis6 au cours des n6gociations aux-
quelles vous vous r6f6rez. I1 est donc convenu que votre note et la pr6sente note
de confirmation constituent un accord entre nos deux gouvernements sur cette
question.

Veuillez agr6er, etc.

[Signi]

Jost JUAN DE OLLOQUI

Ambassadeur

Piece jointe: Liste des categories
et facteurs de conversion *.

Son Excellence M. William P. Rogers
Secr~taire d'ttat des ttats-Unis d'Am6rique
Washington (D. C.)

* Voir p. 294 du pr6sent volume.

N
°

11362
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NOTES CONNEXES

Ia

DtPARTEMENT D'tTAT

WASHINGTON

Le 29 juin 1971

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdf6rer Ai l'6change de notes en date de ce jour consti-
tuant un nouvel accord entre nos deux gouvernements relatif aux textiles de
coton, et en particulier au paragraphe 10 dudit Accord qui se rdf~re A une
<< Annexe B >> relative aux << Articles mexicains >.

Vu l'importance des prdparatifs ndcessaires pour compiler une liste
d'<( Articles mexicains >> arr&te d'un commun accord, il n'a pas encore W
possible d'6tablir ddfinitivement le texte d'une << Annexe B >> A inclure dans
l'Accord susmentionn6. Je considre que les reprdsentants de nos deux gouver-
nements poursuivront leurs entretiens sur cette question et que le texte d'une
< Annexe B >> sera arrdt6 d'un commun accord et incorpor6 le plus rapidement

possible sous forme d'amendement dans l'Accord susmentionn6.

En outre, je considre que, jusqu'A la date ofi le texte d'une << Annexe B >
sera incorpor6 dans l'Accord susmentionn6, toutes les exportations de textiles
de coton du Mexique vers les ttats-Unis seront soumises aux limites globales,
aux limites par groupe et aux limites spdcifiques applicables.

Si les considerations qui pr&dent rencontrent votre agrdment, la prdsente
note et votre note de confirmation constitueront un Accord entre nos deux
gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secrdtaire d'ttat:

PHILIP H. TREzIsE

Son Excellence M. Jos6 Juan de Olloqui
Ambassadeur du Mexique

No, 11362
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Ha

AMBASSADE DU MEXIQUE

WASHINGTON (D. C.)
Le 29 juin 1971

1889

Monsieur le Secr6taire d'ttat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note dat6e de ce jour, dont le
texte est le suivant:

[Voir note Ia]

Je tiens A confirmer au nom du Gouvernement mexicain que les termes de
votre note rencontrent mon agr6ment. Il est donc convenu que votre note et
la pr6sente note de confirmation constituent un Accord entre nos deux gouverne-
ments sur cette question.

Veuillez agr6er, etc.

[Signd]

Jost JUAN DE OLLOQUI

Ambassadeur

Son Excellence M. William P. Rogers
Secr~taire d'etat des ttats-Unis d'Am6rique
Washington (D. C.)

lb

AMBASSADE DU MEXIQUE

WASHINGTON (D. C.)

Le 29 juin 1971
1890

Monsieur le Secr6taire d'ttat,

J'ai l'honneur de me r6f~rer ?I l'Accord relatif aux textiles de coton conclu
entre nos deux gouvernements par un 6change de notes en date de ce jour
(ci-apr~s d~nomm6 le << nouvel Accord >>), ainsi qu'aux entretiens qui ont abouti
A la conclusion dudit nouvel Accord. Au cours de ces entretiens, il a R6 d6cid6
que, d~s que les arrangements n6cessaires pourraient atre pris, nos deux gouver-
nements 6changeraient des notes 6tablissant un syst6me de visas applicable aux
exportations de textiles de coton du Mexique vers les 1tats-Unis.

N* 11362
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En attendant l'tablissement de ce syst~me de visas, je propose l'arrange-
ment suivant:

a) Le Gouvernement des ttats-Unis contr6lera, sur une base mensuelle,
les importations mexicaines de textiles de coton du groupe III d6fini dans le
nouvel Accord. Pour la p~riode allant du ler mai 1971 au 30 juin 1971, les
importations d'articles du groupe III et des categories du groupe III feront
l'objet de contr6les sp6ciaux et seront limit6s A une quantit6 6gale au sixi~me
de la limite annuelle par groupe, des limites sp6cifiques et des limites de consulta-
tion applicables A ces categories aux termes de l'Accord du 2 juin 1967 ' (ci-
apr~s d6nomm6 1'< ancien Accord >>). Pour chaque p~riode ult~rieure d'un
mois, le volume cumulatif des importations autoris6 en vertu de ces contr6les
sp6ciaux des importations augmentera dans une proportion 6gale au douzime
des limites annuelles applicables aux termes de l'Ancien Accord.

b) Le volume des importations autoris6 en vertu du pr6sent arrangement
pourra atre augment6, A la demande du Gouvemement mexicain, A con-
currence du niveau des limites annuelles applicables pr~vues dans le nouvel
Accord.

c) Le present arrangement ne porte pas atteinte aux droits et obligations du
Gouvernement mexicain et du Gouvernement des ttats-Unis aux termes des
dispositions du nouvel Accord.

d) L'un ou l'autre des deux gouvernements pourra mettre fin au pr6sent
arrangement en adressant une notification 6crite A l'autre gouvernement 30 j ours
au moins avant la date A laquelle l'arrangement prendra effectivement fin.

Si la proposition qui pr&cde rencontre l'agr6ment du Gouvernement des
ttats-Unis, il est propos6 que la pr6sente note et votre note d'acceptation
constituent un arrangement administratif entre nos deux gouvernements.

[Signd]

JOSt JUAN DE OLLOQUI

Ambassadeur

Son Excellence M. William P. Rogers,
Secr6taire d'ttat
Washington (D. C.)

'Nations Unies, Recuel des Trailds, vol. 686, p. 3.

No. 11362



1971 Nations Unies - Recueil des Traitis 301

IIb

DfPARTEMENT D'ftAT

WASHINGTON

Le 29 juin 1971

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note dat6e de ce jour, dont le
texte est le suivant:

[Voir note Ib]

Je tiens A vous informer que les propositions 6nonc~es dans votre note
rencontrent l'agr6ment du Gouvernement des ittats-Unis d'Am6rique et je
confirme que votre note et la pr6sente r6ponse constituent un accord entre nos
deux gouvemements sur cette question.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr6taire d'ttat:

Plmip H. TREZISE

Son Excellence M. Jos6 Juan de Olloqui
Ambassadeur du Mexique

N ° 11362
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND
CANADA REGARDING THE
OPERATION OF THE CON-
TINENTAL RADAR DEFENSE
SYSTEM WITHIN CANADA

The American Ambassador to the
Canadian Acting Secretary of State
for External Affaires

Ottawa, April 15, 1971
No. 56

Sir:

I have the honor to refer to the
Agreement between the Government
of the United States of America and
the Government of Canada regarding
the Operation of the Continental
Radar Defense System Within Canada
effected by an exchange of notes dated
August 1, 1951, 2 as amended.

Pursuant to this Agreement, various
radar stations have been established,
including those at Stephenville, New-
foundland and Melville, Labrador.
In accordance with arrangements con-
cluded by representatives of our two

I Came into force on 30 June 1971, the
date of the note in reply, in accordance with the
provisions of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 233,
p. 109.

No. 11363

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD 1 ENTRE
LES ItTATS-UNIS D'AMtRI-
QUE ET LE CANADA RELATIF
A L'EXPLOITATION DU R-
SEAU CONTINENTAL DE D-
FENSE PAR RADAR DANS LES
LIMITES DU CANADA

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassadeur des tats-Unis au
Secrdtaire d'ltat aux affaires
extirieures par intirim du Canada

Ottawa, le 15 avril 1971
NO 56

Monsieur le Secr~taire d'ttat,

J'ai l'honneur de me rrfrrer A
l'Accord entre le Gouvernement des
Ittats-Unis d'Am6rique et le Gouver-
nement canadien relatif & l'exploita-
tion du rrseau continental de defense
par radar dans les limites du Canada
effectu6 par un 6change de notes dat6
du Ier aofit 1951 2, tel qu'il a 6t6
modifi6.

En vertu de cet accord, diverses
stations de radar ont 6t6 mises en
place parmi lesquelles celles de
Stephenville, A Terre-Neuve et celle
de Melville, au Labrador. Confor-
mrment A ce qu'il a 6t6 convenu entre

I Entr6 en vigueur le 30 juin 1971, date de la

note de r6ponse, conform6ment aux dispositions
desdites notes.

I Nations Unies, Recueii des Traits, vol. 233,
p. 109.
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Governments under the 1951 Agree-
ment, the Government of the United
States is responsible for the manning
and financing of the radar stations at
Stephenville and Melville.

As a result of recent discussions
which have taken place between
representatives of our two Govern-
ments, the Government of the United
States now proposes to deactivate the
Aircraft Control and Warning Squa-
dron at Stephenville on or before
June 30, 1971. All associated radar,
communications and support facilities
except the short range tactical air
navigation (TACAN) facility, will
also be deactivated. The TACAN
facility located near the Stephenville
site will continue in operation. Details
for the deactivation of the Stephenville
radar station will be worked out be-
tween the appropriate authorities of
our two Governments. The disposi-
tion of excess United States property
at the sites will be in accordance with
the exchange of notes of our two
Governments of August 28, 1961,
and September 1, 1961, ' concerning
the Disposal of United States Excess
Property in Canada.

The Government of the United
States further proposes that, effective
July 1, 1971, the Government of
Canada assume responsibility for the

' United Nations, Treaty Series, vol. 421,

p. 199.

les repr~sentants de nos deux Gou-
vernements dans le cadre de l'Accord
de 1951, c'est au Gouvernement des
ltats-Unis d'Am~rique qu'il appar-
tient de fournir la garnison et d'as-
surer le financement des stations de
radar de Stephenville et de Melville.

A la suite d'entretiens r6cents qui
ont eu lieu entre les repr~sentants de
nos deux Gouvernments, le Gouverne-
ment des Ittats-Unis propose mainte-
nant de retirer le groupe de surveillan-
ce et d'alerte a6rienne de Stephen-
ville le 30 juin 1971 ou avant cette
date. Toutes les installations connexes
de radar, de communication et d'ap-
puis sauf le dispositif de navigation
tactique a6rienne A courts rayons
d'action (TACAN) seront 6galement
ferm~es. Le dispositif TACAN situ6
pros de Stephenville continuera de
fonctionner. Les autorit~s comp&
tentes de nos deux Gouvernements
mettront au point les details concer-
nant la fermeture de la station de
radar de Stephenville. La liquidation
des biens am~ricains en exc~dent
rest6s sur place se fera conform6ment
A l'6change de notes qui a eu lieu
entre nos deux Gouvernements le
28 aofit 1961 et le ler septembre
1961 1, concernant la liquidation des
biens am6ricains en exc6dent au
Canada.

Le Gouvernement des ltats-Unis
propose d'autre part que, A compter
du 1er juillet 1971, le Gouvernement
canadien se charge de fournir le

I Nations Unies, Recuei des Traitos, vol. 421,
p. 199.

NO 11363
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manning of the Melville station and
the military personnel costs associated
therewith. The Government of the
United States will continue to be
responsible for the operation and
maintenance costs of this station.
These cost-sharing arrangements for
the Melville station will be included
in the proposed new Pinetree Cost-
Sharing Agreement, which is currently
being discussed by representatives of
our two Governments.

If the foregoing is acceptable to the
Government of Canada, I have the
honor to propose that your reply
and my note regarding this matter
shall constitute an agreement between
our two Governments which shall
enter into effect upon the date of your
reply.

Accept, Sir, the renewed assurances
of my highest consideration.

ADOLPH W. SCHMIDT

The Acting Secretary of State
for External Affairs

Ottawa

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CANADA

Ottawa, June 30, 1971
No. DFR-1250

Excellency,

I have the honour to refer to your
Note No. 56 of April 15, 1971,

No. 11363

personnel militaire pour la station de
radar de Melville, au Labrador, en
prenant At sa charge les d~penses y
relatives. Le Gouvernement des ittats-
Unis continuera de prendre A sa
charge les d6penses d'exploitation et
d'entretien de la station. Ces disposi-
tions concernant le partage des d6-
penses relatives A la station de Mel-
ville seront incluses dans le nouvel
accord de partage des d~penses de
Pinetree dont les repr6sentants de
nos deux Gouvernements s'entre-
tiennent actuellement.

Si les dispositions qui precdent
rencontrent l'agr~ment du Gouverne-
ment canadien, je propose que votre
r6ponse et la pr~sente note constituent
un accord entre nos deux Gouverne-
ments qui entrera en vigueur A la date
de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

ADOLPH W. SCHMIDT

Le Secr6taire d'ttat
aux affaires ext6rieures

Ottawa

II

MINISTtRE DES AFFAIRES EXTtRIEURES

CANADA

Ottawa, le 30 juin 1971
DFR-1250

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h
votre note no 56 du 15 avril 1971
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regarding the Government of the
United States' proposal to deactivate
the Aircraft Control and Warning
Squadron at Stephenville radar sta-
tion, Newfoundland, on or before
June 30, 1971, and to transfer to the
Canadian Government, effective July
1, 1971, responsibility for the manning
of the Melville radar station, Labra-
dor, and the military personnel costs
associated therewith.

The proposals contained in Your
Excellency's Note are acceptable to
the Government of Canada. It is
agreed that your Note and this reply,
which is authentic in English and in
French, shall constitute an agreement
between our two Governments on this
subject which shall enter into force the
date of this Note.

Accept, Excellency, the renewed
assurances of my highest considera-
tion.

MITCHELL SHARP

Secretary of State
for External Affairs

His Excellency Mr. A. W. Schmidt
Ambassador of the United States

of America
Ottawa

relative A la proposition du Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am~rique de
mettre hors de service l'escadrille de
surveillance et d'alerte adrienne de la
station de radar de Stephenville, A
Terre-Neuve, le 30 juin 1971 ou avant
cette date, et de confrer au Gouverne-
ment canadien, Ai compter du
ler juillet 1971, la responsabilit6 de la
dotation en personnel militaire de la
station de radar de Melville, au La-
brador, ainsi que la charge des d~pen-
ses relatives au personnel militaire.

Le Gouvernement du Canada
accepte les propositions que renferme
votre note. I1 est entendu que votre
note et la pr~sente r~ponse, dont
les versions anglaise et frangaise font
6galement foi, constitueront entre
nos deux Gouvernements un accord
qui entrera en vigueur A la date la
pr~sente note.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Am-
bassadeur, les assurances de ma tr~s
haute consideration.

MITCHELL SHARP

Secr&taire d'Etat
aux Affaires ext~rieures

Son Excellence M. A.W. Schmidt
Monsieur l'Ambassadeur

des 1 tats-Unis d'Am~rique
Ottawa

NO 11363
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UNITED NATIONS
(INCLUDING THE UNITED NATIONS
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ORGANISATION DES NATIONS UNIES
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POUR LE DIVELOPPEMENT INDUSTRIEL
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ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE,
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Enregistri d'office le 15 octobre 1971.
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STANDARD AGREEMENT ON OPERATIONAL ASSIST-
ANCE 1 BETWEEN THE UNITED NATIONS [,THE UNITED
NATIONS CONFERENCE ON TRADE AND DEVEL-
OPMENT], 2 THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION, THE FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZA-
TION OF THE UNITED NATIONS, THE UNITED
NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CUL-
TURAL ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL CIVIL
AVIATION ORGANIZATION, THE WORLD HEALTH
ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL TELECOMMU-
NICATION UNION, THE WORLD METEOROLOGICAL
ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL ATOMIC
ENERGY AGENCY, THE UNIVERSAL POSTAL UNION,
THE INTER-GOVERNMENTAL MARITIME CONSULTA-
TIVE ORGANIZATION, THE UNITED NATIONS INDUS-
TRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION AND THE
INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT, AND THE GOVERNMENT OF
TRINIDAD AND TOBAGO

The United Nations [,the United Nations Conference on Trade and
Development], 2 the International Labour Organisation, the Food and Agri-
culture Organization of the United Nations, the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization, the International Civil Aviation Organiza-
tion, the World Health Organization, the International Telecommunication
Union, the World Meteorological Organization, the International Atomic
Energy Agency, the Universal Postal Union, the Inter-Governmental Maritime
Consultative Organization, [the United Nations Industrial Development
Organization] 2 and the International Bank for Reconstruction and Devel-
opment (hereinafter called "the Organizations"), and the Government of
Trinidad and Tobago (hereinafter called "the Government");

1 Came into force on 15 October 1971 by signature, in accordance with article VI (1).

2 Words added to the text of the original Agreement. By an exchange of letters dated at

New York on 19 July 1972 and at Port of Spain on 14 March 1974, which came into force on that
date by the exchange of the said letters and was registered under No. 11364 on 14 March 1974, the
Contracting Parties agreed to the corrections indicated in brackets.

No. 11364
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD TYPE D'ASSISTANCE OPERATIONNELLE 1
ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
[,LA CONFt RENCE DES NATIONS UNIES SUR LE COM-
MERCE ET LE DtEVELOPPEMENT] 2, L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL, L'ORGANISATION
DES NATIONS .UNIES POUR L'ALIMENTATION ET
L'AGRICULTURE, L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'EDUCATION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE, L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE IN-
TERNATIONALE, L'ORGANISATION MONDIALE DE
LA SANTE, L'UNION INTERNATIONALE DES T1tLt-
COMMUNICATIONS, L'ORGANISATION Mt TI OROLO-
GIQUE MONDIALE, L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'ENERGIE ATOMIQUE, L'UNION POSTALE UNIVER-
SELE, L'ORGANISATION INTERGOUVERNEMENTALE
CONSULTATIVE DE LA NAVIGATION MARITIME,
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR LE
DtVELOPPEMENT INDUSTRIEL ET LA BANQUE INTER-
NATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE
DEVELOPPEMENT, D'UNE PART, ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA TRINIT-ET-TOBAGO, D'AUTRE PART

L'Organisation des Nations Unies [,la Conf6rence des Nations Unies sur
le commerce et le d6veloppement] 2, l'Organisation internationale du Travail,
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Orga-
nisation des Nations Unies pour 1'6ducation, la science et la culture, l'Organisa-
tion de 1'aviation civile internationale, I'Organisation mondiale de la sant6,
l'Union internationale des t 16communications, l'Organisation mtoro-
logique mondiale, l'Agence internationale de l'6nergie atomique, l'Union
postale universelle, l'Organisation intergouvernementale consultative de la
navigation maritime [,l'Organisation des Nations Unies pour le d6veloppement
industriel] 2 et la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppe-
ment (ci-apr~s d~nomm6es « les Organisations ), d'une part, et le Gouverne-
ment de la Trinit6-et-Tobago (ci-apr~s d~nomm6 « le Gouvernement ),
d'autre part;

Entr6 en vigueur le 15 octobre 1971 par la signature, conform6ment h 'article VI, para-
graphe 1.

2 Mots ajout~s au texte de l'Accord original. Par un dchange de lettres en date A New York du
19 juillet 1972 et bL Port of Spain du 14 mars 1974, qui est entr6 en vigueur A cette date par l'6change
desdites lettres et qui A 6t enregistr6 sous le no 11364 le 14 mars 1974, les Parties contractantes sont
convenues d'effectuer les corrections indiqudes ici entre crochets.

No 11364
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Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the Organizations
relating to technical assistance in public administration, in particular resolutions
1256 (XIII) 1 and 1946 (XVIII)2 of the United Nations General Assembly,
which are intended to promote the economic and social development of peoples;

Considering it appropriate to join in furthering the development of the
administrative and other public services of Trinidad and Tobago [and thus to
supplement the technical assistance available to the Government under the
Revised Technical Assistance Agreement of 6 May 1963 3 between the Organiza-
tions and the Government], ' have entered into this Agreement in a spirit
of friendly cooperation.

Article I

SCOPE OF THE AGREEMENT

1. This Agreement embodies the conditions under which the Organizations
shall provide the Government with the services of officers to perform functions
of an operational, executive and administrative character, as civil servants or
other comparable employees of the Government (hereinafter referred to as
"The Officers"). It also embodies the basic conditions which shall govern the
relationship between the Government and the officers. The Government and
the officers shall either enter into contracts between themselves, or adopt such
other arrangements as may be appropriate concerning their mutual relationships
in conformity with the practice of the Government in regard to its own civil
servants or other comparable employees. However, any such contracts or
arrangements shall be subject to the provisions of this Agreement, and shall be
communicated to the Organizations concerned.

2. The relationship between each Organization and the Officers provided
by it shall be defined in contracts which the Organization concerned shall enter
into with such Officers. A copy of the form of contract which the organizations
intend using for this purpose is transmitted herewith to the Government for its
information, as Annex I ' to this Agreement. The Organizations undertake
to furnish the Government with a copy of each such contract within one month
after it has been concluded.

1 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement
No. 18 (A/4090), p. 16.

2 Ibid., Eighteenth Session, Supplement No. 15 (A/5515), p. 33.
1 United Nations, Treaty Series, vol. 463, p. 78.
1 See footnote 2 on page 310.
1 Not published herein; for the text of an identical annex, see United Nations, Treaty Series,

vol. 527, p. 136.

No. 11364



1971 Nations Unies - Recuei des Traitis 313

Dsireux de donner effet aux rdsolutions et decisions des Organisations
concernant l'assistance technique en mati~re d'administration publique qui ont
pour objet de favoriser le d~veloppement 6conomique et social des peuples,
en particulier les resolutions 1256 (XIII) 1 et 1946 (XVIII)2 de l'Assembl~e
g6n~rale des Nations Unies;

Estimant souhaitable de s'employer de concert A favoriser le develop-
pement des services administratifs et autres services publics de la Trinit6-et-
Tobago [et de complter ainsi l'assistance technique mise A la disposition du
Gouvernement en vertu de l'Accord revis6 d'assistance technique conclu le
6 mai 1963 ' entre les Organisations et le Gouvernement] ', ont conclu le
present Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier

PORTtE DE L'AccoRD

1. Le pr6sent Accord d6finit les conditions dans lesquelles les Organisations
fourniront au Gouvernement les services d'agents (ci-apr~s d6nomm6s <( les
agents>>) qui, en tant que fonctionnaires du Gouvernement ou autres personnes
employ6es par lui A titre analogue, rempliront des fonctions d'ex6cution, de
direction et d'administration. Il d6finit 6galement les conditions fondamentales
qui r6giront les relations entre le Gouvernement et les agents. Le Gouvernement
et les agents passeront entre eux des contrats ou prendront tous autres arrange-
ments appropri6s au sujet de leurs relations mutuelles, conform6ment A la
pratique suivie par le Gouvernement pour ce qui est de ses propres fonction-
naires ou des autres personnes qu'il emploie A titre analogue. Cependant, tout
contrat ou arrangement de cette nature sera subordonn6 aux dispositions du
pr6sent Accord et communiqu6 aux Organisations int6ress6es.

2. Les relations entre chaque Organisation et les agents dont elle fournira
les services seront d6finies dans les contrats que l'Organisation int6ress6e
passera avec ces agents. Pour l'information du Gouvernement, un exemplaire
du contrat que les Organisations ont I'intention d'utiliser h cette fin est joint
au pr6sent Accord, dont il constitue l'Annexe I '. Les Organisations s'engagent
A fournir au Gouvernement copie de chacun de ces contrats, dans le mois qui
suivra sa passation.

I Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gdndrale, treizi~me session, Supplement
n* 18 (A/4090), p. 16.

2 Ibid., dix-huitijme session, Suppldment n* 15 (A/5515), p. 34.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 463, p. 79.
4 Voir note 2 de la page 311.
I Non publi6e avec le pr6sent Accord; pour le texte d'une annexe identique, voir Nations Unies,

Recuei des Traitds, vol. 527, p. 137.
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Article II

FUNCTIONS OF THE OFFICERS

1. The Officers to be provided under this Agreement shall be available to
perform operational. Executive, Administrative and Managerial Functions,
including training, for the Government or, if so agreed by the Government and
the Organization concerned, in other public agencies or public corporations or
public bodies or bodies which are not of a public character.

2. In the performance of the duties assigned to them by the Government,
the Officers shall be solely responsible to, and be under the exclusive direction
of the Government or the public or other agency or body to which they are
assigned; they shall not report to nor take instructions from the organizations
or any other person or body external to the Government, or the public or other
agency or body to which they are assigned, except with the approval of the
Government. In each case the Government shall designate the authority to
whom the Officer shall be immediately responsible.

3. The Parties hereto recognize that a special international status attaches
to the Officers made available to the Government under this Agreement, and
that the assistance provided hereunder is in furtherance of the purposes of the
organizations. Accordingly, the Officers shall not be required to perform
functions incompatible with such special international status, or with the
purposes of the organizations, and any contract entered into by the Government
and the Officer shall embody a specific provision to this effect.

4. The Government agrees that nationals of the country shall be provided
as national counterparts to the Officers, and shall be trained by the latter to
assume as early as possible the responsibilities temporarily assigned to the
Officers pursuant to this Agreement. Appropriate facilities for the training of
such counterparts shall be furnished by the Government.

Article III

OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATIONS

1. The Organizations undertake to provide, in response to requests from
the Government, qualified officers to perform the functions described in
Article II above.
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Article II

FONCTIONS DES AGENTS

1. Les agents dont les services seront fournis en vertu du prdsent Accord
seront appel6s A remplir, pour le Gouvernement, des fonctions d'ex~cution, de
direction, d'administration ou de gestion, et A s'occuper notamment de ]a
formation de personnel ou, si le Gouvernement en question et l'Organisation
int6ress6e en sont convenus, A remplir ces fonctions dans d'autres services,
soci6t6s ou organismes publics ou dans des organismes n'ayant pas de caract~re
public.

2. Dans 1'exercice des fonctions que le Gouvernement leur assignera,
les agents seront uniquement responsables devant le Gouvernement ou devant
le service ou organisme, public ou autre, auquel ils seront affect6s, et ils en
rel~veront exclusivement; A moins que le Gouvernement ne les y autorise, ils ne
devront ni rendre compte aux Organisations ou A d'autres personnes ou organis-
mes ext~rieurs au Gouvernement ou au service ou organisme, public ou non,
auquel ils seront affect~s, ni en recevoir d'instructions. Dans chaque cas, le
Gouvernement d~signera 1'autorit6 devant laquelle 1'agent sera imm6diatement
responsable.

3. Les Parties au present Accord reconnaissent que les agents mis A la
disposition du Gouvernement en vertu de l'Accord jouissent d'un statut
international special et que 1'assistance fournie en vertu de 1'Accord doit atre
de nature A favoriser l'accomplissement des fins des Organisations. En cons6-
quence, les agents ne pourront 8tre requis de remplir des fonctions incompatibles
avec leur statut international sp6cial ou avec les fins des Organisations, et tout
contrat pass6 entre le Gouvernement et un agent devra renfermer une clause
expresse AL cet effet.

4. Le Gouvernement convient de fournir les services de ressortissants du
pays qui seront les homologues locaux des agents et que ceux-ci formeront de
fagon A les mettre en mesure d'assumer le plus rapidement possible les responsa-
bilit6s temporairement confides aux agents en ex6cution du pr6sent Accord. Le
Gouvernement fournira les installations et services n6cessaires A la formation
de ces homologues.

Article III

OBLIGATIONS DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations s'engagent A fournir au Gouvernement, quand il en
fera la demande, les services d'agents qualifi6s pour remplir les fonctions
6nonc6es plus haut A l'article II.

NO 11364



316 United Nations - Treaty Series 1971

2. The Organizations undertake to provide Officers in accordance with any
applicable resolutions and decisions of their competent organs, and subject to
the availability of the necessary funds and of suitable Officers.

3. The Organizations undertake, within the financial resources available
to them, to provide administrative facilities necessary to the successful im-
plementation of this Agreement, including the payment of stipends and allowan-
ces to supplement, as appropriate, the salaries and related allowances paid to the
Officers by the Government under Article IV, paragraph 1, of this Agreement,
and upon request, the effecting of such payments in currencies unavailable to
the Government, and the making of arrangements for travel and transportation
outside of Trinidad and Tobago, when the Officers, their families or their
belongings are moved under the terms of their contracts with the organization
concerned.

4. The Organizations undertake to provide the Officers with such subsi-
diary benefits as the Organizations may deem appropriate, including compen-
sation in the event of death, injury or illness attributable to the performance
of official duties on behalf of the Government. Such subsidiary benefits shall
be specified in the contracts to be entered into between the organization con-
cerned and the Officers.

5. The Organizations undertake to extend their good offices towards
making any necessary modifications to the conditions of service of the Officers
including the cessation of such services, if and when this becomes necessary.

Article IV

OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of implementing this
Agreement by paying the Officers the salary, allowances and other related
emoluments which would be payable to a national civil servant or other com-
parable employee holding the same rank to which the Officers are assimilated,
provided that if the total emoluments forming the Government's contribution
in respect of an Officer should amount to less than twelve and one half per
cent of the total cost of providing that Officer, or to less than such other
percentage of such total cost as the competent organs of the organizations shall
determine from time to time, the Government shall make an additional pay-
ment to the United Nations Development Programme, or to the organization
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2. Les Organisations s'engagent A fournir les services de ces agents con-
form6ment i toutes r6solutions et d6cisions applicables de leurs organes
comptents et sous r6serve qu'elles disposent des fonds n6cessaires et d'agents
ayant la competence voulue.

3. Les Organisations s'engagent A fournir, dans les limites de leurs
ressources financires, les services administratifs n6cessaires A la due application
du pr6sent Accord et, notamment A verser le compl6ment de traitement et les
indemnit6s devant venir s'ajouter, le cas 6ch6ant, aux traitements et indemnit6s
connexes vers6s aux agents pour le Gouvernement en vertu du paragraphe 1 de
l'article IV du pr6sent Accord; elles s'engagent A effectuer, sur demande, lesdits
paiements dans des devises dont le Gouvernement ne dispose pas, et A prendre
les arrangements voulus en vue du voyage des agents et des membres de leur
famille et du transport de leurs effets personnels hors de la Trinit6-et-Tobago
lorsqu'il s'agit d'un voyage ou d'un transport pr6vu par le contrat pass6 entre
l'agent et l'Organisation int6ress6e.

4. Les Organisations s'engagent A servir aux agents les prestations subsi-
diaires qu'elles jugeront appropri6es, notamment une indemnit6 en cas de
maladie, d'accident ou de d6cs imputable AL l'exercice de fonctions officielles
pour le compte du Gouvernement. Ces prestations subsidiaires seront sp6cifi6es
dans les contrats que les Organisations passeront avec les agents.

5. Les Organisations s'engagent AL offrir leurs bons offices en vue d'appor-
ter toutes modifications n6cessaires aux conditions d'emploi des agents, et
notamment en ce qui concerne la cessation de cet emploi si cette mesure vient
A s'imposer.

Article IV

OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement prendra t sa charge une partie des d6penses en-
train6es par 1'execution du present Accord, en versant A tout agent le traitement,
les indemnit6s et les 61ments de r6mun6ration connexes que recevraient ses
fonctionnaires ou les autres personnes employ6es par lui A titre analogue
auxquels l'int~ress6 est assimil6 quant au rang, 6tant entendu que si le total des
6moluments vers6s par le Gouvernement en ce qui concerne un agent repr6sente
moins de 12,5 p. 100 du total des d6penses faites pour fournir les services de cet
agent, ou moins de tout autre pourcentage de ce total qui aura W fix6 par les
organes comp~tents des Organisations, le Gouvernement versera au Programme
des Nations Unies pour le d6veloppement ou, le cas 6ch6ant, A l'Organisation
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concerned, as appropriate, in an amount which will bring the Government's
total contribution for each officer to twelve and one-half per cent or other
appropriate percentage figure of the total cost of providing the officers, such
payment to be made annually in advance.

2. The Government shall provide the Officers with such services and
facilities, including local transportation and medical and hospital facilities,
as are normally made available to a national civil servant or other comparable
employee holding the rank to which the Officers are assimilated.

3. The Government shall use its best endeavours to locate suitable housing
and make it available to each Officer. It shall provide each Officer with housing
if it does so with respect to its national civil servants or other comparable
employees and under the same conditions as are applicable to them.

4. The Government shall grant the Officers annual and sick leave under
conditions not less favourable than those which the organization providing the
officers applies to its own officials. The Government shall also make any
arrangement necessary to permit the officers to take such home leave as they
are entitled to under the terms of their contracts with the organization con-
cerned.

5. The Government recognizes the Officers shall:
(a) be immune from legal process in respect of words spoken or written and

all acts performed by them in their official capacity;
(b) be exempt from taxation on the stipends, emoluments and allowances paid

to them by the organizations;
(c) be immune from national service obligations;
(d) be immune, together with their spouses and relatives dependent upon them,

from immigration restrictions and alien registration;

(e) be accorded the same privileges in respect of currency or exchange facilities
as are accorded to the officials of comparable rank forming part of Diplo-
matic Missions to the Government;

(f) be given, together with their spouses and relatives dependent on them, the
same repatriation facilities in time of international crises as diplomatic
envoys;

(g) have the right to import free of duty their furniture and effects at the time
of first taking up their post in the country.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the Officers or against the organizations
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int6ress6e une somme telle que la contribution globale du Gouvernement au
titre de cet agent repr~sente 12,5 p. 100, ou tout autre pourcentage appropri6,
du total des dgpenses faites pour fournir les services dudit agent, ce versement
devant 8tre effectu6 annuellement et par avance.

2. Le Gouvernement fournira h tout agent, pour ce qui est notamment des
transport locaux et des services m~dicaux et hospitaliers, les services et facilit6s
dont b6ngficient normalement les fonctionnaires du Gouvernement ou les autres
personnes employ6es par lui A titre analogue auxquels ledit agent est assimil6
quant au rang.

3. Le Gouvernement ne n~gligera aucun effort pour trouver et mettre h la
disposition de chaque agent un logement adgquat. S'il assure le logement de ses
fonctionnaires ou des autres personnes employ6es par lui A titre analogue, le
Gouvernement fera de m~me pour les agents et dans les memes conditions.

4. Le Gouvernement accordera aux agents des cong6s annuels et des cong6s
de maladie dans des conditions qui ne seront pas moins favorables que celles que
l'Organisation qui fournit les services des agents applique h ses propres fonc-
tionnaires. Le Gouvernement prendra 6galement les dispositions voulues pour
que les agents puissent prendre le cong6 dans les foyers auquel ils ont droit en
vertu du contrat qu'ils auront pass6 avec l'Organisation int~ress6e.

5. Le Gouvernement reconnait que les agents:
a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux en

leur qualit6 officielle (y compris leurs paroles et 6crits);
b) Seront exon6r6s de tout imp6t sur les compl6ments de traitement, 616ments

de r6mun6ration et indemnit6s qui leur seront vers6s par les Organisations;
c) Seront exempt6s de toute obligation relative au service national;
d) Seront exempt6s, ainsi que leur conjoint et les membres de leur famille qui

sont A leur charge, de l'application des dispositions limitant l'immigration
et des formalit6s d'immatriculation des 6trangers;

e) Jouiront, en ce qui concerne les facilit6s mon~taires ou les facilit6s de
change, des m~mes privileges que les membres de rang comparable des
missions diplomatiques accr6dit6es aupr~s du Gouvernement;

f) B6n6ficieront, ainsi que leur conjoint et les membres de leur famille qui
sont A leur charge, des memes facilit6s de rapatriement que les envoy6s
diplomatiques, en p6riode de crise internationale;

g) Jouiront du droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets
personnels au moment oit ils assumeront pour la premiere fois leurs
fonctions dans le pays.

6. Le Gouvernement sera tenu de r6pondre A toutes r6clamations que des
tiers pourraient faire valoir contre les agents ou contre les Organisations, leurs
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and their agents and employees, and shall hold the Officers, the organizations
and their agents and employees harmless in any case of any claims or liabilities
resulting from operations under this Agreement, except where it is agreed by the
Government, the Administrator of the United Nations Development Programme,
where appropriate, and the organization concerned that such claims or liabilities
arise from gross negligence or wilful misconduct of Officers or the Agents or
employees of the organization concerned.

7. In forwarding requests for the provision of the services of Officers under
this Agreement, the Government shall provide the organization concerned with
such information as the organization may request concerning the requirements
of any post to be filled and the terms and conditions of the employment of any
Officer by the Government in that post.

8. The Government shall ensure that, in respect of each post filled, the
date upon which the Officer's assignment commences in the Government's
service shall coincide with the date of appointment entered in his contract with
the Organization.

9. The Government shall do everything within its means to ensure the
effective use of the Officers provided, and will, as far as practicable, make availa-
ble to the organizations information on the results achieved by this assistance.

10. The Government shall defray such portion of the expenses of the
Officers to be paid outside the country as may be mutually agreed upon.

11. Should the services of an Officer be terminated at the initiative of the
Government under circumstances which give rise to an obligation on the part of
an Organization to pay him an indemnity by virtue of its contract with the
Officer, the Government shall contribute to the cost thereof the amount of
separation indemnity which would be payable to a national civil servant or
other comparable employee of like rank in the event of the termination of his
services in the same circumstances.

Article V

SETrLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the Government and any officer arising out of or
relating to the conditions of his service may be referred to the organization
providing the Officer by either the Government or the Officer involved, and
the Organization concerned shall use its good offices to assist them in arriving
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fonctionnaires ou autres personnes agissant pour leur compte; le Gouvernement
mettra hors de cause les agents, ainsi que les Organisations, leurs fonctionnaires
et autres personnes agissant pour leur compte en cas de r6clamation ou d'action
en responsabilit6 d6coulant d'op6rations ex6cut~es en vertu du pr6sent Accord,
A moins que le Gouvernement, le Directeur du Programme des Nations Unies
pour le d~veloppement, le cas 6ch~ant, et l'Organisation int6ress~e ne con-
viennent que ladite r6clamation ou ladite action en responsabilit6 r6sulte d'une
n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des agents ou des fonctionnaires
de l'Organisation int6ress~e ou autres personnes agissant pour son compte.

7. Lorsqu'il pr6sentera des demandes en vue d'obtenir les services d'agents
en application du present Accord, le Gouvernement fournira A l'Organisation
int~ress6e les renseignements que celle-ci demandera au sujet des conditions que
devra remplir le titulaire du poste A pourvoir et au sujet des clauses et conditions
d'emploi que le Gouvernement appliquera A l'agent qui sera affect6 audit poste.

8. Le Gouvernement veillera AL ce que, pour chaque poste pourvu, la date
d'entr~e en fonctions de l'agent A son service coincide avec la date d'engage-
ment figurant dans le contrat que l'agent aura pass6 avec l'Organisation in-
t~ress6e.

9. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation
efficace des services des agents mis a sa disposition et il communiquera aux
Organisations, dans la mesure du possible, des renseignements sur les r6sultats
obtenus grace A l'assistance fournie.

10. Le Gouvernement prendra a sa charge la fraction des d6penses des
agents A r6gler hors du pays qui aura W fix6e d'un commun accord.

11. Si le Gouvernement prend l'initiative de mettre fin A l'engagement d'un
agent dans des circonstances telles que l'Organisation int6ress6e soit tenue de
verser une indemnit6 a cet agent en vertu du contrat qu'elle aura pass6 avec lui,
le Gouvernement versera, A titre de contribution au r~glement de cette in-
demnit6, une somme 6gale au montant de l'indemnit6 de licenciement qu'il aurait
A verser A un de ses fonctionnaires ou une des autres personnes employ6es par
lui A titre analogue auxquels l'intfress6 est assimil6 quant au rang, s'il mettait
fin h leurs services dans les memes circonstances.

Article V

RPGLEMENT DES DIFFtRENDS

1. Tout diff~rend entre le Gouvernement et un agent auquel donneraient
lieu les conditions d'emploi de cet agent ou qui y aurait trait pourra etre soumis
A l'Organisation qui aura fourni les services dudit agent, soit par le Gouverne-
ment, soit par l'agent, et 'Organisation int~ress6e usera de ses bons offices
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at a settlement. If the dispute cannot be settled in accordance with the preceding
sentence, the matter shall be submitted to arbitration at the request of either
party to the dispute pursuant to paragraph 3 of this Article.

2. Any dispute between the Organizations and the Government arising out
of or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or
other agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the
request of either party to the dispute pursuant to paragraph 3 of this Article.

3. Any dispute to be submitted to arbitration shall be referred to three
arbitrators for a decision by a majority of them. Each party to the dispute shall
appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint the
third, who shall be the Chairman. If within thirty days of the request for
arbitration either party has not appointed an arbitrator or if within fifteen days
of the appointment of the two arbitrators the third arbitrator has not been
appointed, either party may request the Secretary-General of the Permanent
Court of Arbitration to appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration
shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be
borne by the parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall
contain a statement of the reasons on which it is based and shall be accepted
by the parties to the dispute as the final adjudication thereof.

Article [VI] 1

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. [The Agreement now in force between the United Nations and the
Government, dated 6 May 1963, is hereby superseded and the provisions of
this Agreement shall apply to officers provided under the Agreement now
superseded.] 2 The provisions of this Agreement shall not apply to officers
provided by any Organization, other than the United Nations, under the
Regular Programme of Technical Assistance of such Organization, where such
Regular Programme of Technical Assistance is subject to a special agreement
between the Organization concerned and the Government, relating thereto.

3. This Agreement may be modified by agreement between the Organiza-
tions and the Government but without prejudice to the rights of Officers holding

1 Numbering corrected. See note 2 on page 310.

2 See footnote 2 on page 310.
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pour aider les Parties A arriver AL un r~glement. Si le diff6rend ne peut etre r6g16
conform6ment aux dispositions de la phrase pr6c6dente, la question sera, A la
demande de l'une ou l'autre des Parties au diff6rend, sounise A arbitrage, con-
form6ment au paragraphe 3 du pr6sent article.

2. Tout diff6rend entre les Organisations et le Gouvernement auquel
donnerait lieu le pr6sent Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait etre r6gl6
par voie de n6gociations ou par un autre mode convenu de r~glement sera,
A la demande de l'une ou l'autre des Parties au diff6rend, soumis a arbitrage
conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent article.

3. Tout diff6rend devant etre soumis A arbitrage sera port6 devant trois
arbitres, qui statueront A la majorit6. Chacune des Parties au diff6rend d6signera
un arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign6s nommeront le troisi~me qui
pr6sidera. Si, dans les 30 jours qui suivront la demande d'arbitrage, l'une ou
l'autre des Parties n'a pas d6sign6 un arbitre ou si, dans les 15 jours qui suivront
la nomination des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas 6t6 d6sign6, chacune
des Parties pourra demander au Secr~taire g6n6ral de la Cour permanente
d'arbitrage de d6signer un arbitre. Les arbitres arr~teront la proc6dure A suivre
et les Parties au diff6rend supporteront les frais de l'arbitrage dans la proportion
fix6e par les arbitres. La sentence arbitrale sera motiv6e et sera accept6e par les
Parties comme constituant le r~glement d6finitif de leur diff6rend.

Article [VI] 1

DISPOSITIONS GRALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds sa signature.

2. [Le pr6sent Accord remplacera l'Accord en vigueur que l'Organisation
des Nations Unies et le Gouvernement ont conclu le 6 mai 1963 et les disposi-
tions du pr6sent Accord s'appliqueront aux agents dont les services sont
fournis au titre des Accords qu'il remplace.] 2 Les dispositions du pr6sent
Accord ne s'appliqueront pas aux agents dont les services sont fournis par
toute Organisation autre que l'Organisation des Nations Unies, au titre de son
programme ordinaire d'assistance technique, si ledit programme ordinaire
d'assistance technique est r6gi par un accord que le Gouvernement et l'Organisa-
tion int6ress6e ont sp6cialement conclu en la mati6re.

3. Le pr6sent Accord pourra etre modifi6 par voie d'entente entre les
Organisations et le Gouvernement, mais sans pr6judice des droits des agents

1 Numdrotation corrig6e. Voir note 2 de la page 311.
2 Voir note 2 de la page 311.
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appointments pursuant to this Agreement. Any relevant matter for which no
provision is made in this Agreement shall be settled by the Organization con-
cerned and by the Government, in keeping with the relevant resolutions and
decisions of the competent organs of the Organizations. Each party to this
Agreement shall give full and sympathetic consideration to any proposal for
such settlement advanced by the other party.

4. This Agreement may be terminated by any or all of the Organizations so
far as they are respectively concerned, or by the Government upon written
notice to the other party, and shall terminate sixty days after receipt of such
notice. The termination of this Agreement shall be without prejudice to the
rights of Officers holding appointments hereunder.

IN wITNFSS WHREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Organizations and of the Government, respectively, have, on behalf of
the parties signed the present Agreement at Trinidad and Tobago this day of
15 October, 1971 in the English language in two copies.

For the Government of Trinidad and Tobago:
[Signed - Signe'] 1
Permanent Secretary

15.10.71
For the United Nations, including the United Nations

Industrial Development Organization and the United
Nations Conference on Trade and Development, the
International Labour Organisation, the Food and
Agriculture Organization of the United Nations, the
United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization, the International Civil Aviation
Organization, the World Health Organization, the
International Telecommunication Union, the World
Meteorological Organization, the International
Atomic Energy Agency, the Universal Postal Union,
the Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization [2] and the International Bank for
Reconstruction and Development:

[Signed - Signd] 3

Regional Representative a.i. of the United Nations
Development Programme

1 Signed by Victor C. McIntyre - Sign6 par Victor C. McIntyre.
2 The words ",the United Nations Industrial Development Organization" have been deleted.

See note 2 on page 310.
1 Signed by Alf Syrdahl - Signd par Alf Syrdahl.
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nomm6s en vertu du present Accord. Toutes questions pertinentes non pr~vues
par le present Accord seront r6gl~es par l'Organisation int~ress6e et le Gouver-
nement, conform6ment aux r6solutions et decisions pertinentes des organes
comptents de l'Organisation. Chacune des Parties au present Accord examinera
avec soin et dans un esprit favorable toute proposition que l'autre Partie pr~sen-
tera A cet effet.

4. Le present Accord pourra re d~nonc6 soit par toutes les Organisations
ou par une ou plusieurs d'entre elles, chacune en ce qui la concerne, soit par le
Gouvernement, par voie de notification 6crite adress~e A I'autre Partie; en
pareil cas, le present Accord cessera de produire effet 60 jours apr~s la reception
de ladite notification. La d~nonciation du present Accord ne portera pas
atteinte aux droits des agents nomm~s en vertu de l'Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment habilit6s des Organisa-
tions, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nor des Parties,
sign6 le pr6sent Accord a la Trinit6-et-Tobago, le 15 octobre 1971, en deux
exemplaires 6tablis en langue anglaise.

Pour le Gouvernement de la Trinit6-et-Tobago:
Le Secr6taire permanent,
[VICTOR C. MCINTYRE]

15.10.71
Pour l'Organisation des Nations Unies (y compris l'Orga-

nisation des Nations Unies pour le d6veloppement
industriel et la Conf6rence des Nations Unies sur le
commerce et le d6veloppement), l'Organisation inter-
nationale du Travail, l'Organisation des Nations
Unies pour 'alimentation et l'agriculture, l'Organisa-
tion des Nations Unies pour l'6ducation, la science
et la culture, l'Organisation de l'aviation civile
internationale, l'Organisation mondiale de la sant6,
l'Union internationale des t616communications, l'Or-
ganisation m6t6orologique mondiale, l'Agence inter-
nationale de l'6nergie atomique, l'Union postale
universelle, l'Organisation intergouvernementale con-
sultative de la navigation maritime [1] et la Banque
internationale pour la reconstruction et le d6veloppe-
ment:

Le repr6sentant r6gional, p.i., du Programme des
Nations Unies pour le d6veloppement,

[ALF SYRDAHL]

Les mots v, l'Organisation des Nations Unies pour le ddveloppement industriel >> ont 6t6
supprim6s. Voir note 2 de la page 311.
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UNITED NATIONS
(INCLUDING THE UNITED NATIONS

INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION
and THE UNITED NATIONS CONFERENCE

ON TRADE AND DEVELOPMENT),
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION,
FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION

OF THE UNITED NATIONS,
UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC

AND CULTURAL ORGANIZATION,
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WORLD HEALTH ORGANIZATION,

INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION
UNION,

WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION,
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY

AGENCY,
UNIVERSAL POSTAL UNION,

INTER-GOVERNMENTAL MARITIME
CONSULTATIVE ORGANIZATION
and INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT,
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

Agreement on operational assistance for the provision of
operational and executive personnel to the Governments
of the territories (other than Southern Rhodesia) for the
conduct of whose international relations the Government
of the United Kingdom are responsible (with annex).
Signed at New York on 15 October 1971

Authentic text: English.

Registered ex officio on 15 october 1971.
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ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(Y COMPRIS L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
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et LA CONFIERENCE DES NATIONS UNIES
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Accord d'assistance operationnelle r6gissant la fourniture de ser-
vices de personnel d'execution et de direction aux gouverne-
ments des territoires (autres que la Rhodesie du Sud) dont le
Gouvernement du Royaume-Uni assure les relations interna-
tionales (avec annexe). Signe i New York le 15 octobre 1971

Texte authentique: anglais.

Enregistrd d'office le 15 octobre 1971.
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AGREEMENT ON OPERATIONAL ASSISTANCE ' BETWEEN
THE UNITED NATIONS, INCLUDING THE UNITED
NATIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZA-
TION AND THE UNITED NATIONS CONFERENCE ON
TRADE AND DEVELOPMENT, THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION, THE FOOD AND AGRICUL-
TURE ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS, THE
UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL
CIVIL AVIATION ORGANIZATION, THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL
TELECOMMUNICATION UNION, THE WORLD METEOR-
OLOGICAL ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY, THE UNIVERSAL POSTAL
UNION, THE INTER-GOVERNMENTAL MARITIME
CONSULTATIVE ORGANIZATION, AND THE INTER-
NATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT, AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND FOR THE PROVISION OF OPERATIONAL
AND EXECUTIVE PERSONNEL TO THE GOVERNMENTS
OF THE TERRITORIES (OTHER THAN SOUTHERN
RHODESIA) FOR THE CONDUCT OF WHOSE INTER-
NATIONAL RELATIONS THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM ARE RESPONSIBLE

The United Nations, including the United Nations Industrial Development
Organization and the United Nations Conference on Trade and Development,
the International Labour Organisation, the Food and Agriculture Organization
of the United Nations, the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization, the International Civil Aviation Organization, the World Health
Organization, the International Telecommunication Union, the World Meteor-

' Came into force on 15 October 1971 by signature, in accordance with article VI (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD D'ASSISTANCE OPtRATIONELLE' ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES (Y COMPRIS
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR LE
DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL ET LA CONF1tRENCE
DES NATIONS UNIES SUR LE COMMERCE ET LE DIEVE-
LOPPEMENT), L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE,
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'EDU-
CATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE, L'ORGANISA-
TION DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE,
L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTI, L'UNION
INTERNATIONALE DES TELICOMMUNICATIONS,
L'ORGANISATION METIOROLOGIQUE MONDIALE,
L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENERGIE ATO-
MIQUE, L'UNION POSTALE UNIVERSELLE, L'ORGANI-
SATION INTERGOUVERNEMENTALE CONSULTATIVE
DE LA NAVIGATION MARITIME ET LA BANQUE INTER-
NATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DItVE-
LOPPEMENT, D'UNE PART, ET LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD, D'AUTRE PART, RtGISSANT
LA FOURNITURE DE SERVICES DE PERSONNEL D'EX-
CUTION ET DE DIRECTION AUX GOUVERNEMENTS
DES TERRITOIRES (AUTRES QUE LA RHOD2SIE DU
SUD) DONT LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
ASSURE LES RELATIONS INTERNATIONALES

L'Organisation des Nations Unies (y compris l'Organisation des Nations
Unies pour le d6veloppement industriel et la Conference des Nations Unies
sur le commerce et le d6veloppement), l'Organisation internationale du Travail,
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organi-
sation des Nations Unies pour 1'6ducation, la science et la culture, l'Organisa-
tion de l'aviation civile internationale, l'Organisation mondiale de la sant6,

I Entr6 en vigueur le 15 octobre 1971 par la signature, conformrment A 'article VI, para-
graphe 1.
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ological Organization, the International Atomic Energy Agency, the Universal
Postal Union, the Inter-Governmental Maritime Consultative Organization,
and the International Bank for Reconstruction and Development (hereinafter
referred to as "the Organizations"), being Participating and Executing Agencies
of the United Nations Development Programme, and the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (hereinafter referred
to as "the Government of the United Kingdom");

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the Organizations
relating to technical assistance in public administration, in particular resolutions
1256 (XIII)I and 1946 (XVIII) 2 of the United Nations General Assembly,
which are intended to promote the economic and social development of
peoples;

Considering it appropriate to join in furthering the development of the
administrative and other public services of the Territories (other than Southern
Rhodesia) for the conduct of whose international relations the Government of
the United Kingdom are responsible;

Have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

SCOPE OF THE AGREEMENT

1. This Agreement embodies the conditions under which the Organizations
shall provide the Governments of the Territories (other than Southern Rhodesia)
for the conduct of whose international relations the Government of the United
Kingdom are responsible with the services of officers (hereinafter referred to
as "the Officers") to perform functions of an operational, executive and
administrative character, including training, as civil servants or other com-
parable employees of such Governments. It also embodies the basic conditions
which shall govern the relationship between such Governments and the Officers.
The Territorial Government and the Officers shall either enter into contracts
between themselves, or adopt such other arrangements as may be appropriate
concerning their mutual relationships in conformity with the practice of the

1 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement
No. 18 (A/4090), p. 16.

2 Ibid., Eighteenth Session, Supplement No. 15 (A/5515), p. 33.
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l'Union internationale des trlrcommunications, l'Organisation m&6torologique
mondiale, l'Agence internationale de l'6nergie atomique, l'Union postale
universelle, l'Organisation intergouvernementale consultative de la navigation
maritime et la Banque internationale pour la reconstruction et le drveloppe-
ment (ci-apr~s drnommres <les Organisations>>), en tant qu'organisations
participantes et chargres de 1'exrcution pour le compte du Programme des
Nations Unies pour le drveloppement, d'une part, et le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (ci-apr~s drnomm6
<< le Gouvernement du Royaume-Uni >>) d'autre part,

Drsireux de donner effet aux resolutions et decisions des Organisations
concernant l'assistance technique en mati~re d'administration publique qui
ont pour objet de favoriser le drveloppement 6conomique et social des peuples,
en particulier les resolutions 1256 (XIII) ' et 1946 (XVIII) 2 de l'Assemblre
gdnrrale des Nations Unies,

Estimant souhaitable de s'employer de concert A favoriser le d6veloppe-
ment des services administratifs et autres services publics des territoires (autres
que la Rhoddsie du Sud) dont le Gouvernement du Royaume-Uni assure les
relations internationales,

Ont conclu le present Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier

PORTtE DE L'AccoRD

1. Le present Accord drfinit les conditions dans lesquelles les Organisations
fourniront aux Gouvernements des territoires (autres que la Rhod6sie du Sud)
dont le Gouvernement du Royaume-Uni assure les relations internationales,
les services d'agents (ci-apr~s drnommrs (( les agents >>) qui, en tant que fonction-
naires de ces Gouvernements ou autres personnes employees par eux Ai titre
analogue, rempliront des fonctions d'exrcution, de direction et d'administra-
tion, et s'occuperont notamment de la formation de personnel. I1 drfinit 6gale-
ment les conditions fondamentales qui rrgiront les relations entre ces Gouverne-
ments et les agents. Le Gouvernement territorial et les agents passeront entre eux
des contrats ou prendront des arrangements approprirs touchant leurs relations
mutuelles, conformrment A la pratique suivie par le Gouvernement territorial

'Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gdndrale, treizi~me session, Supplment
nO 18 (A/4090), p. 16.

2 Ibid., dix-huitieme session, Suppidment n' 15 (A/5515), p. 34.
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Territorial Government in regard to its own civil servants or other comparable
employees. However, any such contracts or arrangements shall be subject to
the provisions of this Agreement, and shall be communicated to the Organiza-
tions concerned. A reference to "the Territorial Government" shall, in relation
to any Organization or in relation to any Officer, be construed as a reference to
that one of the Territorial Governments for which Officers are being provided
by that Organization in pursuance of this Agreement or for which that Officer
is being so provided. The Government of the United Kingdom accept interna-
tional responsibility for any obligations imposed on the Territorial Governments
by this Agreement or by any arrangements entered into in pursuance of this
Agreement in the same manner as if such obligations had been imposed on the
Government of the United Kingdom.

2. The relationship between each Organization and the Officers provided
by it shall be defined in contracts which the Organization concerned shall enter
into with such Officers. A copy of the form of contract which the Organizations
intend using for this purpose is transmitted herewith to the Government of the
United Kingdom for its information, as Annex I to this Agreement. The
Organizations undertake to furnish the Territorial Government with a copy of
each such contract within one month after it has been concluded.

Article II

FUNCTIONS OF THE OFFICERS

1. The Officers to be provided under this Agreement shall be available to
perform operational, executive, and administrative functions, including training,
for the Territorial Government or, if so agreed by the Territorial Government
and the Organization concerned, in other public agencies or public corporations
or public bodies or in bodies which are not of a public character.

2. In the performance of the duties assigned to them by the Territorial
Government, the Officers shall be solely responsible to, and be under the
exclusive direction of that Government or the public or other agency or body
to which they are assigned; they shall not report to nor take instructions from
the Organizations or any other person or body external to that Government,
or the public or other agency or body to which they are assigned, except with
the approval of that Government. In each case the Territorial Government shall
designate and inform the Officer and the Organization of the authority to whom
the Officer shall be immediately responsible.
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pour ce qui est de ses propres fonctionnaires ou des autres personnes qu'il
emploie A titre analogue. Cependant, tout contrat ou arrangement de cette
nature sera subordonn6 aux dispositions du present Accord et communiqu6
aux organisations int~ress~es. Toute rrf~rence au (< Gouvernement territorial o
sera interprt6e, s'agissant d'une Organisation ou d'un agent, comme s'appli-
quant A celui des Gouvernements territoriaux auquel des services d'agents sont
fournis par ladite Organisation en vertu du present Accord ou auquel les
services dudit agent sont ainsi fournis. Le Gouvernement du Royaume-Uni
accepte d'assumer la responsabilit6 internationale de toutes les obligations
impos~es aux Gouvernements territoriaux en vertu du present Accord ou de tout
arrangement conclu en application du present Accord, comme si lesdites obliga-
tions 6taient impos~es au Gouvernement du Royaume-Uni.

2. Les relations entre chaque Organisation et les agents dont elle fournira
les services seront d~finies dans les contrats que l'Organisation int~ressre passera
avec ces agents. Un module du contrat que les Organisations se proposent
d'utiliser A cette fin est communiqu6 ci-joint au Gouvernement du Royaume-
Uni, pour information, et constitue I'Annexe I du present Accord. Les Organisa-
tions s'engagent a fournir au Gouvernement territorial copie de chacun de ces
contrats, dans le mois qui suivra sa passation.

Article H

FONCTIONS DES AGENTS

1. Les agents dont les services seront fournis en vertu du present Accord
seront appelks a remplir, pour le Gouvernement territorial, des fonctions
d'ex~cution, de direction et d'administration, et A s'occuper notamment de la
formation de personnel, ou, si le Gouvernement territorial et l'Organisation
intress~e en sont convenus , remplir ces fonctions dans d'autre services, soci~trs
ou organismes publics ou dans des organismes n'ayant pas de caract~re public.

2. Dans l'exercice des fonctions que le Gouvernement territorial leur
assignera, les agents seront uniquement responsables devant ce Gouvernement
ou devant le service ou organisme, public ou autre, auquel ils seront affect~s,
et ils en rel~veront exclusivement; A moins que ce Gouvernement ne les y autorise,
ils ne devront ni rendre compte aux Organisations ou a d'autres personnes ou
organismes ext~rieurs A ce Gouvernement ou au service ou organisme, public
ou non, auquel ils seront affect~s, ni en recevoir d'instructions. Dans chaque
cas, le Gouvernement territorial d~signera l'autorit6 devant laquelle l'agent sera
immrdiatement responsable et en informera l'agent et l'Organisation.
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3. The Parties hereto recognize that a special international status attaches
to the Officers made available to the Territorial Government under this Agree-
ment, and that the assistance provided hereunder is in furtherance of the
purposes of the Organizations. Accordingly the Officers shall not be required
to perform functions incompatible with such special international status, or
with the purposes of the Organizations, and any contract entered into by the
Territorial Government and the Officer shall embody a specific provision to
that effect.

4. Nationals of the country shall be provided as national counterparts
to the Officers, and shall be trained by the latter to assume as early as possible
the responsibilities temporarily assigned to the Officers pursuant to this Agree-
ment. Appropriate facilities for the training of such counterparts shall be
furnished by the Territorial Government.

Article III

OBLIGATIONS OF TBE ORGANIZATIONS

1. The Organizations undertake to provide, in response to requests from
the Government of the United Kingdom, or (if the Territorial Government is
authorized in that behalf) from the Territorial Government, suitably qualified
Officers to perform the functions described in Article II of this Agreement.

2. The Organizations undertake to provide Officers in accordance with any
applicable resolutions and decisions of their competent organs, and subject
to the availability of the necessary funds and of suitable Officers.

3. The Organizations undertake, within the financial resources available
to them, to provide administrative facilities necessary to the successful im-
plementation of this Agreement, including the payment of stipends and allowan-
ces to supplement, as appropriate, the salaries and related allowances paid to
the Officers by the Territorial Government under Article IV, paragraph 1 of
this Agreement, and upon request, the effecting of such payments in currencies
unavailable to the Government, and the making of arrangements for travel and
transportation outside of the territory of assignment, when the Officers, their
families or their belongings are moved under the terms of their contracts with
the Organization concerned.
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3. Les Parties au present Accord reconnaissent que les agents mis A la
disposition du Gouvernement territorial en vertu de cet Accord jouissent d'un
statut international special et que l'assistance fournie en vertu du meme Accord
doit etre de nature A favoriser l'accomplissement des fins des Organisations.
En consequence, les agents ne pourront 8tre requis de remplir des fonctions
incompatibles avec leur statut international special ou avec les fins des Organisa-
tions, et tout contrat pass6 entre le Gouvernement territorial et un agent devra
renfermer une clause expresse A cet effet.

4. Le Gouvernement territorial convient de fournir les services de ressortis-
sants du pays qui seront les homologues locaux des agents et que ceux-ci
formeront de faron A les mettre en mesure d'assumer le plus rapidement possible
les responsabilit~s temporairement confides aux agents en execution du pr6sent
Accord. Le Gouvernement territorial fournira les installations et services n6ces-
saires h la formation de ces homologues.

Article III

OBLIGATIONS DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations s'engagent A fournir, sur la demande du Gouverne-
ment du Royaume-Uni ou (si le Gouvernement territorial en a recu l'autorisa-
tion) sur la demande du Gouvernement territorial, les services d'agents qualifi6s
pour remplir les fonctions 6nonc~es A l'article II du pr6sent Accord.

2. Les Organisations s'engagent A fournir les services de ces agents con-
formrment aux resolutions et decisions applicables de leurs organes comp~tents
et sous reserve qu'elles disposent des fonds ncessaires et d'agents ayant la
competence voulue.

3. Les Organisations s'engagent A fournir, dans la limite de leurs ressources
financi~res, les services administratifs n~cessaires A la due application du present
Accord et, notamment, A verser le complement de traitement et les indemnit~s
devant venir s'ajouter, le cas 6ch~ant, aux traitements et indemnit6s connexes
verses aux agents par le Gouvernement territorial en vertu du paragraphe 1 de
l'article IV du pr6sent Accord; elles s'engagent A effectuer, sur demande, lesdits
paiements dans des devises dont le Gouvernement ne dispose pas, et A prendre
les arrangements voulus en vue du voyage des agents et des membres de leur
famille et du transport de leurs effets personnels en dehors du territoire d'affec-
tation lorsqu'il s'agit d'un voyage ou d'un transport pr~vu par le contrat pass6
entre les agents et l'Organisation intrressre.
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4. The Organizations undertake to provide the Officers with such subsi-
diary benefits as the Organizations may deem appropriate, including compen-
sation in the event of death, injury or illness attributable to the performance of
official duties on behalf of the Territorial Government. Such subsidiary bene-
fits shall be specified in the contracts to be entered into between the Organization
concerned and the Officers.

5. The Organizations undertake to extend their good offices towards
making any necessary modifications to the conditions of service of the Officers,
including the cessation of such services, if and when this becomes necessary.

Article IV

OBLIGATIONS OF THE TERRITORIAL GOVERNMENT

1. The Territorial Government shall contribute to the cost of implementing
this Agreement by paying the Officers the salary, allowances and other related
emoluments which would be payable to a national civil servant or other com-
parable employee holding the same rank to which the Officers are assimilated,
provided that if the total emoluments forming that Government's contribution
in respect of an Officer should amount to less than twelve and one-half per cent
of the total cost of providing that Officer, or to less than such other percentage of
such total cost as the competent organs of the Organizations shall determine
from time to time, that Government shall make an additional payment to the
United Nations Development Programme, or to the Organization concerned,
as appropriate, in an amount which will bring that Government's total contri-
bution for each Officer to twelve and one-half per cent or other appropriate
percentage figure of the total cost of providing the Officers, such payment to be
made annually in advance.

2. The Territorial Government shall provide the Officers with such services
and facilities, including local transportation and medical and hospital facilities,
as are normally made available to a national civil servant or other comparable
employee holding the rank to which the Officers are assimilated.

3. The Territorial Government shall use its best endeavours to find suitable
housing and make it available to each Officer. It shall provide each Officer with
housing if it does so with respect to its national civil servants or other com-
parable employees and under the same conditions as are applicable to them.
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4. Les Organisations s'engagent A servir aux agents les prestations subsi-
diaires qu'elles jugeront appropri6es, notamment une indemnit6 en cas de
maladie, d'accident ou de drc~s imputable A 1'exercice de fonctions officielles
pour le compte du Gouvernement territorial. Ces prestations subsidiaires seront
sp6cifires dans les contrats que les Organisations passeront avec les agents.

5. Les Organisations s'engagent A fournir leurs bons offices en vue d'appor-
ter aux conditions d'emploi des agents les modifications qui se rrv~leraient
indispensables pour ce qui est notamment de la cessation de cet emploi si celle-ci
devient ndcessaire.

Article IV

OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT TERRITORIAL

1. Le Gouvernement territorial prendra A sa charge une partie des d6penses
entrain~es par l'ex~cution du present Accord, en versant aux agents le traite-
ment, les indemnit~s et les 6l6ments de r~mun~ration connexes que recevraient
les fonctionnaires de ce Gouvernement ou autres personnes employees par lui
h titre analogue auxquelles les int~ress~s sont assimilds quant au rang, 6tant
entendu que si le total des 6moluments vers6s par ce Gouvernement en ce qui
concerne un agent repr~sente moins de 12,5 p. 100 du total des drpenses faites
pour fournir les services de l'agent, ou moins d'un autre pourcentage de ce total
qui aura W fix6 par les organes comp~tents des Organisations, le Gouvernement
versera au Programme des Nations Unies pour le d~veloppement ou, le cas
6ch~ant, A l'Organisation intress6e, une somme telle que la contribution totale
de ce Gouvernement en ce qui concerne l'agent se trouve reprrsenter 12,5 p. 100,
ou tout autre pourcentage appropri6, du total des drpenses faites pour fournir
les services de l'agent, ce versement devant etre effectu6 annuellement et par
avance.

2. Le Gouvernement territorial fournira aux agents, pour ce qui est
notamment des transports locaux et des services mrdicaux et hospitaliers, les
services et facilit6s dont brnrficient normalement les fonctionnaires de ce
Gouvernement ou autres personnes employ6es par lui A titre analogue aux-
quelles les agents sont assimilrs quant au rang.

3. Le Gouvernement territorial ne nrgligera aucun effort pour trouver et
mettre A la disposition des agents un logement adrquat. S'il assure le logement
de ses fonctionnaires ou des autres personnes employees par lui A titre analogue,
le Gouvernement fera de m~me pour les agents et dans les memes conditions.
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4. The Territorial Government shall grant the Officers annual and sick
leave under conditions not less favourable than those which the Organization
providing the Officers applies to its own officials. The Territorial Government
shall also make any arrangement necessary to permit the Officers to take such
home leave as they are entitled to under the terms of their contracts with the
Organization concerned.

5. The Territorial Government recognizes the Officers shall:
(a) be immune from legal process in respect of words spoken or written and

all acts performed by them in their official capacity;
(b) be exempt from taxation on the stipends, emoluments and allowances paid

to them by the Organizations;
(c) be immune from national service obligations;
(d) be immune, together with their spouses and relatives dependent upon them,

from immigration restrictions and alien registration;

(e) be accorded the same privileges in respect of currency or exchange facilities
as are accorded to the officials of comparable rank forming part of diplo-
matic missions to the Government of the United Kingdom;

(f) be given, together with the spouses and relatives dependent on them, the
same repatriation facilities in time of international crises as diplomatic
envoys;

(g) have the right to import free of duty their furniture and effects at the time
of first taking up their posts in the country.

6. The Territorial Government shall be responsible for dealing with any
claims which may be brought by third parties against the Officers or against
the Organizations and their agents and employees, and shall hold the Officers,
the Organizations and their agents and employees harmless in the case of any
claims or liabilities resulting from operations under this Agreement: provided
that this paragraph shall not apply where it is agreed by the Territorial Govern-
ment and the Organization concerned (or, where appropriate, the Administra-
tor of the United Nations Development Programme) that such claims or liabili-
ties arise from the gross negligence or wilful misconduct of the Officers or the
agents or employees of the Organization concerned.
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4. Le Gouvernement territorial accordera aux agents des congas annuels
et des cong6s de maladie dans des conditions qui ne seront pas moins favorables
que celles que l'Organisation qui fournit les services des agents applique A ses
propres fonctionnaires. Le Gouvernement territorial prendra 6galement les
dispositions voulues pour que les agents puissent prendre le cong6 dans les
foyers auquel ils ont droit en vertu du contrat qu'ils auront pass6 avec l'Organi-
sation int~ress~e.

5. Le Gouvernement territorial reconnait que les agents:
a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux en

leur qualit6 officielle (y compris leurs paroles et 6crits);
b) Seront exonr6s de tout imp6t sur les compl6ments de traitements, 6lments

de r6munration et indemnit~s qui leurs seront vers6s par les Organisations;

c) Seront exempt6s de toute obligation relative au service national;
d) Seront exempt~s, ainsi que leur conjoints et les membres de leur famille

qui sont A leur charge, de l'application des dispositions limitant l'immigra-
tion et des formalit6s d'immatriculation des 6trangers;

e) Jouiront, en ce qui concerne les facilit~s mon~taires ou les facilit~s de
change, des m~mes privileges que les membres de rang comparable des
missions diplomatiques accr6dit6es aupr~s du Gouvernement du Royaume-
Uni;

f) Bnficieront, ainsi que leur conjoint et les membres de leur famille qui
sont h leur charge, des memes facilit~s de rapatriement que les envoy~s
diplomatiques en p~riode de crise internationale;

g) Jouiront du droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets
personnels au moment oii ils assumeront pour la premiere fois leurs
fonctions dans le pays.

6. Le Gouvernement territorial sera tenu de r~pondre h toutes reclamations
que des tiers peuvent faire valoir contre les agents ou contre les Organisations,
leurs fonctionnaires ou autres personnes agissant pour leur compte; le Gouver-
nement mettra hors de cause les agents, ainsi que les Organisations, leurs
fonctionnaires et autres personnes agissant pour leur compte en cas de r~clama-
tion ou d'action en responsabilit6 d6coulant d'op6rations ex6cut6es en vertu
du present Accord, 6tant entendu que les dispositions du present paragraphe ne
s'appliqueront pas si le Gouvernement territorial et l'Organisation int6ress6e
(ou, le cas 6ch6ant, le Directeur du Programme des Nations Unies pour le
d6veloppement) conviennent que ladite rclamation ou ladite action en respon-
sabilit6 r~sulte d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des agents
ou des fonctionnaires de l'Organisation int~ress6e ou autres personnes agissant
pour son compte.
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7. When requesting the Organizations to provide the Officer in pursuance
of this Agreement, the Government of the United Kingdom or the Territorial
Government, as the case may be, shall furnish the Organizations with such
information as the Organizations may request about the post to be filled and
the terms and conditions upon which the Officer will be employed in that post.

8. The Territorial Government shall ensure that, in respect of each post
filled, the date upon which the Officer's assignment commences in that Govern-
ment's service shall coincide with the date of appointment entered in his con-
tract with the Organization.

9. The Territorial Government shall do everything within its means to
ensure the effective use of the Officers provided, and will, as far as practicable,
make available to the Organizations information on the results achieved by this
assistance.

10. The Territorial Government shall defray such portion of the expenses
of the Officers to be paid outside the country as may be mutually agreed upon.

11. Should the services of an Officer be terminated at the initiative of the
Territorial Government under circumstances which give rise to an obligation on
the part of an Organization to pay him an indemnity by virtue of its contract
with the Officer, the Territorial Government shall contribute to the cost thereof
the amount of separation indemnity which would be payable to a national civil
servant or other comparable employee of like rank in the event of the termina-
tion of his services in the same circumstances.

Article V

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the Territorial Government and any Officer
arising out of, or relating to, the conditions of his service may be referred to the
Organization providing the Officer by either the Government of the United
Kingdom or (if the Territorial Government is authorized in that behalf) by the
Territorial Government or the Officer involved, and the Organization concerned
shall use its good offices to assist them in arriving at a settlement. If the dispute
cannot be settled in accordance with the preceding sentence, the matter shall
be submitted to arbitration at the request of either party to the dispute pursuant
to paragraph 3 of this Article.
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7. Lorsqu'il pr6sentera des demandes en vue d'obtenir les services d'agents
en application du pr6sent Accord, le Gouvernement du Royaume-Uni ou le
Gouvernement territorial, selon le cas, fournira aux Organisations int6ress6es
les renseignements que celles-ci demanderont au sujet des conditions que devra
remplir le titulaire du poste A pourvoir et au sujet des clauses et conditions
d'emploi que le Gouvernement appliquera A l'agent qui sera affect6 audit poste.

8. Le Gouvernement territorial veillera A ce que, pour chaque poste
pourvu, la date d'entr6e en fonction de l'agent au service de ce Gouvernement
coincide avec la date d'engagement figurant dans le contrat que l'agent aura
pass6 avec l'Organisation int6ress6e.

9. Le Gouvernement territorial fera tout en son pouvoir pour assurer
l'utilisation efficace des services des agents mis A sa disposition et il communi-
quera aux Organisations, dans la mesure du possible, des renseignements sur
les r6sultats obtenus grfice A l'assistance fournie.

10. Le Gouvernement territorial prendra A sa charge la fraction des
d6penses des agents A r6gler hors du pays qui aura 6 fix6e d'un commun accord.

11. Si le Gouvernement territorial prend l'initiative de mettre fin A
l'engagement d'un agent dans des circonstances telles que l'Organisation
int6ress6e soit tenue de verser une indemnit6 A l'agent en vertu du contrat
qu'elle aura pass6 avec lui, le Gouvernement territorial versera, A titre de
contribution au r~glement de cette indemnit6, une somme 6gale au montant
de l'indemnit6 de licenciement qu'il aurait A verser A un de ses fonctionnaires ou
autres personnes employ6es par lui A titre analogue auxquels l'intfress6 est
assimil6 quant au rang, s'il mettait fin A leurs services dans les m~mes circon-
stances.

Article V

RtGLEMENT DES DIFFtRENDS

1. Tout diffrend entre le Gouvernement territorial et un agent auquel
donneraient lieu les conditions d'emploi de l'agent ou qui y aurait trait pourra

re soumis A l'Organisation qui aura fourni les services de l'agent soit par le
Gouvernement du Royaume-Uni ou (si le Gouvernement territorial en a requ
l'autorisation) par le Gouvernement territorial, soit par l'agent, et l'Organisa-
tion int6ress6e usera de ses bons offices pour aider les parties A arriver A un
r~glement. Si le diff6rend ne peut etre r6gl6 conform6ment A la phrase pr6&-
dente, la question sera, A la demande de l'unedes parties au diff6rend, soumise
A arbitrage conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent article.
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2. Any dispute between the Organizations and the Government of the
United Kingdom or the Territorial Government arising out of or relating to this
Agreement which cannot be settled by negotiation or other agreed mode of
settlement shall be submitted to arbitration at the request of either party to the
dispute pursuant to paragraph 3 of this Article.

3. Any dispute to be submitted to arbitration shall be referred to three
arbitrators for a decision by the majority of them. Each party to the dispute
shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint
the third, who shall be the chairman. If within thirty days of the request for
arbitration either party has not appointed an arbitrator or if within fifteen days
of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been appoin-
ted, either party may request the Secretary-General of the Permanent Court
of Arbitration to appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration shall
be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne
by the parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain
a statement of the reasons on which it is based and shall be accepted by the
parties to the dispute as the final adjudication thereof.

Article VI

GENERAL PROvISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. The Agreement concluded between the Government of the United
Kingdom and the United Nations for the Provision of Operational and Execu-
tive Personnel to Overseas Territories of the United Kingdom, signed at New
York on 27th June, 1963, 1 as extended to Northern Rhodesia and Nyasaland
by the Agreement signed at New York on 9th March, 1964, 2 is hereby termina-
ted, ' and any person who has been provided in pursuance of that Agreement
to serve a Territorial Government and who is still so serving at the commence-
ment of this Agreement shall be deemed, as from the commencement of this
Agreement, to be an Officer who has been provided for that Government in
pursuance of this Agreement but otherwise subject to any existing contract
which he may have with that Government or with the Organization concerned;
provided that where, for the purpose of determining the obligations of the

1 United Nations, Treaty Series, vol. 469, p. 145.

2 Ibid., vol. 490, p. 472.
1 See p. 415 of this volume.
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2. Tout diff~rend entre les Organisations et le Gouvernement du Royaume-
Uni ou le Gouvernement territorial auquel donnerait lieu le present Accord
ou qui y aurait trait et qui ne pourrait tre r~gl6 par voie de n6gociations ou par
un autre mode convenu de r~glement sera, A la demande de l'une des parties
au diff~rend, soumis A arbitrage conform6ment au paragraphe 3 du present
article.

3. Tout diff~rend devant etre soumis A arbitrage sera port6 devant trois
arbitres, qui statueront A la majorit6. Chaque partie au diff~rend d~signera un
arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign6s nommeront le troisi~me, qui pr6sidera.
Si, dans les 30 jours qui suivront la demande d'arbitrage, l'une des parties n'a
pas d6sign6 un arbitre ou si, dans les 15 jours qui suivront la nomination des
deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas 6t6 d~sign6, une des parties pourra
demander au Secr6taire g~n~ral de la Cour permanente d'arbitrage de designer
un arbitre. Les arbitres arreteront la prockdure A suivre et les parties supporte-
ront les frais de l'arbitrage A raison de la proportion fix6e par les arbitres. La
sentence arbitrale sera motiv~e et sera accept6e par les parties comme le r~gle-
ment d~finitif de leur diff~rend.

Article VI

DISPOSITIONS GtNtRALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

2. Du fait du present Accord, il est mis fin 1 A l'Accord entre le Gouverne-
ment du Royaume-Uni et l'Organisation des Nations Unies r6gissant l'envoi
du personnel d'ex~cution et de direction dans les territoires d'outre-mer du
Royaume-Uni, sign6 A New York le 27 juin 1963 2 et 6tendu A la Rhod6sie du
Nord et au Nyassaland en vertu de l'Accord sign6 A New York le 9 mars 1964 3;

toute personne dont les services auront 6t6 fournis au Gouvemrnement territorial
en vertu dudit Accord et qui sera encore A son service au moment de l'entr6e
en vigueur du present Accord sera consid6r~e, A partir de la date d'entr~e en
vigueur du present Accord, comme un agent dont les services sont fournis A ce
Gouvernement en vertu du pr6sent Accord mais demeurent regis par tout con-
trat encore en vigueur que 1'agent peut avoir pass6 avec ledit Gouvernement ou
avec l'Organisation int~ress~e; 6tant entendu, aux fins de d6finir les obligations

1 Voir p. 415 du pr6sent volume.

2 Nations Unies, Recuei des Traids, vol. 469, p. 145.

3 Ibid., vol. 490, p. 473.
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Territorial Government to the Officer the provisions of this Agreement differ
from those of the Agreement under which he was originally provided to serve
that Government, he shall be entitled to opt as to which of those two Agree-
ments shall apply for that purpose in his case. The provisions of this Agreement
shall not apply to Officers provided by any Organization, other than the United
Nations, under the regular programme of technical assistance of such Organiza-
tion, where such regular programme of technical assistance is subject to a special
agreement between the Organization concerned and the Government of the
United Kingdom, relating thereto.

3. This Agreement may be modified by agreement between the Organiza-
tions and the Government of the United Kingdom but without prejudice to the
rights of Officers holding appointments pursuant to this Agreement. Any
relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall be settled
by the Organization concerned and by the Government of the United Kingdom,
in keeping with the relevant resolutions and decisions of the competent organs
of the Organizations. Each party to this Agreement shall give full and sympathe-
tic consideration to any proposal for such settlement advanced by the other part.

4. This Agreement may be terminated:

(a) by any one or more of the Organizations as between the Government of
the United Kingdom and the Organization or Organizations concerned
by written notice given at any time to the Government of the United
Kingdom; and

(b) by the Government of the United Kingdom as respects any one or more of
the Organizations by written notice given at any time to that Organization
or those Organizations,

and shall terminate sixty days after receipt of such notice. The termination of
this Agreement shall not affect the obligation of any Party thereto, or of any
Territorial Government to any Officer who has, before the termination takes
effect, been provided in pursuance of this Agreement.

IN wrrNnss WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto, have signed
this Agreement.
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du Gouvernement territorial envers ledit agent, que si les dispositions du pr6sent
Accord different de celles de l'Accord en vertu duquel les services de l'agent ont
W fournis en premier lieu audit Gouvernement, 1'agent aura le droit de

decider lequel de ces deux Accords s'appliquera A cet 6gard dans son cas.
Les dispositions du pr6sent Accord ne s'appliqueront pas aux agents dont les
services sont fournis par toute Organisation autre que l'Organisation des
Nations Unies, au titre de son programme ordinaire d'assistance technique,
si ledit programme ordinaire d'assistance technique est r~gi par un accord que
l'Organisation int6ress6e et de Gouvernement du Royaume Uni ont conclu en
la mati~re.

3. Le pr6sent Accord pourra 8tre modifi6 par voie d'entente entre les
Organisations et le Gouvernement du Royaume-Uni, mais sans pr6judice des
droits des agents nomm~s en vertu du pr6sent Accord. Les questions pertinentes
non pr~vues par le present Accord seront r~gl6es par l'Organisation int6ress6e
et le Gouvernement du Royaume-Uni, conform~ment aux r6solutions et
decisions pertinentes des organes comptents de l'Organisation. Chaque partie
au present Accord examinera avec soin et dans un esprit favorable toute proposi-
tion que l'autre partie pr~sentera Ai cet effet.

4. Le pr6sent Accord pourra etre d~nonc6 A tout moment:

a) Par l'une des organisations ou par plusieurs d'entre elles, en ce qui con-
cerne le Gouvernement du Royaume-Uni et l'Organisation ou les Organisa-
tions int~ress6es, par voie de notification 6crite adress~e au Gouvernement
du Royaume-Uni; et

b) Par le Gouvernement du Royaume-Uni, en ce qui concerne l'une des
organisations ou plusieurs d'entre elles, par voie de notification 6crite
adress6e A ladite organisation ou auxdites organisations,

et cessera d'avoir effet le soixanti~me jour qui suivra la reception de ladite
notification. La d6nonciation du pr6sent Accord ne modifiera en rien les
obligations des parties au pr6sent Accord, ou des Gouvernements territoriaux,
envers les agents dont les services auront 6t6 fournis en vertu du present
Accord avant la date A laquelle ce dernier aura cess6 de produire ses effets.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet, ont sign6
le pr6sent Accord.

N 11365



346 United Nations - Treaty Series 1971

DONE in duplicate at New York this 15th day of October 1971 in the
English Language.

For the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland:
[Signed]

COLIN CRowE K.C.M.G.
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary, Per-

manent Representative to the United Nations

[Seal]

For the United Nations, including the United Nations
Industrial Development Organization and the United
Nations Conference on Trade and Development, the
International Organisation, the Food and Agriculture
Organization of the United Nations, the United
Nations Educational, Scientific, and Cultural Organ-
ization, the International Civil Aviation Organiza-
tion, the World Health Organization, the Interna-
tional Telecommunication Union, the World Mete-
orological Organization, the International Atomic
Energy Agency, the Universal Postal Union, the
Inter-Governmental Consultative Organization, and
the International Bank for Reconstruction and
Development:

[Signed]

Paul G. Hoffman
Administrator, United Nations Development

Programme
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FAIT Ai New York le 15 octobre 1971, en deux exemplaires 6tablis en
langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord:

L'Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire,

Repr~sentant permanent aupr~s de l'Organisa-
tion des Nations Unies,

[Signe]
COLIN CROWE, K.C.M.G.

[SCEAU]

Pour l'Organisation des Nations Unies, y compris
l'Organisation des Nations Unies pour le d6veloppe-
ment industriel et la Conference des Nations Unies
sur le commerce et le d6veloppement, l'Organisation
internationale du Travail, l'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organisa-
tion des Nations Unies pour l'6ducation, la science
et la culture, l'Organisation de ]'aviation civile
internationale, l'Organisation mondiale de la sant6.
l'Union internationale des t616communications,
l'Organisation m&6torologique mondiale, 1'Agence
internationale de 1'6nergie atomique, l'Union postale
universelle, l'Organisation intergouvernementale con-
sultative de la navigation maritime et la Banque
internationale pour la reconstruction et le d6veloppe-
ment:

Le Directeur du Programme des Nations Unies pour
le d6veloppement,

[Signd]

PAUL G. HOFFMAN
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[GE RAN TEXT - TEXTE ALEmAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DEM KONIGREICH DANEMARK
UND DER UNGARISCHEN VOLKSREPUBLIK BETREF-
FEND DIE ABGELTUNG DER DI&NISCHEN INTERESSEN
IN UNGARN

Die Regierung des K6nigreichs Ddnemarks und die Regierung der Un-
garischen Volksrepublik haben,

vom Wunsche geleitet, endgtiltig alle zwischen den beiden lAndern
schwebenden wirtschaftlichen Fragen der Vergangenheit zu regeln,

folgendes vereinbart:

Artikel 1

Die Ungarische Regierung zahlt der Dinischen Regierung

1. als Globalentschiidigung
- fur alle diinischen Verm6genswerte, Rechte und Interessen, die durch

eine ungarische Verstaatlichung oder durch eine andere Massnahme,
die mit den strukturellen Wandlungen der ungarischen Volkswirtschaft
in Verbindung steht, betroffen worden sind;

- fur alle Forderungen, welche einem diinischen Glidubiger gegen einen
Schuldner zustehen, der in Ungam verstaatlicht wurde oder dessen
Verm6gen von Massnahmen, die mit den strukturellen Wandlungen
in der ungarischen Volkswirtschaft in Verbindung stehen, betroffen
worden ist, - mit Ausnahme der aus Warenlieferungen entstandenen
Forderungen, - des weiteren

2. als Globalabfindung
- bestimmt zum Rtickkauf aller in Wertpapieren verkrperten ungari-

schen Schuldverpflichtungen, die in d~inischem Eigentum stehen;
- 80.000 (achtzigtausend) diinische Kronen. Die Zahlungsmodalititen

werden zwischen den beiden Regierungen separat geregelt.

Artikel 2

1. Als diinische Verm6genswerte, Rechte, Interessen und Forderungen im
Sinne von Artikel 1 Ziffer 1 werden folgende betrachtet:
a) Verm6genswerte, Rechte, Interessen und Forderungen, die nattirlichen

Personen diinischer Staatsangeh6rigkeit geh6ren, deren auslindische
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Staatsangeh 3rigkeit laut den Bestimmungen der einschlIgigen ungarischen
Gesetzgebung betreffend die Verstaatlichungen anerkannt wird;

b) Vermdgenswerte, Rechte, Interessen und Forderungen, die juristischen
Personen geh Sren, deren Sitz in Ddnemark ist und die Uiberwiegend
dinische Interessen verkdrpern.

2. Vom RtIckkauf laut Artikel 1 Ziffer 2 werden ausgeschlossen die
Wertpapiere
a) die nach dem 1. September 1939 in dinischen Besitz gelangt sind;
b) die seinerzeit in Ungarn durch entsprechende Abstempelung ,,nostrifi-

ziert" worden sind;
c) die auf alte ungarische Wdihrungen, wie Gulden, Kronen und Pengo

lauten, oder die in Peng8 zahlbar waren;
d) die aus verschiedenen Grtinden wertlos sind, wie insbesondere die 7%

Pfandbriefe der Ungarisch-Italienischen Bank A. G. Serien A-C 1928;
e) die durch die Caisse Commune verwaltet sind.

Artikel 3

Die Dinische Regierung verpflichtet sich vom Tage der Unterzeichnung
dieses Abkommens an, und solange die Ungarische Regierung ihren aus demsel-
ben herrffirenden Verpflichtungen nachkommt, die Ansprtiche, welche durch
dieses Abkommen geregelt worden sind, nicht zu unterstiltzen.

Die Dinische Regierung garantiert, dass nach voller Bezahlung der
Globalentschddigung, bezw. Globalabfindung laut Artikel 1 weder die Un-
garische Regierung, noch ungarische nattirliche oderjuristische Personen weitere
Zahlung, under welchem Rechtstitel es auch sei, fttr die in Artikel 1 Ziffer 1 und
2 angegebenen Ansprtiche zu leisten haben.

Vom Tage der Unterzeichnung dieses Abkommens an betrachtet die
Ungarische Regierung alle vor der Unterzeichnung des Abkommens aus
M5ffentlichem Recht entstandenen AnsprUche, die auf den im Artikel 1 erwdhnten

dinischen Verm6genswerten, Rechten, Interessen und Forderungen lasten und
ftir welche d~inische Interessenten, die auf Grund des vorliegenden Abkommens
entschddigt worden sind, haften, als endgifltig geregelt.

Artikel 4

Gegen Bezahlung der vorgesehenen Globalentschdidigung und Globalab-
findung wird die Dinische Regierung der Ungarischen Regierung binnen
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90 Tagen nach voller Begleichung der im Artikel 1 vorgesehenen Globalsumme
alle noch ausserhalb Ungarns befindlichen Beweisdokumente, Titel und Wert-
papiere, die sich auf die im Artikel 1 Ziffer 1 und 2 aufgeziihlten ddnischen
Vermgenswerte, Rechte, Interessen und Forderungen beziehen, der ungari-
schen Botschaft in Kopenhagen tibergeben.

Die Wertpapiere mtissen mit allen nicht einkassierten, fiillig gewordenen
oder spiiter flillig werdenden Kupons versehen sein.

Abgetrennt priisentierte Kupons werden zum Rtickkauf nicht angenommen
und werden auch von der Ungarischen Regierung nicht anerkannt.

Artikel 5

Im folgenden werden diinische Vermdgenswerte, Rechte, Interessen und
Forderungen aufgeziihlt, sowie die ungarischen Schuldverschreibungen in
diinischem Besitze angegeben, die unter die im Artikel 1 Ziffer 1 und 2 des
Abkommens erwiihnte Globalentschidigung und Globalabfindung fallen.
Diese Aufziihlung het keinen erschtipfenden Charakter und indert in nichts die
in diesem Abkommen niedergelegten Grundsditze. Durch die Bezahlung dieser
Globalentschiidigung und Globalabfindung werden demnach alle-dort umschrie-
benen diinischen Ansprtiche abgegolten, auch dann, wenn sie in der hier nachfol-
genden Aufziihlung nicht enthalten sind.

1. Diinische industrielle und kommerzielle Beteiligungen

a) Kampmann, Kierulff and Saxild A/S, Kopenhagen. Beteiligung:
816 Aktien (34%) der Altaldnos Magas~s Mly~pitW RT (ALTMAG).

Anzahl

b) Streubesitz der Aktien

K~nig Bierbrauerei ................ 33,-&
AG f. Elektrizitdts und Verkehrsunternehmen . . . 1
CHINOIN ...... .................... ... 475
Hutter und Lever ........ ................. 8
Landwirtsch. und Chemische Industrie .......... ... 10
Salg6tarjdner Steinkohlenbergbau A.G .......... ... 121
Rimamurdny-Salg6tarjdner Eisenwerks A.G ... ...... 12
Ungarische Allgemeine Kohlenbergbau A.G ......... 5

2. Bewegliches Eigentum

Maschinen des diinischen Staatsangeh irigen Christian G. 0. Hansen
(14 Posten)
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Nennwert
3. Ungarische Schuldverschreibungen in ddnischem Besitz:

6% Royaume de Hongrie 1925, mit Kupons vom
1.1.1940 ......... .................... fr.Fr. 80.000
6% K6nigliche Ungarische Staatskassenscheine 1929,
mit verschiedenen Kupons ... ............ .schw.Fr. 48.441
7 % Pfandbriefe der Pester Ung. Commerzialbank,
Budapest ......... ................... $1.200

Artikel 6

Die Globalentschddigung bezw. Globalabfindung gemiiss Artikel 1 Ziffer 1
und 2 wird entsprechend dem von der Dinischen Regierung aufzustellenden
Verteilungsplan verteilt, ohne dass durch die Art und Weise der Verteilung
gegentiber den diinischen Interessenten irgendeine Haftung der Ungarischen
Regierung begrtindet wtirde.

Artikel 7

Um der Dd.nischen Regierung die Verteilung der Globalsumme gem~iss
Artikel 1 zu erleichtern, liefert ihr die Ungarische Regierung, auf Ersuchen,
im Rahmen des M6glichen, alle Auskbnfte und Unterlagen, welche es den
zustiindigen ddinischen Beh6rden erlauben, die seitens der zu entschdidigenden
ddnischen Interessenten gesteliten Begehren zu iiberprifen.

Artikel 8

Ddinische Ansprtiche, die aus der Verstaatlichung der Hausliegenschaften
laut gesetzkriiftiger Verordnung Nr. 4/1952 entstanden sind, sowie die aus
gesetzlichen oder anderen ungarischen Massnahmen nach der Unterzeichnung
des vorliegenden Abkommens entstehen fallen nicht unter die Bestimmungen
des Abkommens.

Artikel 9

Dieses Abkommen tritt am Tage der Unterzeichnung in Kraft.
AUSGEFERTIGT in Budapest, in zwei Exemplaren, am 18-ten Juni, 1965.

Im Namen der Kdniglichen Ddinischen Regierung:
H. HAxrHAusEN

Im Namen der Regierung der Ungarischen Volksrepublik:
USTOR ENDm

N 11366



354 United Nations - Treaty Series 1971

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DES KONIG-
REICHS DANEMARK UND DER REGIERUNG DER
UNGARISCHEN VOLKSREPUBLIK BETREFFEND AB-
GELTUNG GEWISSER DANISCHER INTERESSEN IN
UNGARN, DIE MIT DEM ABKOMMEN VOM 18. JUNI
1965 NICHT GEREGELT WORDEN SIND

Die Regierung des K6nigreichs Ddinemark und die Regierung der Un-
garischen Volksrepublik haben, vom Wunsche geleitet, alle diinischen Forde-
rungen, die sich auf diinische Verm6genswerte, Rechte und Interessen beziehen,
die durch die Verstaatlichung der Hausliegenschaften laut Gesetzesverordnung
Nr. 4 vom Jahre 1952 entstanden sind, und die mit dem Abkommen vom
18. Juni 1965 nicht geregelt sind zu begleichen, folgendes vereinbart:

Artikel 1

Durch dieses Abkommen endgfiltig geregelte Forderungen sind alle
diinischen Ansprtiche, die aus der Verstaatlichung der Hausliegenschaften laut
Gesetzesverordnung Nr. 4 vom Jahre 1952 entstanden sind. Anspruch auf
Entschddigung haben nur Forderungsberechtigte, die die diinische Staatsan-
geh6rigkeit zur Zeit der erwiihnten Massnahme und am Tage der Unterfertigung
dieses Abkommen besessen haben.

Artikel 2

Die Ungarische Regierung zahlt der Dinischen Regierung als Glo-
balentschdidigung dKr. 25.000.- (Ftinfundzwanzigtausend) ddnische Kronen
binnen 30(Dreizig)Tagen nach Inkrafttreten dieses Abkommens.

Artikel 3

Die Bezahlung der im Artikel 2 vorgesehenen Globalsumme befreit die
Ungarische Regierung ebenso wie alle ungarischen nattirlichen und juristischen
Personen von ihren mit den im Artikel 1 erw~ihnten dinischen Verm6gens-
werten, Rechten und Interessen in Verbindung stehenden Verpflichtungen
gegenUber dem d~inischen Staat und den diinischen natiirlichen und juristischen
Personen.
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Artikel 4

Die D~inische Regierung verpffichtet sich vom Tage der Unterzeichnung
dieses Abkommens an, keine im Artikel 1 dieses Abkommens erw~ihnten
Ansprtiche gegen den ungarischen Staat, sowie gegen die ungarischen nattir-
lichen und juristischen Personen zu vertreten oder zu untersttitzen.

Artikel 5

Die Verteilung der im Artikel 2 festgesetzten Globalsumme unter den
d~inischen Berechtigten betrifft die ausschliessliche Kompetenz der Ddnischen
Regierung und es k6nnen daraus keinerlei Verpffichtungen zu Lasten des
ungarischen Staates bzw. der ungarischen nattirlichen und juristischen Personen
erstehen.

Artikel 6

Dieses Abkommen tritt am Tage der Unterzeichnung in Kraft.
AUSFERTIGT in Budapest, am 18. Mdrz 1971 in zwei deutschsprachigen

Exemplaren. Beide Exemplare haben die gleiche GUltigkeit.

In Namen der K6niglichen Diinischen Regierung:
H. SVANHOLT

In Namen der Regierung der Ungarischen Volksrepublik:
R TI KAROLY
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(TRANSLATION - TRADUCTON]

AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF DENMARK
AND THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC CON-
CERNING COMPENSATION FOR DANISH INTERESTS
IN HUNGARY

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of
the Hungarian People's Republic,

Desiring to reach a final settlement of all economic questions of the past
that are pending between the two countries,

Have agreed as follows:

Article 1

The Hungarian Government shall pay to the Danish Government:
1. By way of full compensation

- For all Danish property, rights and interests that have been affected
by Hungarian nationalization or by any other measure connected
with structural changes in the Hungarian national economy, and
For all claims by Danish creditors against debtors who have been
nationalized in Hungary or with assets affected by measures connected
with structural changes in the Hungarian national economy, except
for claims arising from deliveries of goods, and further,

2. By way of settlement in full
- Intended for the redemption of all Hungarian liabilities in the form of

bonds, which are Danish-owned,
- The amount of 80,000 (eighty thousand) Danish kroner. The methods

of payment shall be agreed upon separately between the two Govern-
ments.

Article 2

1. The following shall be deemed to be Danish property, rights, interests
and claims for the purposes of article 1, paragraph 1:

'Came into force on 18 June 1965 by signature, in accordance with article 9.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD ' ENTRE LE ROYAUME DU DANEMARK ET LA
RtPUBLIQUE POPULAIRE DE HONGRIE CONCER-
NANT L'INDEMNISATION DES INT1tRPTS DANOIS EN
HONGRIE

Le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement de la
R~publique Populaire de Hongrie,

Dsireux de r~gler de manifre d6finitive toutes les questions 6conomiques
h6rit~es du pass& qui sont encore en suspens entre les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement hongrois paiera au Gouvernement danois:
1. A titre d'indemnisation globale

- pour tous les biens, droits et int6rets danois qui ont W touch6s par
les mesures hongroises de nationalisation ou par toute autre mesure
li6e aux modifications de structure de l'conomie nationale hongroise, et

- pour toutes les cr6ances de cr6anciers danois envers des d6biteurs dont
les biens ont W nationalis6s en Hongrie ou touch6s par des mesures
li6es aux modifications de structure de l'6conomie nationale hongroise,
A 1'exception des cr6ances ayant leur origine dans la fourniture de
marchandises, et en outre

2. A titre de r~glement global
- pour le rachat de tous les titres, repr6sentant des obligations hon-

groises, d~tenus par des personnes physiques ou morales danoises,
- la somme de 80 000 (quatre-vingt mille) couronnes danoises. Les

modalit6s de paiement feront l'objet d'un accord distinct entre les
deux Gouvernements.

Article 2

1. Sont consid6r6s comme biens, droits, int6r~ts et cr6ances danois au sens
du paragraphe 1 de l'article premier:

1 Entr6 en vigueur le 18 juin 1965 par la signature, conformrment & Particle 9.
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(a) Property, rights, interests and claims vesting in individuals of Danish
nationality whose foreign nationality is recognized under the relevant
Hungarian legislation concerning nationalization;

(b) Property, rights, interests and claims vesting in bodies corporate whose
headquarters are in Denmark and which represent predominately Danish
interests.

2. The following bonds shall be excluded from the redemption referred to
in article 1, paragraph 2:
(a) Those which became Danish-owned after 1 September 1939;

(b) Those which have been stamped in the past as "nostrificated" in Hungary;

(c) Those which were issued in former Hungarian currencies such as florins,
crowns and peng6, or which were payable in peng6;

(d) Those which for various reasons have become worthless, in particular the
7 per cent debenture bonds of the Hungarian-Italian Bank A.G., Series
A-C 1928;

(e) Those administered by the Caisse Commune.

Article 3

The Danish Government undertakes, as from the date of signature of this
Agreement and so long as the Hungarian Government meets the obligations
arising herefrom, not to support the claims settled by this Agreement.

The Danish Government guarantees that, after full payment of the com-
pensation or settlement referred to in article 1, neither the Hungarian Govern-
ment nor Hungarian individuals or bodies corporate shall be required to make
further payments, regardless of title, in respect of the claims specified in
article 1, paragraphs 1 and 2.

As from the date of signature of this Agreement, the Hungarian Govern-
ment shall consider as finally settled all claims against the Danish property,
rights, interests and claims referred to in article 1 which arose out of public law
before the signature of this Agreement and for which Danish parties com-
pensated under this Agreement are liable.
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a) Les biens, droits, int6rets et cr~ances appartenant A des personnes physi-
ques de nationalit6 danoise, dont la nationalit6 6trang~re est reconnue par
les lois hongroises pertinentes sur la nationalisation;

b) Les biens, droits, int6r~ts et cr6ances appartenant A des personnes morales
qui ont leur siege au Danemark et qui repr6sentent en majorit6 des int6rets
danois.

2. Les titres ci-apr~s sont exclus des mesures de rachat vis~es au para-
graphe 2 de 1'article premier:

a) Les titres acquis par des personnes physiques ou morales danoises apr~s le
ler septembre 1939;

b) Les titres qui avaient t « nostrifi6s en Hongrie au moyen de l'apposition
d'un tampon appropri6;

c) Les titres libell~s en anciennes monnaies hongroises telles que florins,
couronnes et peng6s, ou qui 6taient remboursables en peng 5s;

d) Les titres qui, pour des raisons diverses, ont perdu toute valeur, en parti-
culier les obligations A 7 p. 100 de la Banque italo-hongroise, S.A., s~rie
A-C 1928;

e) Les titres g~r~s par ]a Caisse commune.

Article 3

Le Gouvernement danois s'engage, A compter de la date de la signature du
pr6sent Accord et aussi longtemps que le Gouvernement hongrois s'acquitte des
obligations qui en d6coulent, A ne pas appuyer les cr6ances qui auront 6t6
r6gl6es par le present Accord.

Le Gouvernement danois garantit qu'apr~s versement de la totalit6 de la
somme pr6vue A l'article premier au titre de l'indemnisation globale ou du
r~glement global, ni le Gouvernement hongrois ni des personnes physiques ou
morales hongroises ne seront tenus de faire d'autres paiements, A quelque titre
que ce soit, en ce qui concerne les cr~ances vis6es aux paragraphes 1 et 2 de
l'article premier.

A compter de la date de la signature du present Accord, le Gouvernement
hongrois consid6rera comme d6finitivement r~gl~es toutes les pr6tentions de
droit public concernant des biens, droits, int6rets et cr~ances danois vis6s
A l'article premier, et ant~rieures A la signature du present accord, que les
parties danoises indemnis~es en vertu du present accord chercheraient A faire
valoir.
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Article 4

In exchange for payment of the above-mentioned full compensation and
settlement in full, the Danish Government shall, within 90 days following full
payment of the sum specified in article 1, deliver to the Hungarian Government,
at the Hungarian Embassy in Copenhagen, all supporting documents, titles and
bonds remaining outside Hungary which pertain to the Danish property, rights,
interests and claims specified in article 1, paragraphs 1 and 2.

The bonds must be accompanied by all uncollected, collectable or maturing
coupons.

Detached coupons shall not be accepted for collection and shall not be
recognized by the Hungarian Government.

Article 5

The following is a list of the Danish property, rights, interests and claims
and the Hungarian Danish-owned bonds covered by the full compensation and
settlement in full referred to in article 1, paragraphs 1 and 2 of the Agreement.
This list is not exhaustive and in no way alters the principles set forth in this
Agreement. Payment of the full compensation and settlement in full shall
extinguish all Danish claims covered in the above-mentioned articles, even if
they are not included in the following list.

1. Danish industrial and commercial holdings:
(a) Kampmann, Kierulff und Saxild A/S, Copenhagen. Holdings:

816 shares (34 per cent) of Altalinos Magasfs Mflyfpit6 RT
(ALTMAG).

Number

(b) Miscellaneous holdings: of shares

Kfnig Bierbrauerei ..... ................ ... 33.3
AG f. Elektrizitdts und Verkehrsunternehmen . . . 1
CHINOIN .......................... ... 475
Hutter und Lever ........ ................. 8
Landwirtsch. und Chemische Industrie .... ........ 10
Salg6tarjdner Steinkohlenbergbau A.G .......... ... 121
Rimamurdny-Salg6tarjdner Eisenwerks A.G ... ...... 12
Ungarische Allgemeine Kohlenbergbau A.G ......... 5

2. Movable property
Machinery of the Danish national Christian G. 0. Hansen (14 items)

No. 11366



1971 Nations Unies - Recuei des Traitis 361

Article 4

En 6change du versement de ]a somme pr~vue A l'article premier A titre
d'indemnisation globale et de r~glement global, le Gouvernement danois
remettra au Gouvernement hongrois, A l'ambassade de Hongrie A Copenhague,
dans les 90 jours qui suivront le versement de la totalit6 de ladite somme, tous
les documents, titres et valeurs mobilires se trouvant encore hors de Hongrie et
se rapportant aux biens, droits, int~r~ts et cr6ances danois vis6s aux para-
graphes 1 et 2 de l'article premier.

Les valeurs mobili~res doivent 8tre accompagn6es de tous les coupons
non encaiss6s, qu'ils soient dejA arriv6s A 6ch~ance ou non.

Les coupons dtach6s ne seront pas rachet6s et ne seront pas non plus
reconnus par le Gouvernement hongrois.

Article 5

On trouvera ci-apr~s une liste des biens, droits, int&ts et cr~ances danois
et des obligations hongroises appartenant A des personnes physiques ou morales
danoises vis~es par l'indemnisation globale et le r~glement global mentionn6s
aux paragraphes 1 et 2 de l'article premier de l'accord. Cette liste n'a nullement
un caract~re exhaustif et ne modifie en rien les principes 6noncs dans le pr6sent
accord. Le versement de la somme pr~vue au titre de l'indemnisation globale et
du r~glement global 6teindra toutes les cr6ances danoises vis6es dans les articles
susmentionn6s, meme si elles ne figurent pas dans la liste ci-apr~s.

1. Intrets industriels et commerciaux danois:

a) Kampmann, Kierulff und Saxild A/S, Copenhague. Titres: 816 actions
(34 p. 100) de la Altalnos Magas~s Mly6pit6 RT (ALTMAG).

Nombre

b) Int&rets divers: d'actlons

K6nig Bierbrauerei ................ 33,3/10
AG f. Elektrizitits und Verkehrsunternehmen . . 1
CHINOIN .. ... .. ................... ... 475
Hutter und Lever .... .... ................. 8
Landwirtsch. und Chemische Industrie .... ........ 10
Salg6tarjAner Steinkohlenbergbau A.G ............. 121
Rimamur~iny-Salg6tarjdner Eisenwerks A.G ... ...... 12
Ungarische Allgemeine Kohlenbergbau A.G ... ...... 5

2. Biens mobiliers
Machines de la soci6t6 danoise Christian G. 0. Hansen (14 articles).
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3. Hungarian Danish-owned bonds:

6 per cent Royaume de Hongrie, 192 5, with coupons Nominal value

from 1 January 1940 ................ .80,000 French francs
6 per cent K6nigliche Ungarische Staatskassen-
scheine, 1929, with miscellaneous coupons . . 48,441 Swiss francs
7.5 per cent bonds of the Pester Ung. Commerzial-
bank, Budapest ...... .............. $1,200

Article 6

The full compensation or settlement in full referred to in article 1, para-
graphs I and 2, shall be distributed according to the distribution plan to be
prepared by the Danish Government, it being understood that the method of
distribution shall entail no liability vis-6-vis Danish claimants on the part of the
Hungarian Government.

Article 7

To facilitate distribution by the Danish Government of the amount referred
to in article 1, the Hungarian Government shall furnish it on request, so far as
possible, with such information and documents as will enable the competent
Danish authorities to check the applications for compensation made by Danish
claimants.

Article 8

Danish claims arising from the nationalization of immovable property
under Legislative Decree No. 4/1951 and from legislative or other measures
introduced by Hungary after the signature of this Agreement shall not be
covered by the Agreement.

Article 9

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DoNE at Budapest, in duplicate, on 18 June 1965.

For the Government of the Kingdom of Denmark:
H. HAXTHAusEN

For the Government of the Hungarian People's Republic:
USTOR ENrD.
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3. Obligations hongroises d6tenues par des personnes physiques ou morales
danoises:
Royaume de Hongrie, 6 p. 100, 1925 avec coupons Valeur nominale

t compter du 1er janvier 1940 ........... .. 80 000 francs francais
K6nigliche Ungarische Staatskassenscheine de 1929,
bt 6 p. 100, avec coupons divers ... ....... 48 441 francs suisses
Obligations A 7,5 p. 100 de la Pester Ung. Commer-
zialbank, Budapest ..... ............. 1 200 dollars

Article 6

L'indemnisation globale ou le r~glement global vis6s aux paragraphes 1
et 2 de l'article premier sera ventil6 conform6ment au plan qui sera 6tabli par
le Gouvernement danois, 6tant bien entendu que la m6thode de ventilation
n'entrainera aucune obligation de la part du Gouvernement hongrois A l'6gard
des cr6anciers danois.

Article 7

En vue de faciliter la ventilation par le Gouvernement danois de la somme
globale vis6e A l'article premier, le Gouvernement hongrois fournira A celui-ci,
sur sa demande et dans la mesure du possible, tous renseignements et pieces qui
permettront aux autorit6s comptentes danoises de v6rifier le bien-fond6 des
pr6tentions des cr6anciers danois.

Article 8

Les pr6tentions danoises fond6es sur la nationalisation de biens immobiliers
aux termes du D6cret l6gislatif No 4/1951 et de mesures 16gislatives ou autres
prises par la Hongrie apr~s la signature du pr6sent accord ne relkvent pas des
dispositions dudit accord.

Article 9

Le pr6sent accord entre en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Budapest, en deux exemplaires, le 18 juin 1965.

Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark:
H. HAXTHAUSEN

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire de Hongrie:
USTOR ENDRE
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF DENMARK AND THE GOVERNMENT
OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC CONCERN-
ING COMPENSATION FOR CERTAIN DANISH INTE-
RESTS IN HUNGARY NOT COVERED BY THE AGREE-
MENT OF 18 JUNE 1965 2

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the
Hungarian People's Republic, desiring to settle all Danish claims which relate
to Danish property, rights and interests arising out of the nationalization of
immovable property by virtue of Legislative Decree No. 4 of 1952 and which
are not covered by the Agreement of 18 June 1965, 2 have agreed as follows:

Article I

All Danish claims arising out of the nationalization of immovable property
by virtue of Legislative Decree No. 4 of 1952 shall be finally settled by this
Agreement. Only claimants who were of Danish nationality both at the time
of the above-mentioned Decree and on the date of the signature of this Agree-
ment shall be entitled to compensation.

Article 2

The Hungarian Government shall pay to the Danish Government as full
compensation 25,000 (twenty five thousand) Danish kroner within 30 (thirty)
days from the entry into force of this Agreement.

Article 3

Payment of the amount referred to in article 2 shall extinguish the liability
of the Hungarian Government and all Hungarian individuals and bodies
corporate vis-ii-vis the Danish State and Danish individuals and bodies corpor-
ate in respect of the Danish property, rights and interests referred to in article 1.

I Came into force on 18 March 1971 by signature, in accordance with article 6.
2 See p. 356 of this volume.
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ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU
DANEMARK ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE POPULAIRE DE HONGRIE CONCERNANT
L'INDEMNISATION DE CERTAINS INTtRPTS DANOIS
EN HONGRIE NON COUVERTS PAR L'ACCORD DU
18 JUIN 1965 2

Le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement de la
R6publique populaire de Hongrie, d6sireux de r6gler toutes les cr6ances danoises
relatives A des biens, droits et int6rets danois, r6sultant de la nationalisation des
biens immobiliers par le D6crit l6gislatif No 4 de 1952 et non couvertes par
l'Accord du 18 juin 1965 2, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Toutes les cr6ances danoises r6sultant de la nationalisation des biens
immobiliers par le D6cret 16gislatif no 4 de 1952 sont r6gl6es de manikre d6finitive
par le pr6sent accord. Seuls les cr6anciers qui poss6daient la nationalit6 danoise
A 1'6poque du d6cret susmentionn6 et A la date de la signature du pr6sent accord
auront droit A indemnisation.

Article 2

Le Gouvernement hongrois versera au Gouvernement danois A titre
d'indemnisation globale la somme de 25 000 (vingt-cinq mille) couronnes
danoises dans les 30 (trente) jours suivant l'entr6e en vigueur du pr6sent accord.

Article 3

Le versement de la somme globale vis6e A l'article 2 mettra fin A toute
responsabilit6 du Gouvernement hongrois et de toutes personnes physiques ou
morales hongroises Z l'gard de l'tat danois et des personnes physiques et
morales danoises en ce qui concerne les biens, droits et int6rts danois vis6s A
l'article premier.

'Entr6 en vigueur le 18 mars 1971 par la signature, conform6ment A l'article 6.
2 Voir p. 357 du pr6sent volume.
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Article 4

The Danish Government undertakes, as from the date of signature of this
Agreement, not to make or support any claims of the kind referred to in
article 1 of this Agreement against the Hungarian State or against Hungarian
individuals or bodies corporate.

Article 5

Distribution to Danish claimants of the amount referred to in article 2
shall be a matter within the exclusive competence of the Danish Government
and no liability of the Hungarian State or Hungarian individuals or bodies
corporate shall arise therefrom.

Article 6

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DoNE at Budapest on 18 March 1971, in duplicate, in German. Both
copies shall be equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Denmark:
H. SVANHOLT

For the Government of the Hungarian People's Republic:
R#TI KAROLY
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Article 4

Le Gouvernement danois s'engage i ne plus presenter ni appuyer, A comp-
ter de la date de la signature du present accord, de cr6ances du type vis6 A
l'article premier du pr6sent accord A l'encontre de 1'tat hongrois ou de person-
nes physiques et morales hongroises.

Article 5

La ventilation de la somme pr6vue A l'article 2 entre les ayants-droit danois
relkve de la comp6tence exclusive du Gouvernement danois et il ne peut en
d6couler aucune responsabilit6 pour 1'tat hongrois ou des personnes physiques
ou morales hongroises.

Article 6

Le present accord entre en vigueur A la date de sa signature.

FAIr A Budapest, le 18 mars 1971, en deux exemplaires, en allemand, les
deux exemplaires faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark:
H. SVANHOLT

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire de Hongrie:
RMTi KAROLY
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS EDU-
CATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANI-
ZATION AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
ARAB REPUBLIC CONCERNING THE SALVAGE OF THE
TEMPLES OF PHILAE

Considering that the Constitution of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization, 2 hereinafter referred to as "the Organi-
zation", assigns to it, among other functions, that of assuring the conservation
and protection of the world's inheritance of works of art and monuments of
history and science,

Considering that the General Conference of the Organization, by resolution
4.421 adopted at its twelfth session, decided that "the Organization must
continue international action with a view to ensuring, in so far as may be
possible through voluntary means, the temple preservation and monument
removal programme" and requested the Executive Committee of the Campaign
to Save the Monuments of Nubia to take steps to ensure the continuance of this
international action,

Considering that the Organization, having made a major contribution to
the preservation of the Abu Simbel temples, 3 has again appealed for interna-
tional co-operation in order to save the temples of Philae endangered by the
flooding due to the construction of the Aswan High Dam which the Govern-
ment of the United Arab Republic has undertaken in order to ensure the
country's economic development and to promote the welfare of its pecple,

Considering that the salvage project adopted by the Government of the
United Arab Republic, involving the dismantling of the temples of Philae and
their reconstruction on a small island close to their original site has been sub-
sequently recommended by the various competent technical committees, and
accepted by the Executive Committee of the Campaign to save the Monuments
of Nubia,

Considering that in addition to the World Food Program, which has pro-
mised to make a substantial contribution, many Member States and Associate
Members of the Organization have responded to its appeal and that an Agree-

'Came into force on 19 December 1970 by signature, in accordance with article VI.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 4, p. 275.
3 See "Agreement concerning the salvage of the Abu Simbel Temples, signed at Cairo on

9 November 1963", United Nations, Treaty Series, vol. 489, p. 233.
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ACCORD 1 ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'1IDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE ARABE
UNIE CONCERNANT LA SAUVEGARDE DES TEMPLES
DE PHILAE

Considdrant que l'Acte constitutif de l'Organisation des Nations Unies
pour 1'6ducation, la science et la culture,2 ci-apr~s drsign~e par les termes
«l'Organisation)), lui assigne, entre autres fonctions, celle de veiller a la
conservation et A la protection du patrimoine universel d'ceuvres d'art et
d'autres monuments d'int6r& historique ou scientifique,

Considdrant que la Conference grnrrale de l'Organisation a, par la r~solu-
tion 4.421 adopt~e A sa douzi&me session, drcid6 o que l'Organisation doit
poursuivre l'action internationale en vue d'assurer pour autant que cela sera
possible par des contributions bdnrvoles 1'exdcution du programme de conser-
vation des temples et de d~placement des monuments)> et qu'elle a charg6 le
Comit6 ex~cutif de la Campagne pour la sauvegarde des monuments de Nubie
de veiller A la continuation de cette action internationale,

Considirant que l'Organisation, apr~s avoir largement contribu6 au
sauvetage des temples d'Abou Simbel 3, a fait A nouveau appel A la solidarit6
internationale en vue d'assurer la sauvegarde des temples de Philae menaces
d'immersion par la construction du Haut Barrage d'Assouan que le Gouverne-
ment de la Rrpublique arabe unie a entreprise pour assurer le d~veloppement
6conomique de son pays et augmenter le bien-etre de ses populations.

Considirant que le projet de sauvegarde adopt6 par le gouvernement de la
R~publique arabe unie consistant A drmonter les temples de Philae et A les
reconstruire sur un lot voisin de leur emplacement initial a 6 par la suite
recommand6 par les divers comit~s techniques comptents et a reru l'adh~sion
du Comit6 ex~cutif de la Campagne pour la sauvegarde des monuments de
Nubie,

Consid,rant que, outre le Programme alimentaire mondial qui a promis de
fournir une importante contribution, de nombreux Itats membres et Membres
associks de l'Organisation ont r~pondu A son appel et qu'un accord relatif A

1 Entr6 en vigueur le 19 d6cembre 1970 par la signature, conform6ment A 'article VI.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 4, p. 275.
3 Voir <(Accord concernant la sauvegarde des temples d'Abou Simbel, sign6 au Caire le

9 novembre 1963)), Nations Unies, Recuei des Traitds vol. 489, p. 233.
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ment concerning the voluntary contributions to be given for the execution of
the Project to Save the Temples of Philae, 1 hereinafter referred to as "the
Agreement concerning voluntary contributions", has been adopted by the
Meeting of the Contributing Member States and Associate Members of the
Organization held in Cairo on 19 December 1970,

Considering that this Agreement determines the contributions either in
currency or in kind which, in order to save the temples of Philae, the contri-
buting Member States and Associate Members of the Organization undertake
to pay into the hands of the Director-General of the Organization, or to make
available to him, and lays down the conditions, dates, currencies and terms of
provision of such payments or contributions,

Desiring to define between themselves the terms and conditions under which
the Organization will provide assistance to the Government of the United Arab
Republic for saving the temples of Philae and the undertakings to be given by
the Government of the United Arab Republic in this connexion,

The Organization, represented by its Director-General, Mr. Ren6 Maheu,
and

The Government of the United Arab Republic, represented by Dr. Sarwat
Okasha, Assistent to the President of Cultural Affairs

Have agreed as follows:

Article I

1. The Government of the United Arab Republic undertakes to proceed with
the work of saving the temples of Philae in accordance with the project it has
approved and which consists in dismantling the temples and reconstructing them
on a small island close to their original site at a total estimated cost equivalent
to about thirteen million three hundred thousand dollars of the United States of
America.

2. In conformity with resolution 4.421, adopted by the General Conference at
its twelfth session, the Government of the United Arab Republic shall take the
necessary measures to preserve the international character of the entreprise in
the execution of the project.

Article II

1. The Director-General of the Organization shall transmit to the competent
authorities of the United Arab Republic, in accordance with the methods,

I United Nations, Treaty Series, vol. 798, No. 1-11368.
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laide volontaire A fournir pour l'ex6cution du projet de sauvegarde des temples
de Philae ', ci-apr~s d6sign6 par les termes << l'Accord relatif A l'aide volontaire >),
a W adopt6 par la r6union des ittats membres et de Membres associ6s de
l'Organisation donateurs qui s'est tenue au Caire le 19 d6cembre 1970,

Considrant que cet Accord fixe les contributions en esp~ces ou en nature
qu'en vue de la sauvegarde des temples de Philae, les ttats membres et Membres
associ6s de l'Organisation donateurs s'engagent At verser entre les mains du
Directeur g6n6ral de l'Organisation ou. A tenir A sa disposition ainsi que les
conditions, dates, monnaies et modalit6s de leurs versements ou de leurs apports,

Ddsireux de d6finir A leur tour les modalit6s et conditions de l'aide que
l'Organisation apportera au gouvernement de la R6publique arabe unie pour
la sauvegarde des temples de Philae et les engagements A prendre par le gouver-
nement de la R6publique arabe unie en ce qui concerne cette sauvegarde,

L'Organisation, repr6sent6e par son directeur g6n6ral, M. Ren6 Maheu, et

Le Gouvernement de la R6publique arabe unie, repr6sent6 par le Dr Sarwat
Okasha, assistant du Pr6sident pour les affaires culturelles

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Le Gouvernement de la R6publique arabe unie s'engage A entreprendre les
travaux de sauvetage des temples de Philae conform6ment au projet adopt6
par lui et qui consiste A d6monter les temples et A les reconstruire sur un lot
voisin de leur emplacement initial pour un coflt total estim6 A l'6quivalent de
treize millions trois cents mille dollars des ttats-Unis d'Am6rique environ.

2. Conform6ment A la r6solution 4.421 adopt6e par la Conf6rence g6n6rale A
sa douzi~me session, le Gouvernement de la R6publique arabe unie prendra les
mesures n6cessaires pour conserver le caract~re international de l'entreprise
dans son ex6cution.

Article II

1. Le Directeur g6n6ral de l'Organisation remettra aux autorit6s comp6tentes
de la R6publique arabe unie, suivant les modalit6s, conditions et calendrier

Nations Unies, Recueil des Traltds, vol. 798, no 1-11368.
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conditions and time-table laid down in the semi-annual plans drawn up and
approved in conformity with the provisions of the Annex to this Agreement,
which constitutes an integral part thereof, the amounts paid to him for that
purpose by Member States and Associate Members of the Organization in
compliance with the Agreement Concerning Voluntary Contributions, and the
amounts already paid into the Trust Fund and specially earmarked for the
salvage of the temples of Philae.

2. With a view to assisting the Government of the United Arab Republic in
meeting the obligations which it will have incurred in convertible currencies
for the work of saving the temples of Philae the Director-General of the Organi-
zation shall transfer to the Government of the United Arab Republic, in
convertible currencies, the sums paid in these currencies into the Trust Fund
and shall also endeavour to make available to the Government of the United
Arab Republic additional sums in convertible currencies obtained by converting,
in agreement with other Agencies of the United Nations, donations and contri-
butions received in currencies subject to exchange regulations.

3. Furthermore, the Director-General shall take all necessary steps to enable
the Government of the United Arab Republic to make use, as expeditiously
as possible, of any contributions in kind that Member States and Associate
Members may have made available through the Organization.

Article III

In addition to the information and documents foreseen in the Annex to this
Agreement, the Government of the United Arab Republic shall supply the
Director-General of the Organization, as expeditiously as possible, with the
plans of operation, draft contracts and costs estimates concerning the salvage
work of the temples of Philae together with all necessary information and
documents on the progress of the work, in order to enable the Director-General
of the Organization to keep the contributing Member States and Associate
Members and the Executive Committee of the Campaign to Save the Monu-
ments of Nubia fully and regularly informed of the work done.

Article IV

The Director-General of the Organization shall continue to appeal to
governments and to public and private sources in order to assist the Govern-
ment of the United Arab Republic in making up any difference between the
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pr~vus dans les plans semestriels 6tablis et approuv6s conform6ment aux
dispositions de 1'annexe au present Accord qui en constitue une partie int~grante,
les montants qui lui auront 6t6 vers6s A cet effet par les ttats membres ou
Membres associ~s de l'Organisation en execution de l'Accord relatif A l'aide
volontaire, ainsi que les montants qui, d~jA vers6s au Fonds de d6p6t, auraient
fait l'objet d'une affectation spciale A la sauvegarde des temples de Philae.

2. En vue d'aider le Gouvernement de la R~publique arabe unie Ai faire face
aux engagements qu'il aura contract6s en devises convertibles pour les travaux
de sauvegarde des temples de Philae, le Directeur g~nral de l'Organisation
transf~rera au Gouvernement de la R6publique arabe unie en devises convertibles
les sommes vers~es en ces devises au Fonds de d~p6t et s'efforcera en outre de
mettre A la disposition du Gouvernement de la R~publique arabe unie des
montants additionnels en devises convertibles provenant de la conversion
d'entente avec d'autres institutions des Nations Unies, de donations ou contri-
butions reques en devises soumises A des r6glementations de change.

3. Le Directeur g~n6ral prendra en outre toutes mesures utiles en vue de
permettre au Gouvernement de la RAU d'utiliser dans les meilleurs d~lais les
contributions en nature que les ttats membres et Membres associ6s int6ress~s
auraient mis A sa disposition par l'entremise de l'Organisation.

Article III

Ind6pendamment des renseignements et documents pr6vus h l'annexe au
present Accord, le Gouvernement de la R6publique arabe unie fournira au
Directeur g~n6ral de l'Organisation dans les meilleurs d6lais les plans d'opra-
tion, projets de contrats et devis relatifs aux travaux de sauvegarde des temples
de Philae ainsi que toutes les indications et la documentation n6cessaires relati-
vement au progr~s des travaux, en vue de permettre au Directeur g~n~ral de
l'Organisation d'informer pleinement et r6guli~rement de l'6tat des travaux
entrepris les ttats membres et Membres associ6s de l'Organisation donateurs
et le Comit6 ex~cutif de la Campagne pour la sauvegarde des monuments de
Nubie.

Article IV

Le Directeur g6n6ral de l'Organisation continuera A faire appel aux gouver-
nements et aux secteurs publics et priv~s en vue d'aider le Gouvernement de la
R~publique arabe unie h combler toute diff6rence entre le montant total des
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total amount of contributions so far secured and the expected cost of the
operation: about thirteen million three hundred thousand dollars of the United
States of America.

Article V

The Director-General of the Organization, in conformity with the resolu-
tions of the General Conference, shall pursue the International Campaign to
Save the Monuments of Nubia and, in particular, to save the temples of
Philae. He shall submit the results of the Campaign to the General Conference
at its next session.

Article VI

This Agreement shall enter into force upon signature.

IN FAITH WHEREOF the representatives of both contracting parties have
signed this agreement.

DoNE in Cairo on 19 December 1970, in two original copies in the French,
English and Arabic languages, the three texts being equally authentic.

For the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization:

RENt MA-IJ

For the Government
of the United Arab Republic:

SARWAT OKASHA

ANNEX RELATING TO THE ESTABLISHMENT OF THE SEMI-ANNUAL
PLANS OF FINANCIAL OPERATIONS

1. At least two months before a session of the Executive Committee whose agenda
will include consideration of the semi-annual plan of financial operations provided
for in paragraph 2 of resolution II, adopted by the Executive Committee at the close
of its fifth session the Government of the United Arab Republic shall send the
Organization a report indicating, with reference to the clauses of the works contract
and the progress of the operations, the payments it will have to meet during the semi-
annual period in question. The Organization shall be entitled to request any further
information it may consider necessary.
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contributions d6jA acquises et le coot de l'opdration estim6 A l'6quivalent de
treize millions trois cents mille dollars des ttats-Unis d'Am6rique environ.

Article V

Le Directeur g6n~ral de l'Organisation poursuivra, conform~ment aux
r6solutions de la Conf6rence gdn6rale, la Campagne internationale pour la
sauvegarde des monuments de Nubie et, en particulier, pour le sauvetage des
temples de Philae. I1 soumettra Ai la Conference g~n6rale, lors de sa prochaine
session, les r~sultats de cette Campagne.

Article VI

Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s la date de sa signature.

EN FOX DE QUOI les reprdsentants respectifs des deux parties contractantes
ont sign6 le present Accord.

FAIT au Caire le 19 dcembre 1970, en double exemplaire, en langue
franraise, anglaise et arabe, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour l'Organisation des Nations Unies
pour l'6ducation, la science

et la culture:

RENt MAHEu

Pour le Gouvernement
de la R6publique arabe unie:

SARWAT OKASHA

ANNEXE RELATIVE A L'tTABLISSEMENT DES PLANS SEMESTRIELS
DE TRESORERIE

1. Deux mois au moins avant la session du Comit6 ex6cutif A l'ordre du jour de
laquelle figurera 1'examen du plan semestriel de tr6sorerie prdvu par le paragraphe 2
de la r6solution II approuv6e par le Comit6 ex6cutif A l'issue de la cinqui~me session,
le Gouvernement de la R6publique arabe finie fera parvenir A l'Organisation un rapport
indiquant, en fonction des clauses du contrat d'entreprise et de l'dtat d'avancement
des travaux, les paiements auxquels il aura h faire face au cours de la p6riode semes-
trielle consid6r6e. L'Organisation pourra demander tous les compl6ments d'informa-
tions qui lui paraitront n6cessaires.
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2. In the light of all the information so received and of the situation of the Trust
Fund, taking into account the receipts expected during the semi-annual period in
question, the Director-General shall establish the above-mentioned plan of financial
operations indicating by type of currency, the proportion of the payments falling due
under contract which can be met by the Trust Fund. This document shall be com-
municated as expeditiously as possible to the Government of the United Arab Repub-
lic for observations, and transmitted to the Executive Committee for approval.

3. The amounts provided for on the schedule of payments approved by the Executive
Committee shall be placed at the disposal of the Government of the United Arab
Republic fifteen days before the due date of each payment, in accordance with the
practical arrangements agreed upon by the said Government and the Director-General.

4. Within three months after the expiry of each semi-annual period, the Government
of the United Arab Republic shall send the Organization a financial report, reviewing
both the work carried out and the payments made during the semi-annual period
covered, and indicating any changes which may have been made in the initial esti-
mates. After obtaining, where appropriate, any additional information that may be
necessary, the Director-General shall transmit this report to the Executive Committee
for consideration at its next session.

5. Within six months after the completion of the work of each stage of the project,
the Government of the United Arab Republic shall forward to the Organization
a technical report and a financial report covering all the work done and payments
made which relate to that stage. These reports shall be transmitted by the Director-
General to the Executive Committee in the same conditions as the semi-annual
reports.
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2. A la lumi~re de 1'ensemble des informations ainsi revues et de la situation du
Fonds de ddp6t, compte tenu des recettes attendues au cours de la p~riode semestrielle
considre, le Directeur g~ndral 6tablira le plan de tr~sorerie ci-dessus vis6 qui fera
ressortir par nature de devises, la part des dch~ances contractuelles qui pourra etre
prise en charge par le Fonds de d6p6t. Ce document sera communiqu6 dans les
meilleurs d~lais, pour observations, au gouvernement de la R~publique arabe unie
et soumis pour approbation au Comit6 ex6cutif.

3. Les montants pr~vus A 1'6ch~ancier approuv6 par le Comit ex~cutif seront mis
A la disposition du Gouvernement de la R~publique arabe unie quinze jours avant la
date de chaque 6ch~ance selon les modalitds pratiques d~termin~es de commun accord
entre le Gouvernement et le Directeur g~n~ral.

4. Dans les trois mois qui suivront l'expiration de chaque p~riode semestrielle, le
Gouvernement de la R~publique arabe unie fera parvenir A l'Organisation un rapport
comptable retragant respectivement les travaux poursuivis et les paiements executes
au cours de la p~riode semestrielle consid~r~e et faisant 6ventueUement ressortir les
modifications apport~es aux pr6visions initiales. Apr~s avoir recueilli, s'il y a lieu, les
compl6ments d'informations n~cessaires, le Directeur g~n~ral transmettra ce rapport
au Comit6 ex~cutif en vue de son examen lors de sa prochaine session.

5. Dans les six mois qui suivront la terminaison des travaux de chacun des stades,
le Gouvernement de la R~publique arabe unie fera parvenir A l'Organisation un
rapport technique et un rapport comptable couvrant l'ensemble des travaux et des
paiements concernant le stade. Ces rapports seront transmis par le Directeur g~n~ral
au Comit6 ex~cutif dans les m~mes conditions que les rapports semestriels.
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ANNEXE A

No. 814. GENERAL AGREEMENT
ON TARIFFS AND TRADE AND
AGREEMENTS CONCLUDED
UNDER THE AUSPICES OF THE
CONTRACTING PARTIES THERE-
TO 1

I. (b) GENERAL AGREMEtNT ON TARIFFS
AND TRADE. SIGNED AT GENEVA ON

30 OCTOBER 1947 2

WITHDRAWAL of the invocation of
the provisions of article XXXV of the
General Agreement on Tariffs and
Trade in respect of Cuba 3, Poland 4

and Yugoslavia 3

Notifications received by the Director-
General to the Contracting Parties to the
General Agreement on Tariffs and Trade
on:

14 September 1971

REPUBLIC OF KOREA

Certified statement was registered by
the Director- General to the Contracting
Parties to the General Agreement on
Tariffs and Trade on 23 September 1971.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 55,
p. 187; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 1 to 8, as well as
annex A in volumes 609, 620 to 629, 640, 651,
661 to 665, 668, 690, 699, 735, 737, 738, 741, 753,
759, 761 to 763, 771 and 788.

1 Ibid., vol. 55, p. 187; for subsequent actions,
see Cumulative Indexes Nos. 1 and 2, as well as
annex A in volume 651.

3 Ibid., vol. 595, p. 342, footnote 2.
' Ibid., vol. 609, p. 236. footnote 1.

No 814. ACCORD GENERAL SUR
LES TARIFS DOUANIERS ET LE
COMMERCE ET ACCORDS CON-
CLUS SOUS LES AUSPICES DES
PARTIES CONTRACTANTES A CE
DERNIER 1

I. b) ACCORD GtNtRAL SUR LES TARIFS

DOUANIERS ET LE COMMERCE. SIGt A

GENtVE LE 30 OCTOBRE 1947 2

RETRAIT de l'invocation des disposi-
tions de 1'article XXXV de l'Accord
g~n~ral sur les tarifs douaniers et le
commerce A 1'6gard de Cuba 3, de la
Pologne ' et de la Yougoslavie 3

Notifications reaues par le Directeur gd-
niral des Parties contractantes d l'Accord
gdndral sur les tarifs douaniers et le
commerce le:

14 septembre 1971

RI PUBLIQUE DE CORIE

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par le Directeur gdndral des Parties
contractantes d l'Accord gdndral sur les
tarifs douaniers et le commerce le 23 sep-
tembre 1971.

Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 55,
p. 187; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences
donn6es dans les Index cumulatifs n0 ' I A 8,
ainsi que l'annexe A des volumes 609, 620 & 629,
640, 651, 661 A 665, 668, 690, 699, 735, 737, 738,
741, 753, 759, 761 A 763, 771 et 788.

2 Ibid vol. 55, p. 187; pour les faits ultbrieurs,
voir les Index cumulatifs n" 1 et 2, ainsi que
1'annexe A du volume 651.

3 Ibid., vol. 595, p. 343, note 2.
' Ibid., vol. 609, p. 237, note 1.
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No. 970. GENEVA CONVENTION FOR THE AMELIORATION OF THE
CONDITION OF THE WOUNDED AND SICK IN ARMED FORCES IN
THE FIELD. SIGNED AT GENEVA ON 12 AUGUST 19491

No. 971. GENEVA CONVENTION FOR THE AMELIORATION OF THE
CONDITION OF WOUNDED, SICK AND SHIPWRECKED MEMBERS
OF ARMED FORCES AT SEA. SIGNED AT GENEVA ON 12 AUGUST
1949 2

No. 972. GENEVA CONVENTION RELATIVE TO THE TREATMENT OF
PRISONERS OF WAR. SIGNED AT GENEVA ON 12 AUGUST 1949 3

No. 973. GENEVA CONVENTION RELATIVE TO THE PROTECTION OF
CIVILIAN PERSONS IN TIME OF WAR. SIGNED AT GENEVA ON
12 AUGUST 1949 4

SUCCESSION

Notification received by the Government of Switzerland on:

9 August 1971

Fin

Certified statement was registered by Switzerland on 29 September 1971.

I United Nations, Treaty Series, vol. 75, p. 31 ; for subsequent actions, see references in Cumu-
lative Indexes Nos. 1 to 8, as well as annex A in volumes 608, 609, 632, 637, 639, 645, 653, 676, 703,
743 and 751.

2 Ibid., vol. 75, p. 85; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 8,
as well as annex A in volumes 608, 609, 632, 637, 639, 645, 653, 676, 703, 743 and 751.

3 Ibid., vol. 75, p. 135; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 8,
as well as annex A in volumes 608, 609, 632, 637, 639, 645, 653, 676, 703, 743 and 751.

4 Ibid., vol. 75, p. 287; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 8,
as well as annex A in volumes 608, 609, 632, 637, 639, 645, 653, 676, 703, 743 and 751.
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NO 970. CONVENTION DE GENEVE POUR L'AMPLIORATION DU SORT
DES BLESSES ET DES MALADES DANS LES FORCES ARMLES EN
CAMPAGNE. SIGNIRE A GENEVE LE 12 AOOT 1949'

NO 971. CONVENTION DE GENVE POUR L'AMkLIORATION DU SORT
DES BLESSIES, DES MALADES ET DES NAUFRAGtS DES FORCES
ARMIES SUR MER. SIGNIEE A GENVE LE 12 AOOT 1949 2

NO 972. CONVENTION DE GENLVE RELATIVE AU TRAITEMENT DES
PRISONNIERS DE GUERRE. SIGN]EE A GENLVE LE 12 AOOT 1949 3

NO 973. CONVENTION DE GENEVE RELATIVE A LA PROTECTION DES
PERSONNES CIVILES EN TEMPS DE GUERRE. SIGNfE A GENVE
LE 12 AOOT 1949 4

SUCCESSION

Notification refue par le Gouvernement suisse le:

9 aofit 1971

FIDJI

La diclaration certifide a jtd enregistre par la Suisse le 29 septembre 1971.

I Nations Unies, Recuell des Trait.4s, vol. 75, p. 31; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences

donn6es dans les Index cumulatifs n"M I A 8, ainsi que 'annexe A des volumes 608, 609, 632, 637, 639,
645, 653, 676, 703, 743 et 751.

2 Ibid., vol. 75, p. 85; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumu-
latifs n0s 1 t 8, ainsi que I'annexe A des volumes 608, 609, 632, 637, 639, 645, 653, 676, 703, 743 et 751.

3 Ibid., vol. 75, p. 135; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumu-
latifs n0' 1 6, 8, ainsi que l'annexe A des volumes 608, 609, 632, 637, 639, 645, 653, 676, 703, 743 et 751.

4 Ibid., vol. 75, p. 287; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn~es dans les Index cumu-
latifs n- 1 A 8, ainsi que l'annexe A des volumes 608, 609, 632, 637, 639, 645, 653, 676, 703, 743 et 751.
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No. 1671. A. CONVENTION ON ROAD TRAFFIC. SIGNED AT GENEVA
ON 19 SEPTEMBER 19491

DECLARATION excluding annex 1 from application of the Convention
Declaration received on:

15 October 1971
AUSTRIA

DENUNCIATION of the addendum to annex 1 of the above-mentioned Convention
contained in article 1 of the European Agreement of 16 September 1950 2
supplementing the above-mentioned Convention and the Protocol on road signs
and signals signed at Geneva on 19 September 1949 a

Notice given to the Secretary- General on:

15 October 1971
AusTRIA

(To take effect on 15 April 1972.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 125, p. 3; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 2 to 8, as well as annex A in volumes 608, 692, 770 and 783.

2 Ibid., vol. 182, p. 286.
3 Ibid., p. 228.
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NO 1671. A. CONVENTION SUR LA CIRCULATION ROUTItRE. SIGNtE
A GENtVE LE 19 SEPTEMBRE 19491

DtCLARATION excluant l'annexe I de l'application de la Convention
Dclaration reVue le:

15 octobre 1971
AUTRICHE

DIENONCIATION des dispositions compl6mentaires de 'annexe 1 de la Convention
susmentionn6e contenues dans l'article 1 de 'Accord europ6en du 16 septembre
1950 2 compltant la Convention susmentionn6e et le Protocole relatif A la
signalisation routi~re sign6s A Gen~ve le 19 septembre 1949 3

Avis donna au Secrtaire gyndral le:

15 octobre 1971
AUTRICHE

(Pour prendre effet le 15 avril 1972.)

1 Nations Unies, Recueil des Tralts, vol. 125, p. 3; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences
donn6es dans les Index cumulatifs n"' 2 A 8 ainsi que I'annexe A des volumes 608, 692, 770 et 783.

2 Ibid., vol. 182, p. 287.
a Ibid., p. 229.
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No. 1734. AGREEMENT ON THE IMPORTATION OF EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL MATERIALS. OPENED FOR SIGNA-
TURE AT LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON 22 NOVEMBER 19501

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

24 September 1971

POLAND

With the following statement:

"In connexion with the declaration of the Government of the Federal Republic
of Germany referring to the application of the Agreement on the Importation of
Educational, Scientific and Cultural Material, opened for signature at Lake Success,
New York, on 22nd November 1950, to West Berlin 2 and made at the time of the
accession 3 to this Agreement ..., the Permanent Mission of Poland has the honour
to communicate on the instruction of its Government that the Government of the
Polish People's Republic rejects the aforementioned declaration of the Government
of the Federal Republic of Germany since it is contrary to the international status of
West Berlin which has never been nor is a part of the Federal Republic of Germany."

I United Nations, Treaty Series, vol. 131, p. 25; for subsequent actions, see references in Cumu-
lative Indexes Nos. 2 to 8, as well as annex A in volumes 618, 634, 640, 643, 682, 683, 735, 751,
755 and 778.

2 Ibid., vol. 277, p. 350.
3 Ibid., vol. 274, p. 346.
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NO 1734. ACCORD POUR L'IMPORTATION D'OBJETS DE CARACTPRE
tDUCATIF, SCIENTIFIQUE OU CULTUREL. OUVERT A LA SIGNA-
TURE A LAKE SUCCESS, NEW YORK, LE 22 NOVEMBRE 19501

ACCEPTATION

Instrument diposi le:

24 septembre 1971

POLOGNE

Avec la d~claration suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Relativement A la d~claration faite par le Gouvernement de la R6publique
f~d~rale d'Allemagne au moment de l'adh~sion' h l'Accord pour l'importation
d'objets de caract~re 6ducatif, scientifique ou culturel, ouvert h la signature A Lake
Success, New York, le 22 novembre 1950 et concernant l'application dudit Accord
au territoire de Berlin-Ouest ' ..., la Mission permanente de la Pologne, d'ordre de
de son Gouvernement, a l'honneur de d~clarer que le Gouvernement de la R~pu-
blique populaire de Pologne rejette la d~claration susmentionn~e du Gouvernement
de la R~publique f~d~rale d'Allemagne, 6tant donn6 que cette d~claration est contraire
au statut international de Berlin-Ouest, qui n'a jamais fait et ne fait pas partie de la
R~publique f~d~rale d'Allemagne.

' Nations Unies, Recuel des Traltds, vol. 131, p. 25; pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences
donn6es dans les Index cumulatifs n-' 2 & 8, ainsi que l'annexe A des volumes 618, 634, 640, 643, 682,
683, 735, 751, 755 et 778.

2 Ibid., vol. 274, p. 346.
3 Ibid., vol. 277, p. 350.
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No. 3511. CONVENTION FOR THE PROTECTION OF CULTURAL PROP-
ERTY IN THE EVENT OF ARMED CONFLICT. DONE AT THE HAGUE
ON 14 MAY 1954'

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

23 September 1971
UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

(To take effect on 23 December 1971.)

Certified statement was registered by the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization on 8 October 1971.

' United Nations, Treaty Series, vol. 249, p. 215; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 3 to 8, as well as annex A in volumes 604, 616, 646, 676, 705, 718, 739 and
764.
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NO 3511. CONVENTION POUR LA PROTECTION DES BIENS CULTURELS
EN CAS DE CONFLIT ARM. FAITE A LA HAYE LE 14 MAI 19541

ADHtSION

Instrument d~pos6 aupres du Directeur gdnral de l'Organisation des Nations
Unies pour l'Mducation, la science et la culture le:

23 septembre 1971
RPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

(Pour prendre effet le 23 d6cembre 1971.)

La dcclaration certifie a &6 enregistre par l'Organisation des Nations Unies
pour l'6ducation, la science et la culture le 8 octobre 1971.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 249, p. 215; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences
donn6es dans les Index cumulatifs n " 3 & 8, ainsi que l'annexe A des volumes 604, 616, 646, 676, 705,
718, 739 et 764.
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No. 4296. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND IRAN RELATING
TO THE GUARANTY OF PRIVATE INVESTMENTS. TEHRAN, 17 AND
21 SEPTEMBER 19571

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 SUPPLEMENTING THE ABOVE-

MENTIoNED AGREEmENT. TEHRAN, 12 MARCH 1970

Authentic texts: English and Persian.
Registered by the United States of America on 12 October 1971.

I

The American Ambassador to the Iranian Minister for Foreign Affairs

Tehran, March 12, 1970
No. 175

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement effected by exchange of notes of
Sept. 12 and 21, 1957 * 1 relating to the guaranty of private investments in Iran by
United States investors, and to conversations which have recently taken place between
the representatives of our two Governments for the purpose of providing reciprocal
investment guaranties for private investors in either of our two countries by either of
our two Governments.

In this respect, I have the honor to confirm the following understanding reached
as a result of these conversations:

1) The Government of the United States of America agrees that with respect to
the investments of Iranian nationals made within the territorial jurisdiction of the
United States of America, equivalent conditions, terms and provisions as are appli-
cable in the 1957 Agreement and this exchange of notes with respect to investments
from the United States made in Iran, will apply. Upon the request of the Government
of Iran, our two Governments shall exchange notes as to the implementation of this
paragraph.

• Should read "Sept. 17 and 21, 1957".

United Nations, Treaty Series, vol. 293, p. 287.

2 Came into force on 12 March 1970, the date of the note in reply, in accordance with the
provisions of the said notes.



1971 Nations Unies - Recuei des Traitis 397

2) As to private investments in Iran by United States investors, it is reiterated
that, in the interest of facilitating and increasing the participation of private enterprise
in furthering the economic development of Iran, the Government of the United States
of America is prepared to issue investment guaranties providing such coverage as may
be authorized by the applicable United States legislation for appropriate investments
in activities approved by your Government provided that your Government agrees
that the undertakings between our respective Governments contained in the 1957
Agreement will be applicable to all such guaranties.

3) It is understood that the provisions of the 1957 Agreement as well as those of
paragraph 2) above will apply solely to United States private investors' projects or
activities in Iran approved by the Government of Iran for the purpose of being
guaranteed by the Government of the United States of America.

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing is
acceptable to the Imperial Government of Iran, the Government of the United States
of America will consider that this note and your reply thereto constitute an Agreement
supplementing the 1957 Agreement between our two Governments on this subject;
the Agreement to enter into force on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

DOUGLAS MACARTHUR II

His Excellency Ardeshir Zahedi
Minister for Foreign Affairs, Tehran

N* 4296
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II
[PERSIAN TEXT - TEXTE PERSAN]
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Office:
No.:
Date:

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

The Iranian Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

Legal Division
6752/18
12/21/1348 [March 12, 1970]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Honorable Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's letter No. 175
dated March 12, 1970, which is quoted below:

[See note I]

Noted and contents approved.

ARDESHIR ZAHEDI

Minister of Foreign Affairs

The Honorable Douglas MacArthur I
The Ambassador of the United States of America
Tehran

1 Translation supplied by the Government of the United States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique.

No. 4296
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4296. f-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LES ]TATS-UNIS D'AMPRIQUE ET L'IRAN RELATIF A LA GARANTIE
DES INVESTISSEMENTS PRIVfS. Tf-H]-RAN, 17 ET 21 SEPTEMBRE
1957 1

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 
COMPLUTANT L'AccORD SUSMEN-

TIONN. TI#-RAN, 12 MARS 1970

Textes authentiques: anglais et persan.
Enregistri par les ttats- Unis d'Amirique le 12 octobre 1971.

1

L'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires itrangyres d'Iran

Th6ran, le 12 mars 1970
N' 175

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me r6f6rer A l'Accord conclu par un 6change de notes en date
du 12 et du 21 septembre 1957 * 1 au sujet de la garantie des investissements priv6s
effectu6s en Iran par des ressortissants des f-tats-Unis, ainsi qu'aux entretiens qui ont
eu lieu r6cemment entre les repr6sentants de nos deux Gouvernements aux fins
d'assurer l'octroi, par 'un ou l'autre de nos deux Gouvernements, de garanties
r6ciproques d'investissement aux particuliers et aux soci6t6s effectuant des investisse-
ments priv6s dans 'un ou l'autre de nos deux pays.

A cet 6gard, je tiens A confirmer l'accord ci-apr~s auquel ces entretiens ont
abouti:

1. Le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique accepte que, s'agissant des
investissements effectu6s par des ressortissants iraniens dans les limites de lajuridiction
territoriale des lttats-Unis d'Am6rique, les conditions, clauses et dispositions appli-
cables soient 6quivalentes h celles que pr6voient l'Accord de 1957 et le pr6sent 6change
de notes pour ce qui est des investissements effectu6s en Iran par des ressortissants des
]Etats-Unis d'Am6rique. A la demande du Gouvernement iranien, nos deux Gouverne-
ments 6changeront des notes au sujet de l'application du pr6sent paragraphe.

• Lire < 17 et 21 septembre 1957 ,.

'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 293, p. 287.
2 Entr6 en vigueur le 12 mars 1970, date de la note de r6ponse, conform~ment aux dispositions

desdites notes.

NO 4296
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2. S'agissant des investissements priv6s effectuds en Iran par des ressortissants
des P-tats-Unis d'Am~rique, le Gouvernement des ]Etats-Unis d'Am~rique r6affirme
que, pour faciliter et accroitre la participation des entreprises privies au ddveloppe-
ment 6conomique de l'Iran, it est dispos6 h 6mettre des garanties d'investissement
assurant la protection qui peut 8tre autoris6e par la legislation des ltats-Unis appli-
cable en la mati~re A des investissements appropri~s dans des activit~s approuv~es par
votre Gouvernement, sous reserve que celui-ci accepte que les engagements pris
respectivement par nos deux Gouvernements aux termes de l'Accord de 1957 soient
applicables A toutes ces garanties.

3. I1 est entendu que les dispositions de l'Accord de 1957, ainsi que celles du
paragraphe 2 ci-dessus, s'appliqueront uniquement aux investissements prives
effectu6s en Iran par des ressortissants des Ltats-Unis d'Am6rique au titre de projets
ou d'activit6s approuv6s par le Gouvernement iranien aux fins de garantie par le
Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique.

Ds reception d'une note de votre part indiquant que les dispositions qui pr6-
cadent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement imperial iranien, le Gouvernement
des lEtats-Unis d'Am~rique considrera que la pr~sente note et votre rgponse consti-
tuent entre nos deux Gouvernements un Accord en la mati~re, complgtant l'Accord
de 1957; cet Accord entrera en vigueur A la date de votre r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

DOUGLAS McARTHtu II

Son Excellence M. Ardeshir Zahedi
Ministre des affaires 6trang~res
Th~ran

II

Le Ministre des affaires Jtrang~res d'Iran d l'Ambassadeur des tats- Unis d'Amdrique

Service: Division juridique
N*: 6752/18
Date: 12121/1348 (12 mars 1970)

MINIST#RE DES AFFAIRES LTRANGRES

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6cept ion de votre note no 175, en date du 12 mars 1970,
qui se lit comme suit:

[Voir note I]

No. 4296
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Le Gouvernement iranien a pris connaissance de cette note et en approuve la
teneur.

Veuillez agrier, etc.

Le Ministre des affaires &rangres:

ARDESHIR ZAHEDI

Son Excellence M. Douglas MacArthur I
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am6rique
T~h6ran

NO 4296
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No. 4460. AIR TRANSPORT
AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE
IMPERIAL GOVERNMENT OF
IRAN. SIGNED AT TEHRAN ON
16 JANUARY 1957'

DENUNCIATION

The above-mentioned Agreement
ceased to have effect on 19 August 1971,
one year after the date of receipt of the
notice of denunciation addressed by the
Government of Iran to the Government
of the United States

Certified statement was registered by
the United States of America on 12 Octo-
ber 1971.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 308,
p. 147.

NO 4460. ACCORD DE TRANS-
PORTS AERIENS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES IETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT IMPERIAL D'IRAN. SIGN]t
A TEHERAN LE 16 JANVIER 1957'

DfNONCIATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir
effet le 19 aofit 1971, soit un an apr~s
la date de la reception de la notification
de ddnonciation adressde par le Gouver-
nement iranien au Gouvernement des
P-tats-Unis

La declaration certifije a jtd enregistrde
par les ttats-Unis d'Amirique le 12 octo-
bre 1971.

1 Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 308,
p. 147.
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No. 4789. AGREEMENT CON-
CERNING THE ADOPTION OF
UNIFORM CONDITIONS OF
APPROVAL AND RECIPROCAL
RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIP-
MENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA ON 20 MARCH 19581

APPLICATION of Regulations Nos. 192
and 20 3 annexed to the above-men-
tioned Agreement

Notification received on:
1 October 1971

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(To take effect on 30 November 1971.)

ACCESSION to the above-mentioned
Agreement

Instrument deposited on:

13 October 1971
LUXE~mOURG

(With a declaration made under
article 1, paragraph 6, of the Agreement,
to the effect that Luxembourg will not
be bound by Regulations No. 1 to 20 "
inclusive, annexed to the Agreement. To
take effect on 12 December 1971.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 335,
p. 211; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 4 to 8, as well as
annex A in volumes 601, 606, 607, 609, 630, 631,
652, 656, 659, 667, 669, 672, 673, 680, 683, 686,
696, 723, 730, 740, 752, 754, 756, 759, 764, 768,
771, 772, 774, 777, 778, 779, 787 and 788.

2 Ibid., vol. 768, No. A-4789.
I Ibid., vol. 774, No. A-4789.
' For the text of these Regulations see annex

A in volumes 372, 480, 493, 606, 607, 609, 659,
667, 673, 680, 723, 730, 740, 756, 768 and 774.

NO 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS
UNIFORMES D'HOMOLOGA-
TION ET LA RECONNAISSANCE
Rf-CIPROQUE DE L'HOMOLOGA-
TION DES . QUIPEMENTS ET
PIECES DE VI HICULES ,A MO-
TEUR. FAIT A GENIEVE LE 20
MARS 1958 1

APPLICATION des R~glements n"1 192

et 20 3 annex6s A l'Accord susmentionn6

Notification recue le:
ler octobre 1971

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(Pour prendre effet le 30 novembre
1971.)

ADH]ESION A 1'Accord susmentionn6

Instrument ddposd le:
13 octobre 1971

LuXEMBOURG

(Avec une d6claration faite en vertu de
l'article premier, paragraphe 6, de l'Ac-
cord, aux termes de laquelle le Luxem-
bourg n'est pas li6 par les R~glements
no 1 A 20 " compris, annex6s A l'Accord.
Pour prendre effet le 12 d6cembre 1971.)

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 335,
p. 211 ; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fbrences
donn6es dans les Index cumulatifs n0 ' 4 h 8,
ainsi que l'annexe A des volumes 601, 606, 607,
609, 630, 631, 652, 656, 659, 667, 669, 672, 673,
680, 683, 686, 696, 723, 730, 740, 752, 754, 756,
759, 764, 768, 771, 772, 774, 777, 778, 779 ,787
et 788.

2 Ibid., vol. 768, n* A-4789.
a Ibid., vol. 774, n' A-4789.
4Pour le texte de ces R~glements voir

l'annexe A des volumes 372, 480, 493, 606, 607,
609, 659, 667, 673, 680, 723, 730, 740, 756, 768
et 774.
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No. 4996. CUSTOMS CONVENTION
ON THE INTERNATIONAL
TRANSPORT OF GOODS UNDER
COVER OF TIR CARNETS (TIR
CONVENTION). DONE AT GENE-
VA ON 15 JANUARY 19591

ACCESSION

Instrument deposited on:

11 October 1971

AFGHANISTAN

(To take effect on 9 January 1972.)

' United Nations, Treaty Series, vol. 348,

p. 13; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 4 to 6 and 8, as well as
annex A in volumes 651, 692, 696, 778 and 794.

NO 4996. CONVENTION DOUA-
NIIRE RELATIVE AU TRANS-
PORT INTERNATIONAL DE
MARCHANDISES SOUS LE COU-
VERT DE CARNETS TIR (CON-
VENTION TIR). FAITE A GENVE
LE 15 JANVIER 19591

ADHESION

Instrument ddpos le:

11 octobre 1971

AFGHANISTAN

(Pour prendre effet le 9 janvier 1972.)

Nations Unies, Recuell des Traltd, vol. 348,
p. 13; pour les faits ult6rieurs, voir les rffdrences
donn6es dans les Index cumulatifs n* 4 AL 6 et 8,
ainsi que l'annexe A des volumes 651, 692, 696,
778 et 794.
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No. 5270. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND ECUADOR RELATING TO A CO-OPERATIVE PROGRAM IN
ECUADOR FOR THE OBSERVATION AND TRACKING OF SATEL-
LITES AND SPACE VEHICLES. SIGNED AT QUITO ON 24 FEBRUARY
1960'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS EXTENDED AND MODIFIED.1 
QUITO, 1 JULY 1971

Authentic texts: Spanish and English.
Registered by the United States of America on 12 October 1971.

1

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPtBLICA DEL ECUADOR

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Quito, a 10 de julio de 1971
NO 88 DGP

Sefior Embajador:

Tengo a honra referirme a la "Pr6rroga del Acuerdo sobre Cooperaci6n en
Programas en el Ecuador para observar y seguir el rumbo de Sat~lites y Vehiculos
del Espacio" formalizada entre nuestros dos Gobiernos el 10 de mayo de 1965 y que
estard vigente hasta igual fecha del afio 1975.

2. Como es de conocimiento de Vuestra Excelencia, la Ley No 373-B sobre
Inmunidades, Privilegios y Franquicias Diplomliticas, Consulares y de los Organismos
Internacionales, publicada en el Registro Oficial No 53, de 4 de septiembre de 1970,
establece en su articulo 97 que "El Ministerio de Relaciones Exteriores procederi
a denunciar o renegociar los Convenios existentes que consagren tratamientos mts
favorables que los reconocidos en esta Ley".

3. El articulo VI de la "Pr6rroga" antes mencionada en su tiltimo pfirrafo,
establece un tratamiento diferente al contemplado en la Ley No 373-B, para la libre
introducci6n y venta de los autom6viles de uso personal destinados a los funcionarios,
empleados o contratistas de nacionalidad norteamericana.

4. En tal virtud me permito proponer a Vuestra Excelencia que el 61timo,
pfirrafo del articulo VI de la "Pr6rroga del Acuerdo" arriba indicado, diga lo
siguiente:

I United Nations, Treaty Series, vol. 371, p. 55, and annex A in volume 546.
2 Came into force on 1 July 1971 by the exchange of the said notes.
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"Ademds, el Gobierno del Ecuador permitird la importaci6n de s6lo un
autom6vil para cada funcionario, empleado o contratista de nacionalidad
norteamericana, cada cuatro afios. El mencionado autom6vil deberd ser intro-
ducido al pas dentro del lapso de 90 dias contados desde la fecha de la Ilegada
al territorio ecuatoriano, del funcionario, empleado o contratista. En caso de la
importaci6n de un segundo autom6vil por parte del mismo funcionario empleado
o contratista, dichos 90 dias se contarin desde la fecha en que el primer auto-
m6vil haya cumplido cuatro afios de introducido al pals."

5. Si los t6rminos de la reforma arriba transcritos son aceptados por el Gobierno
de los Estados Unidos, esta nota y la respuesta afirmativa de Vuestra Excelencia
constituirdn un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos sobre la materia y el 6ltimo
pdrrafo del articulo VI de la "Pr6rroga del Acuerdo", quedard en consecuencia
reformado.

V~klgome de esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia los sentimientos
de mi mds alta y distinguida consideraci6n.

[Signed - Signel

Jost MARIA PONCE YtPEZ

Ministro de Relaciones Exteriores

Al Excelentisimo Sefior Findley Burns
Embajador de los Estados Unidos
Presente

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

REPUBLIC OF ECUADOR
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Quito, July 1, 1971
No. 88 DGP

Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to the Extension of the Agreement Relating to a
Cooperative Program in Ecuador for the Observation and Tracking of Satellites and
Space Vehicles, which was concluded between our two Governments on May 10,
1965,' and which will remain in force until May 10, 1975.

' Translation supplied by the Government of the United States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Ltats-Unis d'Am6rique.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 546, p. 362.

No. 5270
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2. As Your Excellency is aware, Law No. 373-B on Diplomatic, Consular, and
International Organizations Immunities, Privileges, and Exemptions, published in
Registro Oficial [Official Register] No. 53 of September 4, 1970, provides in Article 97
that "the Ministry of Foreign Affairs shall move to denounce or renegotiate existing
agreements that establish more favorable treatment than that recognized in this Law."

3. Article VI of the aforesaid Extension provides in its last paragraph for treat-
ment other than that envisaged in Law No. 373-B for the free importation and sale
of personal automobiles by officials, employees, or contractors of United States
nationality.

4. Therefore, I take the liberty of proposing to Your Excellency that the last
paragraph of Article VI of the above-mentioned Extension of the Agreement read
as follows:

"In addition, the Government of Ecuador will permit the importation of
only one automobile for each officer, employee, or contractor of United States
nationality every four years. Such automobiles must be imported into the
country within 90 days of the date of arrival in Ecuadorean territory of the
officer, employee, or contractor. In the event of the importation of a second
automobile by the same officer, employee, or contractor, the aforesaid period
of 90 days shall begin to be counted on the date that marks the lapse of four
years since the importation into the country of the first automobile."

5. If the terms of the amendment as proposed above are acceptable to the Govern-
ment of the United States, this note and Your Excellency's reply concurring therein
shall constitute an agreement between our two Governments on the matter, and the
last paragraph of Article VI of the Extension of the Agreement shall therefore be
amended accordingly.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most distinguished
consideration.

[Signed]

Jost MARIA PONCE YLPEZ

Minister of Foreign Affairs

His Excellency Findley Burns
Ambassador of the United States
Quito

N 5270
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II

The American Ambassador to the Ecuadorean Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Quito, July 1, 1971
No. 45

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of Note Number 88-DGP, dated
July 1, 1971, in which Your Excellency proposes the modification of Article VI of
the "Extension of the Agreement Relating to a Cooperative Program for the Observa-
tion and Tracking of Satellites and Space Vehicles," concluded between our two
Governments on May 10, 1965.

Your proposal would amend the last paragraph of Article VI of the above
mentioned agreement to read as follows:

"In addition, the Government of Ecuador will permit the importation of
only one automobile for each officer, employee or contractor of American
nationality, every four years. Such automobile must be imported into the
country within a period of ninety days, counted from the date of the entry into
Ecuadorean territory of the officer, employee or contractor. In the case of the
importation of a second automobile by the same officer, employee or contractor,
the ninety days shall be counted from the date on which the first automobile
completes four years from its introduction into the country."

I am pleased to inform you that the Government of the United States of America
finds the terms of the amendment proposed in Your Excellency's Note to be satis-
factory, and therefore, in accordance with paragraph 5 of the same communication,
your Note Number 88-DGP and this Note in reply thereto are considered as a formal
agreement between our Governments.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my highest and most distinguished consideration.

FINDLEY BURNS, Jr.

His Excellency Jos6 Maria Ponce Ydpez
Minister of Foreign Affairs
Quito

No. 5270
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5270. ACCORD ENTRE LES IRTATS-UNIS D'AMERIQUE ET L'PQUA-
TEUR RELATIF A UN PROGRAMME DE COOPERATION POUR
L'OBSERVATION ET LE REPtRAGE EN tQUATEUR DE SATELLITES
ET D'ENGINS SPATIAUX. SIGNt A QUITO LE 24 FIRVRIER 19601

]ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNt
TEL QUE PROROGt ET MODIFI' I. QUITO Ier JUILLET 1971

Textes authentiques: espagnol et anglais.
Enregistrd par les t6tats-Unis d'Amdrique le 12 octobre 1971.

I

RtPUBLIQUE DE L'IQUATEUR
MINISTtRE DES RELATIONS EX#RIEURES

Quito, le 1er juillet 1971
NO 88 DGP

Monsieur l'Ambassadeur,

1. J'ai l'honneur de me rdfdrer A l'Avenant A l'Accord relatif h un programme
de coopdration pour l'observation et le repdrage en Equateur de satellites et d'engins
spatiaux qui a t6 conclu entre nos deux Gouvernements le 10 mai 1965 ' et qui
restera en vigueur jusqu'au 10 mai 1975.

2. Comme vous le savez, la loi no 373-B relative aux immunit6s, privileges et
franchises accord6s aux agents diplomatiques et consulaires et aux organisations inter-
nationales publide dans le Registre officiel no 53 du 4 septembre 1970, dispose A son
article 97 que ole Minist~re des relations extdrieures ddnoncera ou rendgociera les
Accords existants qui prdvoient des traitements plus favorables que ceux qui sont
reconnus dans la pr6sente Loi >).

3. L'article VI de l'Avenant susmentionn6 prdvoit, A son dernier paragraphe,
un traitement different de celui qui est envisag6 dans la loi no 373-B en ce qui conceme
l'importation et la vente en franchise d'automobiles destindes A l'usage personnel de
fonctionnaires, d'employds ou d'entrepreneurs de nationalit6 amdricaine.

I Nations Unies, Recueil des Traitifs, vol. 371, p. 55, et annexe A du volume 546.
2 Entr6 en vigueur le 1I juillet 1971 par l'dchange desdites notes.
3 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 546, p. 368.
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4. Par consequent, je me permets de vous proposer que le dernier paragraphe
de l'article VI de l'Avenant A l'Accord susmentionn6 soit r~dig6 comme suit:

< En outre, le Gouvernement de l'tquateur autorisera l'importation d'une
seule automobile par fonctionnaire, employ6 ou entrepreneur de nationalit6
am~ricaine tous les quatre ans. Ladite automobile devra 8tre import6e dans le
pays dans les 90 jours qui suivent la date d'arriv~e du fonctionnaire, employ6
ou entrepreneur sur le territoire 6quatorien. Au cas oit le meme fonctionnaire,
employ6 ou entrepreneur importerait un deuxi~me v~hicule, lesdits 90 jours
seront calculus h partir de l'expiration d'un d~lai de quatre ans h compter de
l'importation dans le pays de la premiere automobile.>

5. Si les termes de 1'amendement propos6 ci-dessus rencontrent l'agr6ment du
Gouvernement des Ltats-Unis, la pr~sente note et votre r~ponse affirmative consti-
tueront un Accord en la mati~re entre nos deux Gouvernements, et le dernier para-
graphe de l'article VI de l'Avenant A l'Accord sera ainsi modifi6.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des relations ext6rieures:

[Signe]

Jost MARIA PONCE YtPEZ

Son Excellence M. Findley Burns
Ambassadeur des f~tats-Unis d'Am~rique
Quito

II

L'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extirieures
de l'tlquateur

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AM#UQUE

Quito, le Ier juillet 1971
NO 45

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note no 88 DGP en date du ler juillet
1971 dans laquelle vous proposez une modification A l'article VI de 1'< Avenant A
l'Accord relatif h un programme de cooperation pour l'observation et le rep~rage
en P-quateur de satellites et d'engins spatiaux >> qui a W conclu entre nos deux Gou-
vernements le 10 mai 1965.

Votre proposition tend A modifier le dernier paragraphe de l'article VI de
l'Accord susmentionn6 de fagon A ce qu'il se lise comme suit:

No. 5270
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« En outre, le Gouvernement de l'tquateur autorisera l'importation d'une
seule automobile par fonctionnaire, employ6 ou entrepreneur de nationalit6
am6ricaine tous les quatre ans. Ladite automobile devra 8tre import6e dans le
pays dans un d6lai de 90jours A compter de la date d'entr6e dudit fonctionnaire,
employ6 ou entrepreneur sur le territoire 6quatorien. Au cas oil le meme fonc-
tionnaire, employ6 ou entrepreneur importerait une deuxi~me automobile, les
90 jours seront calcul6s A partir de l'expiration d'un d6lai de quatre ans, A
compter de l'importation dans le pays de la premiere automobile. >

J'ai le plaisir de vous faire savoir que les termes de l'amendement propos6 dans
votre note rencontrent l'agr6ment du Gouvernement des ]Etats-Unis d'Am6rique et
que par cons6quent, conform6ment au paragraphe 5 de la m~me communication,
votre note no 88 DGP et la pr~sente note en r6ponse sont consid6r~es comme un
accord formel entre nos deux Gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.

FINDLEY BURNS Jr.

Son Excellence M. Jos6 Maria Ponce Y~pez
Ministre des relations ext~rieures
Quito

NO 5270
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No. 5778. THE ANTARCTIC
TREATY. SIGNED AT WASHING-
TON ON 1 DECEMBER 19591

ACCESSION

No 5778. TRAITh SUR L'ANTARC-
TIQUE. SIGNP- A WASHINGTON
LE Ier DPtCEMBRE 19591

ADHEISION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United States of America on:

15 September 1971
RoMANIA

With the following declaration:

"The Council of State of the Socialist
Republic of Romania states that the
provisions of the first paragraph of the
article XIII of the Antarctic Treaty are
not in accordance with the principle
according to which the multilateral
treaties whose object and purposes are
concerning the international community,
as a whole, should be opened for uni-
versal participation."

Certified statement was registered by
the United States of America on 1 October
1971.

' United Nations, Treaty Series, vol. 402,
p. 71, and annex A in volumes 544, 595 and 605.

Instrument diposi auprs du Gouverne-
ment des 4tats-Unis d'Amrique le:

15 septembre 1971
ROUMANIE

Avec la declaration suivante:

[TRADucnlON - TRANSLATION]

Le Conseil d'ttat de la R~publique
socialiste de Roumanie declare que les
dispositions du premier paragraphe de
l'article XIII du Trait6 sur l'Antarctique
ne sont pas conformes au principe selon
lequel les trait~s multilat~raux dont
1'objet et les buts int~ressent F'ensemble
de la communaut6 intemationale doivent
8tre ouvert k la participation universelle.

La diclaration certifide a jt6 enregistrie
par les tats-Unis d'Amdrique le jI' octo-
bre 1971.

1 Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 402,
p. 71, et annexe A des volumes 544, 595 et 605.
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No. 6789. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND FOR
THE PROVISION OF OPERA-
TIONAL, EXECUTIVE AND
ADMINISTRATIVE PERSONNEL
TO THE TRUST, NON-SELF-
GOVERNING AND OTHER
TERRITORIES FOR WHOSE
INTERNATIONAL RELATIONS
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND ARE RESPONSIBLE
WITH THE EXCEPTION OF THE
FEDERATION OF RHODESIA
AND NYASALAND. SIGNED AT
NEW YORK ON 27 JUNE 19631

TERMINATION

The above-mentioned Agreement
ceased to have effect on 15 October 1971,
the date of entry into force of the Agree-
ment on operational assistance for the
provision of operational and executive
personnel to the Governments of the
territories (other than Southern Rhodesia)
for the conduct of whose international
relations the Government of the United
Kingdom are responsible, signed at New
York on 15 October 1971,2 in the
condition set forth by article VI (2) of
the latter Agreement.

Certified statement was registered ex
officio on 15 October 1971.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 469,
p. 145, and annex A in volumes 478, 490 and 772.

2 See p. 326 of this volume.

NO 6789. ACCORD ENTRE L'OR-
GANISATION DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD RP-GISSANT L'ENVOI
DU PERSONNEL D'EXIECUTION,
DE DIRECTION ET D'ADMINI-
STRATION DANS LES TERRI-
TOIRES SOUS TUTELLE, TERRI-
TOIRES NON AUTONOMES ET
AUTRES TERRITOIRES DONT
LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ASSURE LES RELATIONS
INTERNATIONALES, A L'EXCEP-
TION DE LA FIDIERATION DE LA
RHOD]ESIE ET DU NYASSALAND.
SIGNt A NEW YORK LE 27 JUIN
1963 1

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir
effet le 15 octobre 1971, date de 1'entr6e en
vigueur de l'Accord d'assistance op6ra-
tionnelle r6gissant la fourniture de ser-
vices de personnel d'ex6cution et de
direction aux Gouvernements des terri-
toires (autres que la Rhod6sie du Sud)
dont le Gouvernement du Royaume-Uni
assure les relations internationales, signd
A New York le 15 octobre 1971 2, dans
les conditions d~termin6es par l'article VI,
paragraphe 2, de ce dernier Accord.

La ddclaration certifie a etd enregistre
d'office le 15 octobre 1971.

1 Nations Unies, Recuell des Traltds, vol. 469,
p. 145, et annexe A des volumes 478, 490 et 772.

2 Voir p. 327 du pr6sent volume.



416 United Nations - Treaty Series 1971

No. 7441. AGREEMENT ESTAB-
LISHING INTERIM ARRANGE-
MENTS FOR A GLOBAL COM-
MERCIAL COMMUNICATIONS
SATELLITE SYSTEM. DONE AT
WASHINGTON ON 20 AUGUST
19641

ACCESSION

No 7441. ACCORD P-TABLISSANT
UN RtEGIME PROVISOIRE APPLI-
CABLE A UN SYSTtME COM-
MERCIAL MONDIAL DE TEL-
COMMUNICATIONS PAR SATEL-
LITES. FAIT A WASHINGTON LE
20 AOOT 19641

ADHPESION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United States of America on:

23 July 1971
GABON

SIGNATURE and ENTRY INTO
FORCE of the Special Agreement
done at Washington on 20 August
19 4' and entry into force on the
Supplementary Agreement on arbi-
tration done at Washington on 4 June
19,65, , in respect of GABON

The Special Agreement was signed on
23 July 1971 for the "Soci&6 des T616-
communications Internationales Gabo-
naise (TIG)" as the designated com-
munications entity of Gabon. The
Special Agreement and the Supple-
mentary Agreement, in accordance with
their respective articles 16 and 13,
entered into force for Gabon on 23 July
1971.

Certified statement was registered by the
United States of America on 28 September
1971.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 514,
p. 25, and annex A in volumes 535, 577, 596, 726,
732, 745, 763, 776, 781 and 792.

2 Ibid., vol. 726, p. 344, and annex A in
volumes 732, 763, 776, 781 and 792.

Instrument diposd aupr~s du Gouverne-
ment des lEtats- Unis d'Amirique le:

23 juillet 1971
GABON

SIGNATURE et ENTRLE EN
VIGUEUR de l'Accord sp6cial fait
A Washington le 20 aofit 1964 ' et
entr6e en vigueur de l'Accord addi-
tionnel relatif h l'arbitrage fait A
Washington le 4 juin 1965 2, A l'6gard
du GABON

L'Accord special a 6 sign6 le 23
juillet 1971 par la Soci6t6 des T616com-
munications Internationales Gabonaise
(TIG), en tant qu'organisme de t616-
communications d6sign6 par le Gabon.
Cet Accord et 1'Accord additionnel sur
l'arbitrage sont entr6s en vigueur pour
le Gabon le 23 juillet 1971, conform6-
ment A leurs articles 16 et 23 respective-
ment.

La diclaration certifide a t, enregistrie
par les Ebtats-Unis d'Amirique le 28 sep-
tembre 1971.

1 Nations Unies, Recuell des Traits, vol. 514,
p. 25, et annexe A des volumes 535, 577, 596,
726, 732, 745, 763, 776, 781 et 792.

2 Ibid., vol. 726, p. 345, et annexe A des
volumes 732, 763, 776, 781 et 792.
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No. 7825. AGREEMENT ESTAB-
LISHING THE LATIN AMERICAN
PHYSICS CENTRE. DONE AT
RIO DE JANEIRO ON 26 MARCH
1962 '

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

7 October 1971
COLOMBIA

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 18 October 1971.

'United Nations, Treaty Series, vol. 539,
p. 67, and annex A in volumes 597, 631, 657,
745 and 765.

NO 7825. ACCORD INSTITUANT LE
CENTRE LATINO-AM]ERICAIN
DE PHYSIQUE. FAIT A RIO DE
JANEIRO LE 26 MARS 19621

ACCEPTATION

Instrument diposi aupr~s du Directeur
goniral de l'Organisation des Nations
Unies pour l'ducation, la science et la
culture le:

7 octobre 1971
COLOMBIE

La dclaration certifiee a jtd enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies
pour l'ducation, la science et la culture
le 18 octobre 1971.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 539,
p. 67, et annexe A des volumes 597, 631, 657,
745 et 765.
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No. 8012. CUSTOMS CONVEN-
TION CONCERNING WELFARE
MATERIAL FOR SEAFARERS.
DONE AT BRUSSELS ON 1 DE-
CEMBER 19641

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Customs Co-operation
Council on:

13 September 1971
ISRAEL

(To take effect on 13 December 1971.)

Certified statement was registered by
the Customs Co-operation Council on
4 October 1971.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 550,
p. 133; for subsequent actions, see references in
Cumulative Index No. 8, as well as annex A in
volumes 606, 610, 614, 635, 638, 640, 642, 645,
666, 684, 712, 718 and 764.

NO 8012. CONVENTION DOUA-
NIERE RELATIVE AU MATtERIEL
DE BIEN-P-TRE DESTINE AUX
GENS DE MER. FAITE A BRUXEL-
LES LE ler D]ECEMBRE 19641

ADHPtSION

Instrument diposi auprs du Secrdtaire
gdndral du Conseil de coopdration doua-
nikre le:

13 septembre 1971
ISRAEL

(Pour prendre effet le 13 d6cembre
1971.)

La diclaration certifije a jtd enregistrde
par le Conseil de coopiration douanidre
le 4 octobre 1971.

Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 550,

p. 133; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences
donn6es dans l'Index cumulatif n0 8, ainsi que
l'annexe A des volumes 606, 610, 614, 635, 638,
640, 642, 645, 666, 684, 712, 718 et 764.
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No. 8843. TREATY ON PRINCIPLES
GOVERNING THE ACTIVITIES
OF STATES IN THE EXPLORA-
TION AND USE OF OUTER SPACE,
INCLUDING THE MOON AND
OTHER CELESTIAL BODIES.
OPENED FOR SIGNATURE AT
MOSCOW, LONDON AND WASH-
INGTON ON 27 JANUARY 19671

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on:

19 January 1971

GREECE

10 February 1971

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Certified statement was registered by
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 12 October 1971.

United Nations, Treaty Series, vol. 610,
p. 205; for subsequent actions, see annex A in
volumes 639, 649, 679, 689, 719, 720, 724, 732,
752, 753, 757, 763, 774, 776 and 795.

NO 8843. TRAIT]t SUR LES PRIN-
CIPES RtGISSANT LES ACTIVI-
TS DES ]ETATS EN MATIILRE
D'EXPLORATION ET D'UTIL1SA-
TION DE L'ESPACE EXTRA-AT-
MOSPHfERIQUE, Y COMPRIS LA
LUNE ET LES AUTRES CORPS
CIELESTES. OUVERT A LA SIGNA-
TURE A MOSCOU, LONDRES ET
WASHINGTON LE 27 JANVIER
1967 1

RATIFICATIONS

Instruments diposis aupris du Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord les:

19 janvier 1971

GRiCE

10 f6vrier 1971

RIPUBLIQUE FIDIRALE D'ALLEMAGNE

La ddclaration certifide a etd enregistrde
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 12 octobre 1971.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 610,

p. 205; pour les faits ult6rieurs, voir l'annexe A
des volumes 639, 649, 679, 689, 719, 720, 724,
732, 752, 753, 757, 763, 774, 776 et 795.
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No. 9159. INTERNATIONAL CONVENTION ON LOAD LINES, 1966.
DONE AT LONDON ON 5 APRIL 19661

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-General of the Inter-Governmental
Maritime Consultative Organization on:

21 September 1971
SINGAPORE

(To take effect on 21 December 1971.)

Certified statement was registered by the Inter- Governmental Maritime Consulta-
tive Organization on 4 October 1971.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 640, p. 133; for subsequent actions, see annex A in
volumes 642, 645, 649, 651, 652, 656, 657, 666, 669, 673, 675, 683, 691, 706, 710, 717, 724, 736, 738,
749, 763, 771 and 790.
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NO 9159. CONVENTION INTERNATIONALE DE 1966 SUR LES LIGNES
DE CHARGE. FAITE A LONDRES LE 5 AVRIL 19661

ADHIESION

Instrument d~pos6 auprs du Secr~taire g~n~ral de l'Organisation intergouverne-
mentale consultative de la navigation maritime le:

21 septembre 1971
SINGAPOUR

(Pour prendre effet le 21 d6cembre 1971.)

La d~claration certifie a M enregistr~e par l'Organisation intergouvernementale
consultative de la navigation maritime le 4 octobre 1971.

1 Nations Unies, Recueil des Trats, vol. 640, p. 133; pour les faits ult6rieurs, voir l'annexe A

des volumes 642, 645, 649, 651, 652, 656, 657, 666, 669, 673, 675, 683, 691, 706, 710, 717, 724, 736,
738, 749, 763, 771 et 790.
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No. 9464. INTERNATIONAL CONVENTION ON THE ELIMINATION
OF ALL FORMS OF RACIAL DISCRIMINATION. OPENED FOR
SIGNATURE AT NEW YORK ON 7 MARCH 19661

RATIFICATIONS

Instrument deposited on 1 :

4 June 1971
JAMAICA

(With effect from 4 July 1971.)

With the following reservation:

"The Constitution of Jamaica entrenches and guarantees to every person in
Jamaica the fundamental rights and freedoms of the individual irrespective of his
race or place of origin. The Constitution prescribes judicial processes to be observed in
the event of the violation of any of these rights whether by the State or by a private
individual. Ratification of the Convention by Jamaica does not imply the acceptance
of obligations going beyond the constitutional limits northe acceptance of any obligation
to introduce judicial processes beyond those prescribed under the Constitution."

Registered ex officio on 4 October 1971.

Instruments deposited on:

29 September 1971
PERU

(To take effect on 29 October 1971.)

20 October 1971
CHILE (To take effect on 19 November 1971.)

United Nations, Treaty Series, vol. 660, p. 195; for subsequent actions, see annex A in
volumes 667, 669, 670, 672, 676, 677, 681, 685, 703, 728, 735, 737, 741, 751, 752, 759, 763, 771, 774,
778, 786 and 790.
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No 9464. CONVENTION INTERNATIONALE POUR L'ILIMINATION DE
TOUTES LES FORMES DE DISCRIMINATION RACIALE. OUVERTE k
LA SIGNATURE A NEW YORK LE 7 MARS 19661

RATIFICATIONS

Instrument ddpos6 le:

4 juin 1971
JAMAIQUE

(Avec effet h compter du 4 juillet 1971.)

Avec la r6serve suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La Constitution de la Jamalque protege et garantit, h la Jamaique, la jouissance
par toute personne, quels que soient sa race ou son lieu d'origine, des libertds et
des droits fondamentaux de la personne. La Constitution prescrit les proc6dures
judiciaires A appliquer en cas de violation de l'un quelconque de ces droits soit par

'~tat, soit par un particulier. La ratification de la Convention par la Jamaique
n'emporte pas 'acceptation d'obligations d6passant les limites fix6es par sa Consti-
tution non plus que l'acceptation d'une obligation quelconque d'introduire des
proc6dures judiciaires allant au-delA de celles prescrites par ladite Constitution.

Enregistri d'office le 4 octobre 1971.

Instruments ddposgs les:

29 septembre 1971
PtROU

(Pour prendre effet le 29 octobre 1971.)

20 octobre 1971
CHILI (Pour prendre effet le 19 novembre 1971.)

1 Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 660, p. 195; pour les faits ult6rieurs, voir l'annexe A
des volumes 667, 669, 670, 672, 676, 677, 681, 685, 703, 728, 735, 737, 741, 751, 752, 749, 763, 771,
774, 778, 786 et 790.
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No. 9574. AGREEMENT ON THE
RESCUE OF ASTRONAUTS, THE
RETURN OF ASTRONAUTS AND
THE RETURN OF OBJECTS
LAUNCHED INTO OUTER SPACE.
OPENED FOR SIGNATURE AT
LONDON, MOSCOW AND WASH-
INGTON ON 22 APRIL 19681

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on:

15 February 1971

TUNISIA

1 March 1971
YUGOSLAVIA

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 12 October 1971.

' United Nations, Treaty Series, vol. 672,
p. 119; for subsequent actions, see annex A in
volumes 680, 690, 693, 699, 719, 724, 727, 732,
737, 753, 757, 772, 776 and 792.

NO 9574. ACCORD SUR LE SAUVE-
TAGE DES ASTRONAUTES, LE
RETOUR DES ASTRONAUTES ET
LA RESTITUTION DES OBJETS
LANCf-S DANS L'ESPACE EXTRA-
ATMOSPHERIQUE. OUVERT A
LA SIGNATURE A LONDRES,
MOSCOU ET WASHINGTON LE
22 AVRIL 1968 1

RATIFICATIONS

Instruments diposds auprs du Gouver-
hement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord les:

15 fdvrier 1971

TUNiSIE

I er mars 1971
YOUGOSLAVIE

La diclaration certifide a dtg enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 12 octobre 1971.

' Nations Unies, Recueil des Trattds, vol. 672,
p. 119; pour les faits ult6rieurs, voir l'annexe A
des volumes 680, 690, 693, 699, 719, 724, 727,
732, 737, 753, 757, 772, 776 et 792.
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No. 9587. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE CONSERVA-
TION OF ATLANTIC TUNAS.
DONE AT RIO DE JANEIRO ON
14 MAY 19661

ADHERENCE

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations on:

25 August 1971
SENEGAL

Certified statement was registered by
the Food and Agriculture Organization
of the United Nations on 24 September
1971.

' United Nations, Treaty Series, vol. 673,
p. 63, and annex A in volumes 694, 703 and 749.

No 9587. CONVENTION INTER-
NATIONALE POUR LA CONSER-
VATION DES THONIDPHS DE
L'ATLANTIQUE. FAITE A RIO
DE JANEIRO LE 14 MAI 19661

ADHIRSION

Instrument ddposi aupr~s du Directeur
gdndral de l'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agriculture
le:

25 aofit 1971
SLrtGAL

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 24 sep-
tembre 1971.

1 Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 673,
p. 63, et annexe A des volumes 694, 703 et 749.
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No. 10485. TREATY ON THE NON-
PROLIFERATION OF NUCLEAR
WEAPONS. OPENED FOR
SIGNATURE AT LONDON,
MOSCOW AND WASHINGTON
ON 1 JULY 1968 1

RATIFICATIONS and ACCESSION (a)

Instruments deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on:

15 January 1971

SENEGAL

25 February 1971 (a)

HOLY SEE

(With a declaration.) 2

23 March 1971
CHAD

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United States of America on:

10 September 1971

REPUBLIC OF ViET-NAM

Certified statements were registered
by the United States of America and the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 1 October and 12
October 1971 respectively.

' United Nations, Treaty Series, vol. 729,
No. 1-10485, and annex A in volumes 745, 753,
757, 763, 764, 768, 772, 776 and 792.

2 For the text of this declaration, see United
Nations, Treaty Series, vol. 776, No. A-10485.

NO 10485. TRAITtE SUR LA NON-
PROLIFIERATION DES ARMES
NUCLtAIRES. OUVERT A LA
SIGNATURE A LONDRES, MOS-
COU ET WASHINGTON LE
ler JUILLET 1968 1

RATIFICATIONS et ADHftSION (a)

Instruments dposs aupres du Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord les:

15 janvier 1971

S N GAL

25 f6vrier 1971 (a)
SAINT-S&GE

(Avec une d~claration. 2)

23 mars 1971
TCHAD

Instrument ddposd aupris du Gouverne-
ment des lttats-Unis d'Amdrique le:

10 septembre 1971
R1PUBLIQUE DU VIET-NAM

Les ddclarations certifiees ont dtd enre-
gistrdes par les Eftats-Unis d'Amirique et
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord les Ie" octobre et
12 octobre 1971 respectivement.

1 Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 729,
no 1-10485, et annexe A des volumes 745, 753,
757, 763, 764, 768, 772, 776 et 792.

2 Pour le texte de cette d6claration, voir
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 776,
no A-10485.
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No. 10612. PROTOCOL ON THE
AUTHENTIC TRILINGUAL TEXT
OF THE CONVENTION ON
INTERNATIONAL CIVIL AVIA-
TION (CHICAGO, 1944). 1 SIGNED
AT BUENOS AIRES ON 24 SEP-
TEMBER 1968 2

ACCEPTANCE under article V

Notification of adherence to the Con-
vention on International Civil Aviation of
7 December 1944 deposited with the
Government of the United States of
America on:

20 August 1971
BAHRAIN

(With effect from 19 September 1971.)

Certified statement was registered by the
United States of America on 12 October
1971.

"United Nations, Treaty Series, vol. 15,
p. 295; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 1 to 6, as well as
annex B in volumes 604, 730, 764, and p. 435
of this volume.

For the Protocols amending the Convention,
see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161,
vol. 514, p. 209 and vol. 740, p. 21; for subse-
quent actions relating to the Protocols, see
annex A in volumes 335, 418, 514, 696, 763, 764,
777, 792 and 796 under the respective registration
numbers.

2 Ibid., vol. 740, p. 21, and annex A in
volumes 763, 764, 777, 792 and 796.

NO 10612. PROTOCOLE CONCER-
NANT LE TEXTE AUTHENTIQUE
TRILINGUE DE LA CONVENTION
RELATIVE A L'AVIATION
CIVILE INTERNATIONALE
(CHICAGO, 1944) 1. SIGNt A
BUENOS AIRES LE 24 SEPTEM-
BRE 1968 2

ACCEPTATION en vertu de l'article V

Notification d'adhesion di la Convention
relative t l'aviation civile internationale
du 7 dicembre 1944 ddposd auprs du
Gouvernement des ltats- Unis d'Amirique
le:

20 aofit 1971

BAHE1N

(Avec effet h compter du 19 septembre
1971.)

La diclaration certifije a jt enregistrde
par les ltats-Unis d'Amrique le 12 octo-
bre 1971.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15,
p. 295; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences
donn6es dans les Index cumulatifs n"' 1 A 6, ainsi
que l'annexe B des volumes 604, 730, 764 et
p. 435 du present volume.

Pour les Protocoles amendant cette Conven-
tion, voir vol. 320, pp. 209 et 217; vol. 418,
p. 161, vol. 514, p. 209 et vol. 740, p. 21; pour
les faits ultdrieurs concernant ces Protocoles,
voir l'annexe A des volumes 335, 418, 514, 696,
763, 764, 777, 792 et 796 sous les numbros
respectifs d'enregistrement.

2 Ibid., vol. 740, p. 21, et annexe A des
volumes 763, 764, 777, 792 et 796.
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No. 11044. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF VIET-NAM FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES.
SIGNED AT SAIGON ON 8 JULY 19701

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 FURTHER AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED. 1 SAIGON, 3 JULY 1971

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 12 October 1971.

I
Saigon, July 3, 1971

No. 137

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement of July 8,
1970, as amended, ' and propose that:

In Part II, Item 8 (Commodity Table) of the Agreement be further amended
by: increasing the maximum export market value for soybean and/or cottonseed
oil from "$3.2 million" to "$3.7 million"; increasing the total export market
value from "$ 66.9 million" to "$ 67.4 million ", and under Item II, B, increasing
section 104(B) from "$1,338,000" to "$1,348,000".

It is proposed that this note and your reply concurring therein will constitute
an agreement between our two Governments to enter into force on the date of your
note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

[Signed]

ELLsWORTH BUNKER

American Ambassador

His Excellency Tran-Van-Lam
Minister of Foreign Affairs
Republic of Vietnam
Saigon, Vietnam

' United Nations, Treaty Series, vol. 775, No. 1-11044, and annex A in volumes 781 and 792.
2 Came into force on 3 July 1971, the date of the note in reply, in accordance with the provisions

of the said notes.
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[TRADuCTION - TRANSLATION]

NO 11044. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES PTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE DU
VIET-NAM RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES. SIGNt
A SAIGON LE 8 JUILLET 19701

P-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

MODIFIANT A NOUVEAU L'AcCORD

SUSMENTIONN], TEL QUE MODIFIV. SAIGON, 3 JUILLET 1971

Texte authentique: anglais.
Enregistrd par les tats- Unis d'Amirique le 12 octobre 1971.

Saigon, le 3 juillet 1971
NO 137

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'Accord relatif b la vente de produits agricoles du
8 juillet 1970, tel qu'il a W modifi6 ', et de proposer ce qui suit:

Dans la deuxi~me partie, modifier comme suit le point 8 (Liste des produits)
dudit accord: porter la valeur marchande maximum d'exportation de l'huile de
soja et/ou de coton de (< 3,2 millions de dollars >> A << 3,7 millions de dollars ;
porter la valeur marchande maximum d'exportation totale de << 66,9 millions
A< 67,4 millions de dollars , et au point II, alin~a B, de l'article 104: remplacer
<< 1 338 000 dollars > par <( 1 348 000 dollars >>.

Je propose que la pr~sente note et votre r~ponse affirmative soient consid~r6es
comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur
A la date de votre r~ponse.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur le Ministre, etc.

L'Ambassadeur des tats-Unis d'Am6rique:

[Signd]

ELLSWORTH BUNKER

Son Excellence M. Tran-Van-Lam
Ministre des affaires dtrang~res

de la R~publique du Viet-Nam
Saigon (Viet-Nam)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 775, n* 1-11044, et annexe A des volumes 781 et 792.
2 Entr6 en vigueur le 3 juillet 1971, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions

desdites notes.
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II

REPUBLIC OF VIETNAM

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Saigon, July 3, 1971
No. 3164[EF/HT

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's Note No. 137
dated July 3, 1971 which reads as follows:

[See note I]

I have the honor to confirm to Your Excellency my concurrence in the contents
of Your Note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]

TRAN-VAN-LAM

Minister of Foreign Affairs

His Excellency Ellsworth Bunker
Ambassador of the United States

of America to Viet-Nam
Saigon

No. 11044
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I1

RtPUBLIQUE DU VIET-NAM
MINISTIRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

Saigon, le 3 juillet 1971
N 3164/EF/HT

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note no 137 de Votre Excellence dat6e du
3 juillet 1971 conque comme suit:

[Voir note I]

Je vous confirme mon accord sur le contenu de ladite note.

Je vous prie d'agrder, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res:

[Signe]

TRAN-VAN-LAM

Son Excellence M. Ellsworth Bunker
Ambassadeur des ]Etats-Unis d'Am6rique

au Viet-Nam
Saigon

N- 11044
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ANNEX B ANNEXE B

No. 102. CONVENTION ON INTER-
NATIONAL CIVIL AVIATION.
SIGNED AT CHICAGO ON
7 DECEMBER 19441

ADHERENCE

Notification deposited with the Govern-
ment of the United States of America on:

20 August 1971
BAHu~mN

(With effect from 19 September 1971.)

Certified statement was filed and
recorded at the request of the United States,
of America on 12 October 1971.

' United Nations, Treaty Series, vol. 15,
p. 295; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 1 to 6, as well as annex
B in volumes 604, 730 and 764.

For the Protocols amending the Convention,
see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161,
vol. 514, p. 209 and vol. 740, p. 21; for subse-
quent actions relating to the Protocols, see
annex A in volumes 335, 418, 514, 696, 763, 764,
777, 792 and 796 under the respective registra-
tion numbers, as well as p. 427 of this volume.

No 102. CONVENTION RELATIVE
A L'AVIATION CIVILE INTER-
NATIONALE. SIGNIRE A CHI-
CAGO LE 7 DtCEMBRE 19441

ADH SION

Notification ddposde aupr~s du Gouver-
nement des ltats-Unis d'Amirique le:

20 aofit 1971

(Avec effet A compter du 19 septembre
1971.)

La diclaration certifi6e a itd classje et
inscrite au rdpertoire d la demande des
tats-Unis d'Amirique le 12 octobre 1971.

' Nations Unies, Recuell des Tralts, vol. 15,
p. 295; pour lea faits ultdrieurs, voir les r6f6rences
donn6es dans lea Index cumulatifs no$ 1 6, ainsi
que l'annexe B des volumes 604, 730 et 764.

Pour lea Protocoles amendant cette Conven-
tion, voir vol. 320, pp. 209 et 217; vol. 418,
p. 161, vol. 514, p. 209, et vol. 740, p. 21; pour
les faits ult6rieurs concernant ces Protocoles,
voir l'annexe A des volumes 335, 418, 514, 696,
763, 764, 777, 792 et 796 sons les num6ros
respectifs d'enregistrement, ainsi que p. 427 du
pr6sent volume.
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No. 252. INTERNATIONAL AIR
SERVICES TRANSIT AGREE-
MENT. OPENED FOR SIGNA-
TURE AT CHICAGO ON 7 DECEM-
BER 19441

ACCEPTANCE

N0 252. ACCORD RELATIF AU
TRANSIT DES SERVICES
AtRIENS INTERNATIONAUX.
OUVERT A LA SIGNATURE A
CHICAGO LE 7 D]CEMBRE 1944'

ACCEPTATION

Notification deposited with the Govern-
ment of the United States of America on:

13 September 1971

MAURITIUS

Certified statement was filed and
recorded at the request of the United States
of America on 28 September 1971.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 84,
p. 389; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 2 to 6 and 8, as well as
annex B in volumes 737, 745, 751 and 757.

Notification diposie aupres du Gouver-
nement des tats-Unis d'Amirique le:

13 septembre 1971
MAURICE

La ddclaration certifie a 6t6 classie et
inscrite au rdpertoire d la demande des
ltats-Unis d'Amirique le 28 septembre
1971.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 84,
p. 389; pour les faits ultdrieurs. voir les r fdrences
donn6es dans les Index cumulatifs nw' 2 & 6 et 8,
ainsi que 'annexe B des volumes 737, 745, 751
et 757.



ANNEX C

Ratifications, accessions, prorogations, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the League of Nations

ANNEXE C

Ratifications, adhesions, prorogations, etc.,

concernant des traitis et accords internationaux

enregistres

au Secretariat de la Socijt6 des Nations
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ANNEX C ANNEXE C

No. 2733. GENEVA CONVENTION
FOR THE AMELIORATION OF
THE CONDITION OF THE
WOUNDED AND SICK IN
ARMIES IN THE FIELD. SIGNED
AT GENEVA ON 27 JULY 19291

No. 2734. CONVENTION RELA-
TIVE TO THE TREATMENT OF
PRISONERS OF WAR. SIGNED
AT GENEVA ON 27 JULY 19292

SUCCESSION

Notification received on:

9 August 1971
Fui

Certified statement was registered at
the request of Switzerland on 29 Sep-
tember 1971.

1 League of Nations, Treaty Series, vol.
CXVIII, p. 303; for subsequent actions published
in the League of Nations, Treaty Series, see
references in General Indexes Nos. 5 to 9; and
for those published in the United Nations, Treaty
Series, see references in Cumulative Index No. 1.

2 Ibid., vol. CXVIII, p. 343; for subsequent
actions published in the League of Nations,
Treaty Series, see references in General Indexes
Nos. 5 to 9; and for those published in the United
Nations, Treaty Series, see references in Cumu-
lative Index No. 1.

NO 2733. CONVENTION DE GENt-
VE POUR L'AMP-LIORATION
DU SORT DES BLESSES ET DES
MALADES DANS LES ARMLES
EN CAMPAGNE. SIGNEE A
GENLVE LE 27 JUILLET 1929 1

No 2734. CONVENTION RELATIVE
AU TRAITEMENT DES PRISON-
NIERS DE GUERRE. SIGNPE A
GENVE LE 28 JUILLET 1929 2

SUCCESSION

Notification repue le:

9 aoift 1971
Fin

La declaration certifiie a Jt enregistrde
d la demande de la Suisse le 29 septembre
1971.

1 Soci6t6 des Nations, Recueil des Traltds,
vol. CXVIII, p. 303; pour les faits ultdrieurs
publi6s dans le Recueil des Traitds de la Soci6t6
des Nations, voir les r6f6rences donn6es dans les
Index g6ndraux n" 5 1 9; et pour ceux publi6s
dans le Recueil des Traitds des Nations Unies,
voir les r6f6rences donn6es dans l'Index cumu-
latif n* 1.

2 IbId., vol. CXVIII, p. 343; pour les faits
ult6rieurs publi6s dans le Recueil des Traits de
la Soci6t6 des Nations, voir les r6f6rences
donn6es dans les Index g6n6raux ne' 5 AL 9; et
pour ceux publi6s dans le Recueil des Traitds
des Nations Unies, voir les rdf6rences donn6es
dans l'Index cumulatif n0 1.
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No. 3119. INTERNATIONAL LOAD
LINE CONVENTION. SIGNED AT
LONDON ON 5 JULY 19301

DENUNCIATIONS

Notifications received by the Govern-
ment of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on:

6 November 1970

CYPRUS

(To take effect on 6 November 1971.)

14 January 1971

PAKISTAN

(To take effect on 14 January 1972.)

Certified statement was registered at the
request of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on 12 Octo-
ber 1971.

1 League of Nations, Treaty Series, vol.
CXXXV, p. 301; for subsequent actions pub-
lished in the League of Nations, Treaty Series,
see references in General Indexes Nos. 6 to 8;
and for those published in the United Nations,
Treaty Series, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 4, as well as annex C in
volumes 730 and 752.

NO 3119. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR LES LIGNES DE
CHARGE. SIGNP-E A LONDRES
LE 5 JUILLET 19301

DkNONCIATIONS

Notifications revues par le Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord les:

6 novembre 1970

CHYPRE

(Pour prendre effet le 6 novembre
1971.)

14 janvier 1971

PAKISTAN

(Pour prendre effet le 14 janvier 1971.)

La diclaration certifie a dtj enregistrie
d la demande du Royaume- Un i de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 12 octo-
bre 1971.

1 Soci6t6 des Nations, Recuel des Traitds,

vol. CXXXV, p. 301; pour les faits ult6rieurs
publi6s dans le Recuei des Traits de la Soci6t6
des Nations, voir les r6f6rences donn6es dans les
Index g6ndraux n*' 6 A 8; et pour ceux publi6s
dans le Recuei des Traitds des Nations Unies,
voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumu-
latifs n- 1 At 4, ainsi que l'annexe C des volumes
730 et 752.


